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1. SAFETY INSTRUCTIONS

1.1 General information

* Read the following safety instructions
carefully before installing, maintaining or
adjusting the buffer tank. l

e Personal injury or material damage may
result if the product is not installed or
used in the intended manner.

«  Keep this manual and other relevant doc- )
uments where they are accessible for fu- I
ture reference.

- The manufacturer presupposes compli- )
ancy (by the end-user) with the safety,
operating and maintenance instructions
supplied and with the installation manual C
and relevant standards and regulations in
effect at the date of installation.

Symbols used in this manual:

/\ WARNING | Could cause serious injury or death

/N CAUTION | Could cause minor or moderate injury or damage to property

%) DO NOT

(1) SHALL BE DONE

| 0 | This document shall be kept in a suitable place where it is accessible for future reference.




1.2 Safety instructions for users

/\ WARNINGS

The appliance may be used by children older than 8 years old, elderly persons and persons with
physical, sensory or mental disabilities or lacking experience and knowledge, if they are under
supervision or taught about safe use of the appliance and if they are aware of the potential
dangers.

Children shall not play with the appliance.

Children shall not clean or perform maintenance on the appliance without supervision.

Installation shall be carried out in accordance with the valid regulations and according to the
instructions of the manufacturer and by qualified staff.

In a closed, pressurised system of installation, it is obligatory to install a safety valve on the sys-
tem with a rated pressure of max. 0.3 MPa (3 bar) (see the label), which prevents the elevation
of pressure in the buffer by more than 0.1 MPa (1 bar) above the rated pressure.

The outlet of the safety valve shall be installed facing downwards and in a non-freezing area.

To ensure proper functioning of the safety valve, the user shall perform regular controls
to remove limescale and make sure the safety valve is not blocked.

Do not install a stop valve between the buffer and the safety valve, because it will impair the
pressure protection of the buffer!

If the system has to be switched off, please drain any water from the buffer to prevent freezing.

O®O | &8 & & OO P>

Please do not try to fix any defects of the buffer on your own. Call the nearest authorized ser-
vice provider.




2. PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Product identification

Identification details for your product can be found
on the type plate fixed to the product. The type
plate contains details of the product in accordance
with EN 12897:2016 as well as other useful data. See
Declaration of Conformity at the manufacturers’
website for more information.

The product is designed and manufactured in ac-
cordance with:

* Pressure vessel standard EN 12897:2016
The manufacturer is certified according to the fol-
lowing standards:

2.2 Intended use
The PAW-BTANK is designed for use as a buffer
tank for both heating and cooling systems.

2.3 CE marking

Ce

The CE mark shows that the product complies
with the relevant Directives. See Declaration of
Conformity at the manufacturers’ website for
more information.

The Product complies with the following directive(s):
* Pressure Equipment Directive  PED 2014/68/EU

* Quality ISO 9001
 Environment ISO 14001 The safety valve(s) used must be CE marked and
» Work environment ISO 45001 conform to PED 2014/68/EU.
2.4 Technical data
Product Product code: Capacity | Weight | DiaxHeight- | Freight | Thermostat | Volume |Heat-up time | Heat
No. roduct code: persons |  kg. mm. | vol.m® | setting °C | 40°C [t65°C | loss W
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 @430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 ErP data - Technical Data Sheet
ErP | ErP Thermostat | Heat | Actual
Brand Model-no. Model name profile |Rating AEC - kiWh/a setting °C | loss W | volume L
PAW 11003477 [PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Regulation: 2017/1369/EU Regulation: EU 812/2013 | Directive: 2009/125/EC  Regulation: EU 814/2013

Heat loss tested acc. to standard: EN 12897: 2015




3. INSTALLATION INSTRUCTIONS

3.1 Products covered by these instructions
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Included in delivery

Refno. | Pcs. | Description

Buffer tank with sensor bracket

Manual (this document)

Automatic air vent (included)

Drain cock (included)

Wall bracket (incl. only for PAW-BTANK50L-2)
1" brass plug with o-ring seal (included)

oUW |—
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3.2.1 Spare parts list

Refno. | Part No. |Description

3 765063 [1/2" M Automatic air vent

4 514178 [1/4" M Drain cock

6 514177 [1" M Brass plug with o-ring seal

- 11009533 [SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Product dimensions
All dimensions in mm.

Product A* B* C D E (%]

PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI00L | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435
Tolerance +/- 5 mm

*Total height tolerance +0 / -13 mm.

3.3.1 Delivery

The product shall be transported carefully as
shown, with packaging. Use the handles in the box.

/\ CAUTION

Pipe stubs, valves etc. shall not be used to lift the
product as this could cause malfunctions.




3.4 Requirements for installation location and
positioning

/\ CAUTION

The product shall be placed in a room with a drain to prevent any damages in case of
water escaping from the product..

The product shall be placed in a dry and permanently frost-free position.

The product shall be placed on a floor or wall suitable for the total weight of the product
when in operation. See table in page 5. Wall bracket is supplied.

The product must have a clearance for servicing of 40 cm in front of the unit / 10 cm over the
top connection.

The product shall be easily accessible for servicing and maintenance.

A

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Temperature sensor installation

The product is equipped with a temperature sensor

bracket which allows installation of a 6 or 8 mm.

temperature sensor. To install the temperature sensor

follow the instructions below.

1. Remove temperature sensor bracket (A) from
tank body by gripping it and pulling straight out.

2. Insert temperature sensor (B) firmly into the
appropriate grooves in the sensor bracket and
place the temperature sensor cable in the cable
slot (D).

An 8 mm. sensor (shown) fits in the upper
grooves (C) while a 6 mm. sensor fits in the lower
groove (E).

3. Refit the sensor bracket into the tank body,
ensuring the bracket is inserted fully to establish
proper contact between the sensor and the
stainless steel inner tank surface. Make sure the
sensor cable is positioned properly in the cable
slot (D) to avoid potential damage to the cable.




3.5 Pipe installation

The product is designed to be permanently con-
nected to the heating system, max. pressure
3 bar / 0,3 MPa. Approved pipes of the correct
size should be used for installation. The relevant
standards and regulations must be followed.

No. Dimension Connection description
1 |1/2" BSPP female Venting
2 |1" BSPP female Flow/ret. connection upper
3 |1" BSPP female Flow/ret. connection lower
4 |1/4" BSPP female Drain

3.5.1 Pipe and plug fitting

A) Run pipes of suitable size to the connections
shown (2 and 3), and affix with suitable
sealant.

B) Unused connections must be plugged
securely. Use the provided 1" brass plugs.
Ensure the o-ring seal (6) is placed correctly
in the o-ring groove (5) before fitting.

C) Fit Automatic air vent valve to venting
connection (1) after filling. See pt. 4.1.

D) Fit Drain cock to drain connection (4).

3.5.2 Torque settings

Component Torque

Automatic air vent valve - 1/2" | 5 Nm (+/-1 - hand force)
Drain cock- 1/4" 6 Nm (+/-1)

Brass plug - 1" 40 Nm (+/- 5)

3.5.3 Fitting instructions

J

I

]

|

/\ CAUTION

water escaping from the product.

The product shall be placed in a room with a drain to prevent any damages in case of

The product shall be properly aligned vertically and horizontally, on a floor or wall suitable for
the total weight of the product when in operation. See type plate.

top connection.

The product must have a clearance for servicing of 40 cm in front of the unit /10 cm over the

A CE marked safety valve with a set pressure of max. 3 bar must be fitted in the system.




4. INITIAL COMMISSIONING

4.1 Filling with water

First check that all pipes are connected correctly.

Then do the following:

A) Vent the system, preferably at its highest
point.

B) Open water supply to the product. When
water flows out of the vent the system is full.

C) Fit the Automatic air vent valve (1) to the top
connection, max. torque 5 Nm.

4.2 Control points

A) Check that all pipe connections to/from the
product are tight and not leaking.

B) Check that the product is standing/hanging
level vertically and horizontally.

4.3 Draining

/N WARNING

The water temperature in the product is high and
could cause scalding. Special care should there-
fore be taken when emptying the product.

A) Disconnect the power supply.

B) Shut off incoming water supply.

C) Open the air vent valve (2). Leave open while
emptying (prevents vacuum).

D) The product is emptied via the drain cock (2).
After emptying, close the drain cock (2).

E) Close air vent valve (1).

4.4 Handover to end-user

THE INSTALLER MUST:
Brief the end-user on safety and maintenance
instructions.
Brief the end-user on settings and emptying the
product.

Hand this installation manual over to the end-
user.

Enter contact details on the type plate on the
product.




5. WARRANTY CONDITIONS

WARRANTY

1. Scope

The Distributor warrants for 2 years from the
date of purchase, that the Product will: i) con-
form to specification, ii) be free from defects in
materials and workmanship, subject to condi-
tions below.

The warranty only applies to Products pur-
chased by a consumer, that has been installed
for private use and that has been sold by the
Distributor or a designated retailer where the
Products have been originally sold by the Dis-
tributor.

The warranty does not apply to Products pur-
chased by commercial entities or for Products
that have been installed for commercial use.
These shall be subject only to the mandatory
provisions of the law. The conditions and limi-
tations set out below shall apply.

2. Coverage

If a defect arises and a valid claim is received
within the statutory warranty period, at its op-
tion and to the extent permitted by law, the
Distributor shall either; i) repair the defect, or;
ii) replace the product with a product that is
identical or similar in function, or; iii) refund the
purchase price.

Any exchanged Product or component will
become the legal property of the Distributor.
Any valid claim or service does not extend the
original warranty. The replacement Product or
part does not carry a new warranty.

3. Conditions

The warranty applies only if the conditions set

out below are met in full:

e The Product has been installed by a pro-
fessional installer, in accordance with the
instructions in the installation manual and
all relevant Codes of Practice and Regula-
tions in force at the time of installation.

e The Product has not been modified in any
way, tampered with or subjected to mis-
use and no factory fitted parts have been
removed for unauthorized repair or re-
placement.

e The Product has only been connected to
a closed heating circuit filled with domes-
tic water in compliance with the European
Drinking Water Directive EN 98/83 EC. The
water should not be aggressive, i.e. the
water chemistry shall comply with the fol-

lowing:
Chloride <250 mg/L
Total Dissolved Solids (TDS) < 500mg /L

Saturation Index (LSI) @ 80°C < 0,8

pH level <95/>60

Any disinfection has been carried out

without affecting the Product in any way

whatsoever. The Product shall be isolated
from any system chlorination.

e Service and/or repair shall be done ac-
cording to the installation manual and all
relevant codes of practice. Any replace-
ment parts used shall be original spare
parts supplied by the Distributor.

e Any third-party costs associated with any
claim has been authorized in advance by
the Distributor in writing.

*  The purchase invoice and/or installation

and servicing invoice, a water sample as

well as the defective product is made
available to the Distributor upon request.

e o o o o

Failure to follow these instructions and condi-
tions may result in product failure, and water
escaping from the Product.

4. Limitations

The warranty does not cover:

* Any fault or costs arising from incorrect
installation, incorrect application, lack of
regular maintenance in accordance with
the installation manual, neglect, acciden-
tal or malicious damage, misuse, any al-
teration, tampering or repair carried out
by a non-professional, any fault arising
from the tampering with or removal of
any factory fitted safety components or
measures.

*  Any consequential damage or any indirect
loss caused by any failure or malfunction
of the Product whatsoever.

«  Any pipework or any equipment connect-
ed to the Product.

« The effects of frost, lightning, voltage
variation, lack of water, dry boiling, excess
pressure or chlorination procedures.

+ Damage caused during transportation.
Buyer shall give the carrier notice of such
damage.

»  Costs arising if the Product is not immedi-
ately accessible for servicing.

These warranties do not affect the Buyer's stat-
utory rights.



6. DISPOSING OF THE PRODUCT

Information for users on collection and dis-
posal of old equipment:

6.1 Disposal

The shown symbols on the products, packag-
ing and/or accompanying documents mean that
used electrical and electronic products should not
be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of
old products, please bring them to applicable col-
lection points in accordance with your national
legislation and the Directives 2002/96 EC and
2006/66 EC.

By disposing of these products correctly, you will
help saving valuable resources and prevent any
potential negative effects on human health and
the environment which could otherwise arise
from inappropriate waste handling.

For more information about collection and recy-
cling of old products, please contact your local
municipality, your waste disposal service or the
point of sale where you purchased the item(s).
Penalties may be applicable for incorrect disposal
of this waste, in accordance with national legisla-
tion.

6.1.1 For business users in the European Union:

If you wish to discard electrical and electronic
equipment, please contact your dealer or supplier
for further information.

6.1.2. Information on disposal in other countries
outside the Eropean Union
These symbols are only valid in the European Un-
ion. If you wish to discard these items, please con-
tact your local authorities or dealer and ask for the
correct method of disposal.

1
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1. YKASAHWA 3A BE3OMNMACHOCT

1.1 O6wa nidpopmauusa

« [poyeTeTe BHUMATENHO CIEAHUTE yKa3a-
HWs 3a 6e30MacHOCT, Npean Aa UHCTanu-
pate, NojAbpxate uAn peryavpare 6y-

depHuna pesepsoap. l
»  TenecHa noBpesa Wan MaTepUanHN LLETU
MoraT fja Bb3HMKHaT, ako NPOAYyKTbT He e
WHCTanMpaH WAN U3MNoA3BaH Nno npeaHas-
HaueHue. )
+  CobxpaHsBaiiTe TOBa PbKOBOACTBO U ApY- |
rmTe NPUAOXMMU AOKYMEHTU Ha MSACTO, S
KbAETO We 6bAaT AOCTbMHM 3a 6baewm
CrnpaBKy. )
+ [lpousBoguTenaT npeznonara crnasBaHe
(oT cTpaHa Ha kpaWHus noTtpebuTen) Ha =
npesjocTaBeHUTe yKasaHua 3a 6e3onac-
HOCT, ekcroaTaumsa U NoAAPBXKKA, KaKTo
N Ha PbKOBOACTBOTO 3a WHCTa/svpaHe u
CbOTBETHUTE CTaHZapTX W pa3nopeadw,
KOWTO Ca B CMAa KbM JaTtata Ha UHCTanu-
paHeTo.

CnMBOAY, N3MON3BaHW B TOBA PBKOBOACTBO!:

/N\ nPeEaynpP EHWE | Moxe fa NpUUnHN CEPUO3HN HapaHABaHNUA AN CMbPT
JYTPEX/, p p p p
Moxe Aa NPUYUHU HE3HAUUTENHM UK YMEPEHU HapaHaBaHWs UK
AN\ BHAMAHVIE noBpexjaHe Ha MMYyLLLECTBO
%) HE MPABETE TOBA
(1] TPABBA A CE HATPABU

0 To3u JoKyMeHT TpsibBa Aa Ce CbXpaHsiBa Ha MOAXOASLLO MSCTO, KbAEeTO Le 6bae AOCTbIEH 3a
6bAeLLM CrpaBK.




1.2 YkasaHua 3a 6e3onacHOCT 3a noTpeburenure

N\ NPEAYNPEXAEHMA

YpeabT MOXe fa Ce U3Mo3Ba OT Aela Haj 8 roAVHK, Bb3PacTHU Xopa 1 nua ¢ Gprsmnyecku,
CETUBHW WM YMCTBEHUN YBPEXAAHWS UMW NIAMCA Ha OMWUT W 3HaHWs, HO CaMO ako Te Ca MoZ
HabroaeHne nan ca obyueHn 3a 6esonacHa yrnotpeba Ha ypesa, KakTo M ako ca 3aro3Hatv ¢
MOTEHLMAIHATE OMacHOCTU.

[leuata He TpsbBa fa C1 UrpasT C ypeaa.

[euaTta He TpabBa Aa NOUMCTBAT UM @ M3BBPLUBAT NMOAAPBXKKA Ha ypesa 6e3 Haa3op.

MoHTaXxbT Tpﬂ6Ba Ja ce n3sbpLuBa oT KBaﬂVICI)VILWIpaH nepcoHan B CbOTBETCTBME C BaIngHUTE
npaBuaa 1 CbrnacHO yKasaHWATa Ha NPOU3BOAUTENA.

B 3aTBOpEHa cucTeMa 3a MHCTanMpaHe Nog HasisiraHe e 3aZb/XKUTENHO Jja Ce MHCTaaupa npea-
naseH BEHTWI Ha cucTemarta ¢ Makc. HoOMWHanHO HanaraHe 0,3 MPa (3 bar) (BuxTe etnketa),
KOETO NpefoTBpaTaABa MOBULLEHWETO Ha HansaraHeto B BydepHus pesepBoap C noseue OT
0,1 MPa (1 bar) Hag HOMWHANHOTO HansAraHe.

M3xoAbT Ha NpeanasHus BeHTUA TpsbBa Aa Obae MOHTVMPaH 06bpHAT Hagoy U B 30Ha, KOATO
He 3amMpb3Ba.

3a fa ce ocurypu NpaBuIHOTO GYHKLVOHMPAHE Ha NpeanasHus BEHTW, NoTpebutenst
TpsAbBa fa V3BbPLUBa PejOBEH KOHTPO 3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/IEH KaMbK U Aa npoBe-
psiBa Aann NPeAnasHUAT BEHTUA He e BNoKMpaH.

He nHcTanvpaiite cnnpateneH kpaH Mexay 6ydepHus peepsoap v NpesnasHus BEHTUA, Tbi
KaTo TOBa LUEe yBpeaM 3alumTaTa Ha bydbepHus pesepsoap!

AKoO ce Hanara cuctemarta Aa 6bje U3K/ItoYeHa, 3a MPeAoTBpaTABaHe Ha 3aMpb3BaHe U3ToueTe
BoAaTa oT bydepHus pesepeoap.

C|®|IC| & & & &[0 P

He ce onuTeaiiTe ga oTcTpaHsaBaTe KakBUTO 1 Aa 6uno gedektn camocTtosTenHo. ObaseTe ce
Ha Hal-613KnNs OTOPU3MPaH AOCTABUMK Ha YCIYTU.




2. ONMNCAHUE HA NPOAYKTA

2.1. UpeHTudukauma Ha npogykTra
MaeHTdrKaLMOHHMTe AaHHW 3a Bawwva npogykt
morat ga 6baaT HaMepeHn Ha PpupMeHaTa Taben-
Ka, 3aKperneHa KbM npogykTa. PripmeHata Tabeska
CbAbPXKa NOAPOGHW AaHHM 3a NMPOAYKTa B ChbOT-
BeTctBMe ¢ EN 12897:2016, kakto 1 apyrv nones-
HW JaHHW. 3a JoMbAHUTENHA MHGOPMALIMA BUXKTE
[exnapauusTta 3a CbOTBETCTBYE Ha NPOM3BOANTE-
nute.

MPOAYKTBLT € KOHCTPYMpPaH 1 NMPOW3BEAEH B ChOT-
BETCTBYE CbC:
« CraHgapTa 3a Cbf0Be Nog HansraHe

EN 12897:2016

MpousBoauTensar e ceptMduULMpaH CbraacHoO
CNeAHVITE CTaHAAPTY:

* Kauectso ISO 9001
 OkonHa cpepa ISO 14001
« PabotHa cpega ISO 45001

2.4 TexHUUeCKN AaHHU

2.2 MpepBuaeHa ynorpeba

BTANK e npeaHasHaueH 3a u3nonssaHe kato 6y-
depeH pesepBoap 3a OTOMAUTENHW W OX1aAUTEN-
HW CMCTEMM.

2.3 CE mapkupoBKa

Ce

Mapkumposkata CE nokassa, Ye MpoayKTbT OT-
roBaps Ha CbOTBETHUTE AMPEKTVBW. 3a JOMbA-
HUTeNnHa nHbopmaumsa BuxkTe [Jeknapaumsta 3a
CbOTBETCTBME Ha NMPOW3BOAUTENMTE.

MpoaykTbT OTroBapa Ha ciegHata(UTe) AVPeKTU-

Ba(n):

« [InpekTvBa 3a CbOPBXXEHNA MOA HanAraHe
2014/68/EC

Vi3nonseaHuat(te) npeanaseH(Hy)  BeHTUA(W)
TpsbBa Aa 6bAaT MapKMpaHW 1 Ja OTroBapsT Ha
m3nckeaHuaATa Ha 2014/68/EC.

Kamauu- | Terno | Avametbp [ToBapeH| Hactpoiika |O6em npu| Bpewme 3a To-
Homep Ha . TeT kg. |xBucounHa, | obem | maTtepmo- | 40°C |[3arpsBaHe /\t |[nAVHHM
npoaykTa: G R T Ninya mm. m? cmg °C 65°C  |3arybm
W
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 @430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 EHepruiiHu napametpu — CTpaHuua ¢
TeXHNn4Yecku gaHHU
o o loanwHa o To- o
EHepruiiin |EHepruiiHn napametpu Hacrpotika [enct-
KOHCyMaLms MAVHHN
Mapka | Mogen N2 Vme Ha mogen napametpu | HomuHanHu napa- Ha TepMo- 6y | BYTENEH
Mpogun MeTpu Ha HEPIUA |~ tarasc | 33V | opem L
B kWh W
PAW | 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW | 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

[Avpektnsa: 2010/30/EC

| Pernament: (EC) 812/2013  Aupektmsa: 2009/125/EO

PernameHT: (EC) 814/2013

TonanHHM 3arybu, U3NnuTBaHW cbrnacHo ctaHaapta: EN 12897: 2015




3. NHCTPYKU MU 3A UHCTAJIMPAHE

3.1 MpoayKTH, 06XBaHaTH OT TE3V UHCTPYKLUM
PAW-BTANKS50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 BwitoueHu B gocTaBKaTa

CnﬁgB' Bp. | Onucanve

1 1 |BydepeH pe3epBoap ¢ AaTumnk CbC ckoba
1 |HapbyHWK (TO31 ZOKYMEHT)

1 ABTOMaTNYEH BEHTUIALVIOHEH BEHTUA
(BKJIFOYEH B AOCTaBKaTa)

2
3
4 1 |KpaH 3a nstousaHe (BK/IHOYEH B JOCTaBKaTa)
5
6

1 |CreHHa ckoba (camo PAW-BTANK50L-2)

5 [Tana ot MecuHr 1" c ynnbTHUTENEH NPBCTEH
(BK/IFOYEHa B AOCTaBKaTa)

3.2.1 Cnncbk Ha pe3epBHUTE YacTu

Cnﬁgas' Mapr Onwcaxue

Homep

3 765063 1A/n;_T”o'\r\//llaTmueH BEHTUALVIOHEH BEHTUA
4 | 514178 |KpaH 3a n3toyBaHe 1/4" M

Tana ot MecuHr 1 M ¢ ynabTHUTENEH
6 | 514177 NpbCTeH

- [11009533|SUB ASSY YAHTA, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Pa3mepwu Ha npoayKTa
Bcuukn pa3mepm ca gageHv B mm.

Mpoaykt A* B | C D E a

PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKT00L | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435
TonepaHc +/-5 mm

*O6Ly, TonepaHc Ha BucoumHata +0 / -13 mm.

3.3.1 focraBka

MpoayKTsT TpsibBa Aa ce TpaHCcnopTUpa BHUMa-
TEJIHO, KaKTO € MoKa3aHo, C ornakoBska. V3nons-
BalTe APBXKNTE B KyTUATA.

/\ BHUMAHVIE

He TtpsbBa fa ce m3non3saT TPbOHM LUyLiepw,
BEHTWM 1 NOZO6HW 3a BAWIaHE Ha NMPOAYKTa, Tbin
KaTo TOBa MOXe Jja MPUYMHN HEVU3MPABHOCTM.




3.4 VsnckBaHuA 3a MECTOMNOJIOXKEHUETO U NOo3MLUNOHMPAHETO Ha UHCTaJlalmATa

/N BHUMAHVIE

1) MpoaykTbT TpsbBa fa ce Pa3nonoXmn B MOMELLEHNE C APeHaX, 3a Ja Cce NpejoTBpaTAT
€BEHTYa/HN MOBPEAN B C/IyYall Ha U3TMYaHe Ha BoAa OT NMPOoAyKTa.
@ | NpoaykTsT TPA6BA A1a Ce NOCTaBM Ha CyXO MACTO C MOCTOAHHA 3allyTa OT 3aMpb3BaHe.
MpoAyKTLT Ce NOCTaBs BbPXY MOZA UM Ha CTeHa, CMOCOBHM Aa moemat 0bLLLOTO My Terno, Ko-
@ | rato e B ekcnnoarauwa. BuskTe TabanuaTa Ha cTpaHuua 5. MpegocTaBeHa e ckoba 3a MOHTax
Ha cTeHa.
1) MpoaykTsT TpsbBa Aa e 3a061KoNeH OT CBOBOAHO NPOCTPAHCTBO 3a obcnyxBaHe — 40 cm npey,
ypesa v 10 cm Haa ropHaTa Bpb3ka.
@ | NpoaykTsT TpAbBa Aa HbAe NeCHO AOCTbNEH 3a 06CAYXKBaHe U NOAAPBIKKA.
i
MUK MwuH. 10 cm
45 cm v

MwuH. 40 cm
‘<>

- ©
©

MwuH.
40 cm

3.4.1 VIHcTannpaHe Ha gaTuvik 3a Temneparypa

IMpoayKTsT e cHabAeH Cbe ckoba 3a TemnepaTypeH

[aTUMK, KOATO MO3BONABA MOHTAX Ha 6 Man 8 mm

JaTuviK 3a TemMnepatypa. 3a 4a UHCTanmparte jatumka 3a

Temnepatypa, CiesBaite UHCTPyKLMUTE No-A0Ay.
OrtcrpaHeTe TeMnepatypHus gatuuk (A) ot
Kopryca Ha pe3epBoapa, KaTo ro XBaHeTe 1
V34bpraTe Hanpaso.

2. [MocraBete gatuuka 3a Temnepartypa (B) nabTHO
B CbOTBETHUTE X/1e60Be B ckobata Ha Aatumka v
nocraBeTe kabena Ha Jatuvka 3a Temneparypa B
cnota 3a kabena (D). B ropHute xnebose (C) ce
BK/IFOUBA 8 mm AaTuvik, a B onHwus xneb (E) ce
BK/IFOUBA 6 MM AaTumK.

3. MocraBete 0bpaTHO ckobaTa Ha ZaTuvika B
Kopryca Ha pe3epBoapa, KaTo ce yBepuTe, ye
ckobara e Hamb/IHO B/Si3Na, 3a Aa Ce YCTaHOBY
npaBuWeH KOHTaKT MeXay AaTumka W BbTpeLLHaTa
MOBBPXHOCT Ha pe3epBoapa OT HepbXzaeMa
CTOMaHa. YBepeTe ce, Ye KabebT Ha JaTunka e
NO3VLOHNPaH NPaBWHO B C/10Ta 3a kaben (D),
3a Jla ce n3berHe eBeHTyaHa NnoBpesa Ha kabena.




3.5 Tpb6Ha uHcTanauusa

MpoayKTbT € KOHCTPYMpPaH 3a NOCTOAHHO CBbpP3-
BaHe KbM OTOM/UTENHaTa cMCTeMa C MakC. Hans-
raHe 3 bar/0,3 MPa. Mpu MoHTaxa TpsbBea aa ce
13ron3Beat TpbbM OT 0406PEH TUM U C MPaBUIHNS
pa3mep. Tpsbga Aa ce cnassaT CbOTBETHUTE CTaH-
JapTn 1 pa3nopeabu.

N Pazwvep OnvcaHme Ha Bpb3KaTa

1/2" BSPP ¢ BbTpeluHa pesba | MpoayxBaHe

1"BSPP c BbTpeluHa pe3ba | opHa Bpb3ka, noTok/3aTB.

1
2
3 |1"BSPP ¢ BbTpeluHa pesba | [lonHa Bpb3ka, NOTOK/3aTB.
4 |1/4" BSPP ¢ BbTpeluHa pesba | 3touBaHe

3.5.1 IHctanmpaHe Ha Tpvbata v Tanata

A) Mpokapante TpbOWM C NoaxozALl, pasmMep
KBM MOKasaHuTe BPb3kM (2 1 3) 1 M3non3-
BalTe NOAXOAALL XePMETMK 3a TPBOHU Cbe-
ANHEHNS.

B) Hensnon3ssaHuTe MecTa 3a CBbp3BaHe Tpsb-
Ba Ja 6bJaT 3anyLeHn HagexaHo. V3nons-
BaliTe NpesocTaBeHNTe MecuHrosm Tanu 1°.
Mpean MoOHTaxa ce yBepeTe, Ye YNabTHU-
TENHWAT NPBCTEH (6) e NocTaBeH NpaBUAHO
B KaHana 3a yribTHUTENHUA NpbCTeH (5).

C) MoHTMpaiTe aBTOMaTUYHWUA BEHTUAALMO-
HEeHBEHTUKbMBEHTUIaUMOHHaTaBpb3ka (1)
ches Hanb/BaHeTo. Buxre 1. 4.1.

D) Cebp>keTe KpaHa 3a U3TOYBaHe KbM Bpb3KaTa
3a U3TOYBaHe (4).

3.5.2 Hactpovikn Ha BbpTALYMSA MOMEHT

KomnoHeHT BbpTaLLy, MOMEHT
AsTOMaTUYeH BeHTUNaumo- | 5 Nm (+/-1—npunarare
HeH BeHTUA 1/2" Ha cuaaTa Ha pbkata)
KpaH 3a nsrousaHe 1/4" 6 Nm (+/-1)

MecuHrosa tana 1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 IHcTpyKLmm 3a MOHTax

:

)

|

|

/\ BHVIMAHVIE

npOAyKT'bT Tpﬂ6Ba Aa Ce pa3noJioXK B NnoOMeLleHne C gpeHaX, 3a Aa ce NpefoTBpaTAaT
€BEHTya/IHM NMOBpeAn B Ca1ydan Ha U3ThYaHe Ha BOAa OT NpoAayKTa.

MpogyKTbT TPsi6Ba Aa 6bAe NPaBUIHO NOAPABHEH BEPTUKAHO U XOPW3OHTA/IHO BbPXY MOA,
NoAXoAsLL 33 06LLOTO TEr0 Ha MPOJAYKTa, KOraTo e B eKcrnoarauus. Buxxre pupmeHata Tabeska.

ypega 1 10 cm Hag ropHaTa Bpb3ka.

MpoAyKTLT TPsIGBa Ja e 3a06VKo/IEH OT CBOBOAHO MPOCTPAHCTBO 3a 06C/TyXKBaHe — 40 cm npez,

nAraHe Makc. 3 bar.

B cvcTemara TpsibBa aa 6bAe MOHTUPaH npeanaseH BeHTUn ¢ CE MapkMpoBKa, HacTPOeH 3a Ha-




4. MbPBOHAYAJ/THO BbBEXKAAHE B EKCINJ/IOATALUA

4.1 MbnHeHe c Boga
[TbpBO NpoBepeTe Aann BCUYUKM TPBOW ca CBbP-

3aHW NpaBUNHO. Cnep ToBa HanpaseTe CNe4HOTO!

A) MpogayxaliTe cucTemarta, 3a NpesnoumTaHe ot
Hal-BMCOKaTa TouKa.

B) MycHete BozaTa kbM ypesa. Korato Bogata
3aMno4He ja Teye OT BEHTUNALIMOHHNA BEHTWS,
cvcTemata e MmbiHa.

C) MoHTupaiTe aBTOMaTMYHNS BEHTUIALLIMOHEH
BeHTUA (1) KbM Hall-ropHaTa Bpb3Kka C Makc.
BbPTALL, MOMEHT 5 Nm.

4.2 KoHTpoHM TOUKM

A) MNposepeTe fann BCUYUKM TPBOHU BPB3IKM
KbM/OT MpOJyKTa ca CTerHatu 1 jaan HaMa
Tey oT TAX.

B) lMNposepeTe ganv NpoayKTbT e nocTaBeH/oka-
YeH BepTUKaIHO U XOPU3OHTasIHO.

4.3 N3TtouBaHe

N\ NPEAYNPEXAEHVE

Temnepartypata Ha Bogata B NpogyKTa e BUCOKa
M MOXe Ja ce npeavseuka marapsHe. Mopaau
TOBa TPsIGBa MHOTO /ja Ce BHMMaBa Npw m3npas-

BaHe Ha MpoJaykTa.

A) N3knroyeTte enektTposaxpaHBaHeTO.

B) V3ksitoueTe BXOAALLIOTO BOAOCHAbAABAHE.

C) OTBOpETE BEHTUNALMOHHMA KaanaH (2). Oc-
TaBs Ce OTBOPEH MO BpeMe Ha 13npas3saHe
(NpepoTBpaTABa Cb3aBAHETO Ha BaKyyM).

D) MpoaykTsbT ce n3npasea npes KpaHa 3a
n3tousaHe (2).
Cnep n3npa3BaHe 3aTBOpeTe KpaHa 3a
n3TouBaHe (2).

E) 3aTBOpeTe BeHTMNALMOHHMA KnanaH (1).

4.4 MpepaBaHe Ha KpaiiHUA NoTpeburten

CNELWANNCTBT NO MOHTAXA TPABBA:
[Ja nHdbopmmpa KpaliHus noTpebuten OTHOCHO
yKazaHusTa 3a 6€30MacHOCT U NOAAPBIXKKA.

[a vHdopmupa kpaliHus noTpebuten 3a Ha-
CTPOVIKM M M3Npa3BaHe Ha NPOAYKTa.

[a npepaze ToBa pbKOBOACTBO 33 UHCTaNNpPaHe
Ha KpaiHus notpebutes.

[la BbBese faHHWTE 3a KOHTaKT BbPXy dpupme-
HaTa Tabesika Ha NpoAyKTa.




5. TAPAHUMNOHHW YC/NIOBUA

FAPAHLUAA

1. O6xBat

AncTpmbyTopsT rapaHTMpa 3a CpoK OT 2 roau-
HW OT ZaTaTa Ha MOKyrKarta, Ye NPOAYKTHT LUE: i)
OTroBaps Ha crneuundukaumaTa, i) HaMa ga npo-
ABU AedekTv B MaTepuanute u npabotkata npu
Cra3BaHe Ha YCI0BUATa, MOCOYEHM MO-A0Y.
lapaHLUusATa ce Npwiara caMmo 3a NPOAYKTY, 3aKy-
MeHN OT NoTpebuTes, KOMTO Ca MHCTaAMpaHu 3a
JIVYHO MOJI3BaHE M KOWTO Ca MPOAAAEHUN OT ANCT-
pvbyTopa nan onpeseseH Tbprosew, Ha ApebHo,
KOraTo MpOAyKTUTE ca 61UAM MbPBOHAYaNIHO MPO-
JaZeHn oT ancTpubytopa.

lapaHLUusATa He ce OTHACA 3a NPOAYKTY, 3aKyreHn
OT ThPrOBCKM APY>KECTBa, MW 3a MPOAYKTN, KOUTO
ca 61AM UHCTaMpaHu 3a KoMepcuasHa ynoTpeba.
Te ca MOAUMHEHN CaMO Ha 3ab/KUTENHUTE pa3-
nopezbv Ha 3akoHa. LLie ce npwnarat ycnosusita 1
OrpaHNYeHsTa, MOCOYEHWN NO-A0AY.

2. Mokputne

Ako BB3HMKHE AedekT M BaindHa pekiamaLms
6bAe nosyveHa B pamKMTe Ha 3aKOHOYCTaHO-
BEHWA rapaHLOHEeH CPOK, MO CBOW 1360p 1 A0
CTeneHTa, NO3BOJIEHa OT 3aKOHa, ANCTPUBYTOPBT
TpsbBa nay; i) Aa nonpasu AedekTa, nam; i) aa
3aMeHU NPOAYKTa C NMPOAYKT, KOWTO € UAEHTUYEH
WM CXOAEH Mo GYHKUWMS, Uaw; iii) 4@ BbpHe CyMaTa
Ha MOoKyrMHara LieHa.

Bceku 3aMeHeH MPOAYKT MAV KOMMOHEHT LLe CTa-
He 3aKOHHa cobCTBEHOCT Ha anctpubytopa. Hu-
KOA Ba/MAHa peknamauus Win ycnyra He yabh-
XaBa OpWrMHanHaTa rapaHuua. 3a 3aMeHeHus
MPOAYKT UM YacT He ce Npuaara HoBa rapaHLyA.

3. Ycnosus

lapaHUwmATa ce Npunara camo ako yClIoBMATa, MO-

COYEHW NO-A0J1y, Ca U3MbJHEHN U3LANO:

+  TpoaykTsT e MHCTannpaH oT npodecroHa-
JleH CneLmnanmcT No MOHTaX B CbOTBETCTBUE
C WHCTPYKUMUTE B PBKOBOACTBOTO 3a WH-
CTa/MpaHe 1 BCUYKN MPUAOXKUMM HOPMU 1
npaswaa, KoMTo ca buan B cuna no Bpeme Ha
MHCTanvpaHeTo.

+  TpoaykTsT He e Bun MoaMPMUMPaH MO HK-
KaKbB HauMH, MaHWMyaMpaH WK nognaraH
Ha 310ynoTpeba, 1 HMKaksu GabpryHO MOH-
TMPaHW YacTu He ca byaK OTCTPaHEeHM 3a He-
OTOPV3MPaH PEMOHT WK NOAMSAHA.

+  [pogykTbT e cBBbP3aH caMo KbM 3aTBOpEHa
OTOIJIMTENIHA BEPWra, Harmb/IHEHa C BOJa 3a
61TOBK Hy>XaW, B CbOTBETCTBKE C EBpone-
cKaTa AMpeKT1Ba 3a nuTeliHata Boga 98/83
EQ. BogaTta He TpsibBa sa 6bze arpecvBHa, T.
€. XMMUYecKunAT CbCTaB Ha BoAaTa Tpsabea Aa
OTroBapA Ha C/IeHOTO:

. Xnopwug, < 250 mr/n
. O6LWo pa3TBOPEHN TBLPAY
Bewectaa (PTB) < 500 mr/n

. MHpekc Ha HacuwaHe (Mo-Manko
3Haunmm) @ 80° C <08

. HMBO Ha pH <95/>6,0

*  Bcaka pgesvHdekums e um3BbpluBaHa, 6e3
NpoayKkTsT Aa 6bje 3acerHaT Mo KakbBTO U
Aa e HauunH. MNpoaykTbT TpAbBa Aa 6bae u3-
OJIMPaH OT BCAKO XI0PMpaHe Ha cuctemara.

«  O6Cy>KBaHETO M/UAM PEMOHTBT Ce M3BBbPLL-
BaT B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a WH-
CTanuvpaHe 1 BCUYKU NMPUIOXKAMU HOPMA 1
npaswia. Bcnukm 3ameHaeMm pesepsHu Yac-
TV TpAbBa Aa ObAaT OpUrMHANHW Pe3epBHM
YacTw, AOCTaBeHW OT AnCTpubyTOopa.

e Pa3xoau Ha TpeTn inua, CBbp3aHn C KakBUTO
1 Aa buno nckoBe, ca NpesBapuTeNHO OTO-
pv31paHK OT ANCTPUBYTOpa B MUCMEH BUA,

»  Qaktypata 3a nokyrnka u/vam daktypata 3a
MHCTanaums, npoba oT BOjaTa, KakTo 1 je-
$EKTHMAT NPOAYKT Ce NPeAoCTaBAT Ha ANCT-
pvbyTopa npw NovckeaHe.

HecnasBaHeTo Ha TE3N MHCTPYKLUMW U YCAOBWA
MOXe Ja foBefe A0 MOBpeAa 1 TeyoBe OT Mpo-
AyKTa.

4. OrpaHuyeHus

FapaHu,vaa He MokpwBa:

Bcsika moBpesa win pasxogy, mpowstvya-
LY OT HEeMpaBWIHO WHCTaAMpaHe, Hernpa-
BWIHO MpwaraHe, MNca Ha pejoBHa MOA-
JPbXKa B CbOTBETCTBME C PBKOBOACTBOTO
33 WHCTaMpaHe, HeBPEXHOCT, CayyaliHO
WM 3/10HaMepPEeHO YBPEeXAaHe, Henpaswi-
Ha ynoTpeba, KakB1TO 1 Aa Buao NpomeHwu,
MaHWMNyavpaHe UM PEMOHTY, U3BBbPLLIBaHU
OT HENPOdECHOHANNCTY, KaKBUTO 1 Aa 61n0
MOBPEAN B Pe3y/TaT Ha MaHUMyMpaHe un
OTCTpaHsABaHe Ha KakBWUTO U ja 6uno ¢ab-
PVIYHO MOHTUPaHWN KOMMOHEHTU AW MEPKU
3a 6e3onacHoCT.

e Bcskakeu mocnenBaly MOBPEAN WM KOC-
BEHW LLUETW, MPUYMHEHW OT MoBpeja Wwiu
HenpaBWIHO GYHKLIMOHVPaHe Ha NMPOAyKTa.

+  TpbbonpoBoau nam kakBoTo U Aa 61no 0b6o-
pYyZBaHe, CBbP3aHO C NpogyKTa.

«  EdektnTe OT 3ampb3BaHe, Mb/HWS, HecTa-
BUNHO HanpexXeHWe, JNca Ha BOZAa, CyXO
KMMeHe, CBPbXHaNAraHe WAW NpoLedypu 3a
X/I0pvipaHe.

«  ToBpeaw, NPUYMHEHN MO BPEME Ha TPaHC-
nopTupaHe. KynysaubsT TpsibBa Aa yBeAOMS -
Ba MpeBO3Baya 3a Taku1Ba LLEeTU.

e Pa3xoau, Bb3HVIKHaAW BCIEACTBME Ha TOBA,
ye NPOAYKTBT He e HEMOCPEACTBEHO JOCTb-
neH 3a 06C/y>KBaHe.

Te3w rapaHumy He 3acsaraT 3aKOHHWTe MpaBa Ha
KynyBaua.



6. N3XBDBPJIAHE HA NMPOAYKTA

NudopmaLmsa 3a noTpebuTennte OTHOCHO Cb-
61paHeTo U U3XBBLPASAHETO Ha cTapo obopya-
BaHe:

6.1 NaxBbpnsHe

NMoka3zaHWTe CMMBOAW BBPXY MPOAYKTUTE, Ona-
KOBKUTE  W/VMAWM  CbIbTICTBALUMTE  JOKYMEHTU
O3HauaBaT, Ye U3MOoA3BaHUTE eNekTpu4deckn
€/1eKTPOHHM NPOAYKTW He TpsAbBa Aa ce cmecBaT C
obLLMTe BUTOBM OTMALbLN.

3a npaBWAHO TPeTUpaHe, OMOA30TBOPSABaHE W
peLmKaMpaHe Ha cTapy MPOAyKTW, Te Tpsabea Aa
6baaT npesajeHn B MOAXOAALLM TOUKM 3a Cb-
bupaHe B cboTBeTCTBME C Bawweto HaumoHanHo
3akoHoaaTtenctso u anpektmeute 2002/96 EO n
2006/66 EO.

Ypes NpaBWIHOTO M3XBbP/AAHE Ha Te3n Npoay-
KTV Lie MOMOTHETe 3a CMecTABaHEeTO Ha LieHHU
pecypcv 1 3a NpeAoTBPaTABAHETO Ha BCAKAKBM
MOTEHLMAHN OTPULLATENIHW Bb3AeNCTBUS Bbp-
Xy UOBELLKOTO 34paBe ¥ OKOJHAaTa Cpeaa, KoUTo
MHaye Buxa Moram Aa Bb3HUKHAaT Npn HENOAXO-
Aswo bopaseHe ¢ OTNazbLy.

3a noseye MHPOPMaLMA OTHOCHO CbOUPAHETO 1
PEeLMKAMPAHETO Ha CTapy MPOAYKTU ce CBbpXKe-
Te Bawata mectHa 061wumHa, ¢ Bawarta cnyx6ba 3a
obe3BpexxzaHe Ha OTMaZbLUy UM C MACTOTO Ha
npozax6a, KbAETO CTe 3aKynuaun npogykta(uTe).

Morat fa ce HanaraT CaHKUMWU 3@ HEMpPaBWIHO
obe3ppexxzaHe Ha Te3n OTnagbLM B CbOTBET-
CTBME C HAaLMOHAIHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

6.11 3a 6usHec notpebutenn B Esponerickus
CbiO3:

AKO >enaete ja W3XBbP/UTE eNeKTpU4ecko
e/leKTPOHHO 0bopyABaHe, CBbpKeTe ce ¢ Bawums
TbproBeL, Wi JOCTaBUMK 33 AOMbHUTENHA UH-

dopmauma.

6.12. IHpopmauma 3a obesspexkgaHe B Apyru
CTpaHu U3BbH EBponerickns cbto3

Te3n cMBOAIM Ca BanuaHM camo B EBponeickums
Cbto3. AKO XXenaeTe Ja U3XBbPAWTE Te3n eNeMeH-
TW, MOJIAl CBBPXKETE Ce C Baliute MecTHW Baactv
VAN Anbpa CU 1 NonuTaiiTe 3a NpaBuIHWA Me-
TOZ 3@ V3XBBP/SHE.

1
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1. BEZPECNOSTNi POKYNY

1.1 Obecné informace
e Pred instalaci, udrzbou nebo Upravou
akumulaéni nadrze si pozorné prectéte l
nasledujici bezpecnostni pokyny.
«  Nebude-li vyrobek nainstalovan nebo po-
uzivan zamyslenym zpGsobem, mize dojit
k Urazu osob nebo poskozeni majetku. | )
«  Uschovejte si tento ndvod a dalsi souvi-
sejici dokumenty pfi pfipad pozdéjsi po-
tieby. )
«  Vyrobce predpoklada, ze bude koncovy
uzivatel dodrzovat dodané pokyny pro
bezpecénost, provoz a Udrzbu a rovnéz na- —
vod k instalaci a souvisejici normy a pred-
pisy platné k datu instalace.

Symboly pouzivané v tomto navodu:

/N VAROVANI | MGze zplsob zplisobit vazny Graz nebo umrti.

/\ UPOZORNENI | MlzZe zplisobit mirné nebo stfedné zavazné poranéni nebo skody na majetku.

%) NEDELAT

(1] JE TREBA UDELAT

| (1] | Tento dokument je tfeba uchovavat na vhodném misté, kde bude dostupny pro budouci pouziti.




1.2 Bezpecnostni pokyny pro uzivatele

/\ VAROVANI

Zafizeni sméji pouzivat déti starsi 8 let, seniofi a osoby s télesnym, smyslovym nebo mentalnim
postizenim nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny o bezpecném pouzivani zafizeni a pokud si uvédomuji potencialni rizika.

Se zafizenim si nesméji hrat déti.

Zarizeni nesméji bez dozoru Cistit déti ani nesméji provadét jeho Gdrzbu.

Instalaci sméji provadét pouze kvalifikovani pracovnici v souladu s platnymi predpisy a podle
pokyn( vyrobce.

Do uzavieného nainstalovaného systému pod tlakem je tfeba povinné nainstalovat pojistny
ventil s)menovitym tlakem max. 0,3 MPa (3 bar) (viz stitek), ktery brani zvyseni tlaku v akumu-
lacni nadrzi o vice nez 0,1 MPa (1 bar) nad jmenovity tlak.

Vystup pojistného ventilu je tfeba namontovat tak, aby sméfoval dolli a nachazel se v prosto-
ru, v némz teplota neklesa pod bod mrazu.

Aby uzivatel zajistil spravné fungovani pojistného ventilu, musi provadét pravidelné kon-
troly, pfi kterych bude odstrafiovat vodni kdmen a kontrolovat, zda neni pojistny ventil
zablokovany.

Mezi akumulacni nadrz a pojistny ventil neinstalujte uzaviraci ventil, ten by totiz vyradil z pro-
vozu protitlakovou ochranu akumulacni nadrze!

Je-li nutné systém vypnout, vypustte z nadrze vodu, abyste predesli jejimu zamrznuti.

O®O| & & & &0 P

Nesnazte se sami opravovat zadné zavady akumulaéni nadrze. Privolejte nejblizsiho autorizo-
vaného poskytovatele servisu.




2. POPIS VYROBKU

2.1 Identifikace vyrobku

Identifikacni Udaje vyrobku najdete na typovém
Stitku na vyrobku. Typovy Stitek obsahuje uda-
je o vyrobku v souladu s normou EN 12897:2016
a dalsi uzitecné Udaje. Dalsi informace najdete
v prohlaseni o shodé vyrobce.

Viyrobek je navrZen a vyroben v souladu s nasledu-
jicimi predpisy:
« Standardni tlakova nadoba EN 12897:2016

Viyrobce je certifikovan podle nasledujicich norem:

2.2 Zamyslené pouziti
Vyrobek PAW-BTANK je urcen k poutziti jako aku-
mulacni nadrz pro systémy vytapéni i chlazeni.

2.3 Oznaceni CE

Ce

Oznaceni CE udava, ze je vyrobek v souladu s pfi-
slusSnymi smérnicemi. Dalsi informace najdete
v prohlaseni o shodé na webu vyrobce.

Viyrobek vyhovuje nasledujicim smérnicim:
« Smérnice o tlakovych zafizenich 2014/68/EU

« Kvalita ISO 9001
« Zivotni prostredi ISO 14001 Pouzité pojistné ventily musi mit oznaceni CE
« Pracovni prostredi ISO 45001 a musi byt v souladu se smérnici 2014/68/EU.
2.4 Technické udaje
¢ virobku | Kéd wrobk Pocet | Hmotnost |  Prim. x Prepr. |Nastaveni ter- |Objem pfi| Doba ohfevu | Tepelna
=Wl ]| el vielol osob | (kg) | vyika(mm) [obj. (M)| mostatu (°C) | 40°C | /t65°C | ztrata(W)
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 @ 430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 Udaje o spotiebé energie (ErP) - technické tidaje
. x , Profil |Hodn.| Rocni spotreba | Nastaveniter- [ Tepelna | Skutecny
Znacka | C. modelu Nazev modelu ErP | ErP | energie (kWh/a) | mostatu (°C) | ztrata (W) | objem (1)
PAW 11003477 |PAW-BTANKS0L-2 - B - - 35 48
PAW | 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Narizeni: 2017/1369/EU Nafizeni: EU 812/2013

Smérnice: 2009/125/ES  Nafrizeni: EU 814/2013

Testovana tepelna ztrata dle normy: EN 12897: 2015




3. POKYNY K INSTALACI

3.1 Vyrobky, na které se vztahuje tento navod
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Soucasti dodavky

Ref. ¢ |Kustl| Popis

Akumulaéni nadrz s drzakem snimace

Navod (tento dokument)

Automaticky odvzdusnovaci ventil (soucast
dodavky)

Vypoustéci kohout (soucast dodavky)

alal o [afa

Néasténny drzak (pouze PAW-BTANK50L-2)

5 1" mosazna zatka s tésnicim O-krouzkem
(soucast dodavky)

o UK W N =

3.2.1 Seznam nahradnich dilG

Ref.¢| C.dilu | Popis

1/2" M automaticky odvzdusnovaci
3 | 765063 ventil

4 | 514178 |1/4" M vypoustéci kohout

6 | 514177 E(em mosazna zatka s tésnicim O-krouz-

- |11009533 |SUB ASSY TASKA, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Rozméry vyrobku
Vsechny rozméry jsou uvedeny v mm.

Viyrobek A* B | C D E o

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANKI100L | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Tolerance +5 mm
* Celkova vyskova tolerance +0 / -13 mm.

3.3.1Dodéni

Vyrobek je tfeba prepravovat opatrné, jak je zna-
zornéno na obrézku, a vzdy v obalu. PouZivejte
drzadla na krabici.

/\ UPOZORNEN(

Vyrobek se nesmi zvedat za vycnivajici trubky,
ventily apod., protoze by to mohlo vést k po-

rucham.

@




3.4 Pozadavky na umisténi a polohu pfi instalaci

/N UPOZORNENI

Vyrobek je tfeba nainstalovat do mistnosti s odtokem, aby se zabranilo skoddm v pripadé
Uniku vody z vyrobku.

Vyrobek je tfeba umistit na suché misto, ve kterém se teplota trvale drzi nad bodem mrazu.

Vyrobek je tfeba nainstalovat na podlahu nebo sténu, kterad udrzi celkovou hmotnost vyrobku
za provozu. Podrobnosti najdete v tabulce na strané 5. Soucasti dodavky je nasténnéa konzola.

Vyrobek je tfeba nainstalovat tak, aby pred jednotkou ziistalo nejméné 40 cm volného mist
a nad horni pripojkou nejméné 10 cm volného mista.

Vyrobek musi byt snadno pfistupny pro potreby servisu a udrzby.

A

Min. Min. 10 cm

45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Instalace teplotniho snimace

Viyrobek je vybaven drzakem teplotniho snimace,

ktery umoznuje instalaci 6mm nebo 8mm teplotniho

snimace. Pfi instalaci teplotniho snimace postupujte
podle nize uvedenych pokynd.

1. Drzak teplotniho snimace (A) vyjmete z nadrze
tak, Ze jej uchopite a pfimo vytahnete ven.

2. Peclivé zasunte teplotni snimac (B) do
pfislusnych drazek v drzaku snimace a zapojte
kabel teplotniho snimace do kabelové zdirky
(D). Horni drazky (C) jsou urcené pro 8mm
snimac (na obrazku), spodni drazka (E) pro
6mm snimac.

3. Znovu nasadte drzak snimace do nadrze a
ujistéte se, Ze je drzak plné zasunuty, aby se
snimac ocitl v kontaktu s vnitfnim nerezovym
povrchem nadrze. Zkontrolujte, zda je kabel
snimace spravné zapojeny do kabelové zdirky
(D), aby nedoslo k moznému poskozeni kabelu.




3.5 Instalace potrubi

Vyrobek je urcen k trvalému pfipojeni k systému
vytapéni o maximalnim tlaku 3 bar / 0,3 MPa.
Kinstalaci je tfeba pouzit schvalené trubky sprav-
né velikosti. Je tfeba dodrzovat prislusné normy
a predpisy.

J

¢ Rozmér Popis pripojent

I

1]

1/2" BSPP, vnitini zavit | Odvzdusnéni
1" BSPP, vnitini zavit | Vstupni/vystupni pripojka horni

1" BSPP, vnitini zavit | Vstupni/vystupni pripojka dolni

Nw( =

1/4" BSPP, vnitini zavit | Odtok

3.5.1 Montaz trubek a zatky
A) Ke znazornénym pripojkam (2 a 3) natahné-
te potrubi vhodnych rozmér a pfipevnéte ]
je pomoci vhodného tésniciho prostredku.
B) Nevyuzité  pfipojky je tfeba  bez-
pecné ucpat zatkou. K tomu po-
uzijte dodané 1" mosazné  zatky.
Pred montazi zkontrolujte, zda tésni-
ci O-krouzek (6) spravné sedi v drazce 1\
O-krouzku (5). -
C) Po naplnéni namontujte na pfipojku od-
vzdusnéni (1) automaticky odvzdusnovaci
ventil. Viz bod 4.1. 5]
D) Na pfipojku pro vypousténi (4) namontujte vy-
poustéci kohout.

3.5.2 Nastaveni utahovaciho momentu

Soucast Utahovaci moment
Aut ticky odvzdusr i )
hutomaticky odvzduSfiovaci | s N (41 sfla ruy)
Vypoustéci kohout 1/4" 6 Nm (£1)

Mosazna zatka 1" 40 Nm (£5)

3.5.3 Montézni pokyny

/\ UPOZORNENI

Vyrobek je tfeba nainstalovat do mistnosti s odtokem, aby se zabranilo Skodam v pfipadé
Uniku vody z vyrobku.

Viyrobek je tfeba nainstalovat na podlahu nebo sténu, ktera udrzi celkovou hmotnost vyrobku
za provozu, a to rovné ve svislém i vodorovném sméru. Viz typovy stitek.

Vyrobek je tfeba nainstalovat tak, aby pred jednotkou ziistalo nejméné 40 cm volného mist
a nad horni pfipojkou nejméné 10 cm volného mista.

V systému musi byt namontovan pojistny ventil s ozna¢enim CE a nastavenym tlakem max. 3 bar.




4. POCATECNI UVEDENI DO PROVOZU

4.1 Plnéni vodou

Nejprve zkontrolujte, zda jsou viechny trubky

spravné pripojeny. Potom provedte nasledujici

kroky:

A) Odvzdusnéte systém, idealné v nejvyssim
bodé.

B) Otevrete privod vody do vyrobku. Jakmile za-
¢ne z odvzdusnovaciho otvoru vytékat voda,
je systém naplnén.

O) Na horni pfipojku namontujte automaticky
odvzdusnovaci ventil (1), max. utahovaci mo-
ment 5 Nm.

4.2 Body ke kontrole

A) Zkontrolujte, zda vsechny pfipojky potrubi
z vyrobku a do néj tésni a zda z nich neunika
voda.

B) Zkontrolujte, zda je vyrobek ve svislém i vo-
dorovném sméru postaven/zavésen rovné.

4.3 Vypousténi

N\ VAROVANI
Vyrobek obsahuje vodu o vysoké teploté, ktera
muze zpUsobit opareni. Pfi vypousténi vyrobku je
tedy nutné dbat zvlastni opatrnosti.

A) Odpojte zdroj napajeni.
B) Uzaviete pfivod vody.
C) Oteviete odvzdusnovaci ventil (2). Pfi vypous-
téni jej nechte otevreny (brani vzniku vakua).
D) Viyrobek se vypousti pomoci vypoustéciho
kohoutu (2).
Vypoustéci kohout (2) po vypusténi zavrete.
E) Zavrete odvzdusnovaci ventil (1).

4.4 Predani koncovému uzivateli

POVINNOSTI INSTALACNIHO TECHNIKA:
Seznamit koncového uzivatele s bezpecnostni-
mi pokyny a pokyny pro Udrzbu
Seznamit koncového uzivatele s nastavenim
a vypousténim vyrobku
Pfedat koncovému uZivateli tento navod k in-
stalaci

Uvést na typovy Stitek vyrobku kontaktni Udaje
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5. ZARUCNi PODMINKY

ZARUKA

1. Rozsah

Distributor zarucuje po dobu 2 let od data koupé, ze
vyrobek i) bude v souladu se specifikacemi, ii) nebude
obsahovat vady materialG a zpracovani v souladu s
nize uvedenymi podminkami.

Zaruka se vztahuje pouze na vyrobky zakoupené
spotrebitelem, které byly nainstalovéany pro soukro-
mé pouziti a které byly prodany distributorem nebo
urenym prodejcem, kterému vyrobky pdvodné prodal
distributor.

Zaruka se nevztahuje na vyrobky zakoupené komercni-
mi subjekty ani na vyrobky nainstalované pro komercni
vyuziti. Ty podléhaji pouze povinnym zékonnym usta-
novenim. Plati nize uvedené podminky a omezeni.

2. Rozsah platnosti

Pokud se vyskytne vada a v zékonné Ihité dojde k po-
dani platné reklamace, distributor dle vlastniho uvazeni
a v mire povolené zakonem bud' i) vadu opravi, nebo
ii) vyméni vyrobek za totozny vyrobek nebo vyrobek

s podobnou funkci, nebo iii) vrati castku ve vysi kupni
ceny.

Vyménény vyrobek nebo soucast se stanou zakonnym
majetkem distributora. Platna reklamace ani servis
neprodluzuji plvodni zarucni Ihitu. Nahradni vyrobek
nebo soucést se nedodava s novou zarukou.

3. Podminky

Zaruka plati pouze v pfipadé, Ze jsou pIné splnény nize

uvedené podminky:

»  Vyrobek byl nainstalovan profesionalnim instalac-
nim technikem v souladu s pokyny v navodu k in-
stalaci a vsemi prisluSnymi oborovymi standardy
a predpisy platnymi v dobé instalace.

«  Vyrobek nebyl zadnym zplsobem upraven, neby-
lo s nim manipulovano, nebyl vystaven nesprav-
nému pouzivani ani z néj nebyly odmontovany
zadné soucésti namontované z vyroby za Ucelem
nepovolené opravy nebo vymény.

«  Vyrobek byl pripojen pouze k uzavienému topné-
mu okruhu naplnénému vodou z vodovodu v
souladu s evropskou smérnici o jakosti vody ur-
Cené k lidské spotrebé 98/83/ES. Voda by neméla
byt agresivni, tj. jeji chemické vlastnosti museji
vyhovovat témto pozadavkim:

. Chlorid < 250 mg/I
«  Celkové mnozstvi rozpusténych

pevnych latek (TDS) < 500 mg/I
. Index nasyceni (LSI) pfi 80 °C <08
. Uroven pH <95/> 6,0

. Byla-li provedena jakakoli dezinfekce, neméla na
vyrobek zadny vliv. Vyrobek je tfeba izolovat od
chlorované vody.

e Servis a opravy je tfeba provadét v souladu s na-
vodem k instalaci a vSemi pfislusnymi oborovymi
predpisy. Jako nahradni dily je tfeba pouzivat
pouze originalni nahradni dily dodané distribu-
torem.

«  Veskeré naklady tretich stran v souvislosti s jakou-
koli reklamaci byly pfedem pisemné odsouhlase-
ny distributorem.

. Distributorovi je tfeba na vyzadani poskytnout
doklad o koupi nebo fakturu za instalaci ¢i servis,
vzorek vody a rovnéz vadny vyrobek.

Nedodrzeni téchto pokyn( a podminek mlze vést k
poruse vyrobku a k tniku vody z vyrobku.

4. Omezeni

Zaruka se nevztahuje na:

«  zavady ani naklady vzniklé v dlsledku nespravné
instalace, nespravného pouziti, nedostatecné
pravidelné Udrzby podle navodu k instalaci, zane-
dbani, ndahodného nebo imyslného poskozeni,
nespravného pouriti, jakychkoli zmén, mani-
pulace nebo oprav neprovedenych odbornym
pracovnikem ani na zavady vzniklé v dGsledku
manipulace s bezpecnostnimi soucastmi nebo
prvky namontovanymi z vyroby nebo jejich
odebrani,

. nasledné skody ani nepfimé ztraty zpisobené
jakoukoli zavadou nebo poruchou vyrobku,

«  zadné potrubi ani vybaveni pfipojené k vyrobku,

. poskozeni zplisobené mrazem, bleskem, kolisa-
nim napéti, nedostatkem vody, ohfevem nasucho,
nadmérnym tlakem nebo chlorovanou vodou,

. poskozeni zplisobené pri prepravé. Kupujici je
povinen ozndmit takové poskozeni dopravci,

. naklady vzniklé v dlsledku toho, Ze vyrobek neni
okamzité pfistupny pro potfeby servisu.

Tyto zéruky neovliviiuji zakonna prava kupujiciho.



6. LIKVIDACE VYROBKU

Informace o sbéru a likvidaci starych zarizeni
pro uzivatele:

6.1 Likvidace

Tyto vyobrazené symboly na vyrobcich, obalech
nebo privodnich dokumentech znamenaji, ze
pouzité elektrické a elektronické vyrobky by se
nemély likvidovat spolecné se smésnym odpa-
dem.

Odevzdejte je na prislusnych sbérnych mistech
v souladu s mistnimi predpisy a smérnicemi
2002/96/ES a 2006/66/ES, aby mohly pouzité vy-
robky projit spravnym zpracovanim, roztfidénim
a recyklaci.

Spravnou likvidaci téchto vyrobkd pomahate Setrit
cenné pfirodni zdroje a branit moznym negativ-
nim dopad{m na lidské zdravi a Zivotni prostredi,
které by mohly vzniknout v disledku nevhodné
manipulace s odpadem.

Daldi informace o sbéru a recyklaci pouzitych vy-
robkl ziskate na mistnim obecnim Gradé, u mist-
niho orgénu zajistujiciho likvidaci odpadu nebo
na prodejnim misté, kde jste dané polozky zakou-
pili.

Mistni predpisy mohou za nespravnou likvidaci
tohoto druhu odpadu ukladat pokuty.

6.1.1 Pro firemni uZivatele v Evropské unii:
Chcete-li likvidovat elektricka a elektronicka zafi-
zeni, pozadejte o podrobné informace svého pro-
dejce nebo dodavatele.

6.1.2 Informace o likvidaci v jinych zemich mimo
Evropskou unii

Tyto symboly plati pouze v Evropské unii. Pokud
si prejete tyto polozky zlikvidovat, obratte se na
mistni Ufady nebo na prodejce a informujte se
o spravném postupu likvidace.

1
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER

1.1 Generel information
«  Lees folgende sikkerhedsanvisninger om-

hyggeligt, fer du installerer, vedligeholder l
eller justerer buffertanken.

«  Der kan opsta personskade eller materiel
skade, hvis produktet ikke installeres eller .
ikke anvendes pa den tilsigtede made. l )
«  Opbevar denne vejledning og andre rele-
vante dokumenter pa et sted, hvor de er
tilgeengelige for fremtidig reference. )
e Producenten forudseetter overholdelse
(fra slutbrugerens side) af de leverede sik-
kerheds-, drifts- og vedligeholdelsesan- —
visninger og af installationsvejledningen
og relevante standarder og forskrifter, der
er geeldende pa installationstidspunktet.

Symboler, der anvendes i denne vejledning:

/\ ADVARSEL | Kan forarsage alvorlig personskade eller dgd

/N FORSIGTIG | Kan forarsage mindre eller moderat personskade eller materielle skader
%) DET MA DU IKKE G@RE
(1] DET SKAL DU G@RE

| 0 | Dette dokument skal opbevares pa et passende sted, hvor det er tilgaengeligt for senere reference.
3




1.2 Sikkerhedsanvisninger for brugere

/\ ADVARSLER

Dette apparat kan bruges af barn over 8 ar, zeldre personer og personer med fysiske, sensori-
ske eller mentale handicap eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller har
leert om sikker brug af apparatet, og hvis de er bevidste om de potentielle farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Barn ma ikke renggre eller udfare vedligeholdelse pa apparatet uden opsyn.

Installationen skal udferes i overensstemmelse med geeldende bestemmelser og i overens-
stemmelse med producentens anvisninger og af kvalificeret personale.

| et lukket installationssystem under tryk er det obligatorisk at montere en sikkerhedsventil pa
systemet med et nominelt tryk pa maks. 0,3 MPa (3 bar) (se etiketten), som forhindrer elevation
af tryk i buffertanken med mere end 0,1 MPa (1 bar) over det nominelle tryk.

Sikkerhedsventilens udlgb skal installeres, sa det vender nedad, og skal veere placeret i et frost-
frit omrade.

For at sikre, at sikkerhedsventilen fungerer korrekt, skal brugeren udfere regelmaessige
kontroller for at fjerne kalk og sikre, at sikkerhedsventilen ikke er blokeret.

En stopventil ma ikke installeres mellem bufferen og sikkerhedsventilen, da dette vil forringe
trykbeskyttelsen i bufferen!

Flvis systemet skal afbrydes, skal alt vand temmes ud af buffertanken for at undga, at den
ryser til.

I &0 & & & &0 P

Forsgg ikke selv at reparere defekter pa buffertanken. Tilkald den naermeste autoriserede ser-
viceleverandgr.




2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Produktidentifikation

Dit produkts identifikationsoplysninger kan findes
pa produktets typeskilt. Typeskiltet indeholder op-
lysninger om produktet i henhold til EN 12897:2016
samt andre nyttige data. Se producentens over-
ensstemmelseserkleering for at f yderligere oplys-
ninger.

Produktet er konstrueret og produceret i overens-
stemmelse med:

- Standard for trykbeholder EN 12897:2016
Producenten er certificeret i overensstemmelse
med falgende standarder:

* Kvalitet 1ISO 9001
* Miljig ISO 14001
* Arbejdsmilig ISO 45001

2.4 Tekniske data

2.2 Tilsigtet brug
PAW-BTANK er designet til brug som buffertank til
bade varme- og kalesystemet.

2.3 CE-meerkning

Ce

CE-meerket viser, at produktet overholder de rele-
vante direktiver. Se overensstemmelseserkleerin-
gen pa producentens websted for at fa yderligere
oplysninger.

Produktet overholder falgende direktiv(er):
« Direktiv om trykbaerende udstyr PED 2014/68/EU

Den/de anvendte sikkerhedsventiler skal veere
CE-meerkede og skal veere i overensstemmelse
med PED 2014/68/EU.

Kapacitet | Veegt | Dia. x hgjde |Fragtvol.| Termosta- | Volumen [ Opvarm- |Varme-
Produktnr.: | Produktkode: Personer | kg. mm. m* | tindstilling | 40 °C ningstjg At | tabW
°C
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 | 2430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 ErP-data - teknisk datablad
Termosta- Faktisk
ErP | ErP AEC - T Varme-
Maerke Modelnr. Modelnavn Profil | Effekt| kwh/a tlndfgllmg tab W :S:_L
PAW 11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Forordning: 2017/1369/EU Forordning: EU 812/2013 | Direktiv: 2009/125/EF

Forordning: EU 814/2013

Varmetab testet iht. standard EN 12897: 2015




3. INSTALLATIONSVEJLEDNING

3.1 Produkter, der er omfattet af denne vej-
ledning

PAW-BTANKS50L-2

PAW-BTANK100L

3.2 Inkluderet i levering

Ref-nr. | Stk. | Beskrivelse

1 |Bufferbeholder med sensorbeslag
1 |Vejledning (dette dokument)

1 |Automatisk luftventil (medfelger)
1 |Aflgbshane (medfalger)
1

2

Vaegbeslag (medfalger kun BTANK50L-2)
1" messingprop med O-ringsteaetning
(medfalger)

o || WIN|=—

3.2.1 Reservedelsliste

Ref.-nr. Delnr. | Beskrivelse

3 765063 [1/2" M Automatisk luftventil
4 514178 |1/4" M Aflgbshane

1" M Messingprop med O-rings-
6 514177 | setming

- 11009533 [SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Produktmal
Alle dimensioner i mm.

Produkt A* B* C D E [2]

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI100L |[1243 | 1175| 962 | 192 | 96 | 435
Tolerance +/-5 mm

*Total hgjdetolerance +0 / -13 mm.

3.3.1 Levering

Produktet skal transporteres forsigtigt som vist,
og skal transporteres i emballagen. Laft i kassens
handtag.

/\ FORSIGTIG

Produktet ma ikke lgftes i rarstudser, ventiler
osv., da dette kan medfare fejlfunktion.




3.4 Krav til installationssted og placering

/\ FORSIGTIG

Produktet skal anbringes i et rum med aflgb for at forhindre eventuelle skader i tilfeelde

0 af, at vand slipper ud af produktet.
@ | Produktet skal anbringes et tart og permanent frostfrit sted.
1) Produktet skal anbringes pa et gulv eller en vaeg, der kan baere den samlede veegt af pro-

duktet under drift. Se tabellen pa side 5. Vaegbeslag medfailger.
1) Der skal veere et frirum pa 40 cm foran enheden/10 cm over den gverste tilslutning, sa det er

muligt at udfare service.
@ | Produktet skal vaere let tilgaengeligt for udferelse af service og vedligeholdelse.

A
Min Min. 10 cm
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Installation af temperatursensor

Produktet erudstyret med ettemperatursensorbeslag,

som ggr det muligt at installere en temperatursensor

pa 6 eller 8 mm. Felg instruktionerne nedenfor for at
installere temperatursensoren.

1. Fjern temperatursensorbeslaget (A) fra
beholderhuset ved at gribe fat om det og
traekke det lige ud.

2. Seet temperatursensoren (B) godt fast i de dertil
beregnede riller i sensorbeslaget, og placer
temperatursensorkablet i kabeldbningen (D).

En 8-mm-sensor (vises) passer i de gverste
riller (C), mens en 6-mm-sensor passer i den
nederste rille (E).

3. Genmonter sensorbeslaget i beholderhuset,
og kontrollér, at beslaget er sat helt i, sa der
etableres korrekt kontakt mellem sensoren og
den indvendige beholderflade i rustfrit stal.
Serg for, at sensorkablet er placeret korrekt
i kabeldbningen (D) for at undga potentiel
beskadigelse af kablet.




3.5 Rerinstallation

Produktet er designet til at vaere permanent tilslut-
tet varmesystemet med et maks. tryk pa 3 bar/0,3
MPa. Til installationen skal der bruges godkendte
rgr i den korrekte starrelse. De relevante standar-
der og forskrifter skal falges.

Nr. Mal Beskrivelse af tilslutningen
1 |1/2" BSPP hun Udluftning

2 |1" BSPP hun Flow/ret. tilslutning gvre

3 |1" BSPP hun Flow/ret. tilslutning nedre
4 |1/4" BSPP hun Aflgb

3.5.1 Montering af rer og propper

A) Tilslut rar af passende starrelse til de viste
tilslutninger (2 og 3), og fastger dem med
et egnet forseglingsmiddel.

B) Ikke-brugte tilslutninger skal tilproppes
forsvarligt. Brug de medfalgende 1"-mes-
singpropper. Sgrg for, at O-ringstaetningen
(6) er anbragt korrekt i O-ringssporet ( 5)
fer montering.

C) Monter den automatiske udluftningsventil
pa udluftningstilslutningen (1) efter pafyld-
ning. Se pkt. 4.1.

D) Tilslut aflabshanen til udlgbstilslutningen (4).

3.5.2 Momentindstillinger

Komponent Moment

:tb\”u_tg])/rg‘{atisk udluftningsven- 5 Nm (+/-1 - handkraft)

Aflgbshane- 1/4" 6 Nm (+/-1)

Messingprop - 1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Monteringsanvisninger

I

1]

/\ FORSIGTIG

af, at vand slipper ud af produktet.

Produktet skal anbringes i et rum med aflgb for at forhindre eventuelle skader i tilfeelde

af produktet under drift. Se typeskilt.

Produktet skal nivelleres korrekt lodret og vandret pa et gulv, der kan baere den samlede veegt

muligt at udfgre service.

Der skal veere et frirum pa 40 cm foran enheden/10 cm over den gverste tilslutning, sa det er

En CE-maerket sikkerhedsventil med et indstillet tryk pa max. 3 bar skal monteres i systemet.




4. IDRIFTSATTELSE

4.1 Pafyldning af vand

Kontrollér farst, at alle rar er tilsluttet korrekt. Gar

derefter felgende:

A) Udluft systemet, helst pa det hgjeste punkt.

B) Abn vandforsyningen til produktet. N&r der
lzber vand ud af ventilen, er systemet fuldt.

C) Monter den automatiske udluftningsventil (1)
pa den gverste tilslutning, maks. drejningsmo-
ment 5 Nm.

4.2 Kontrolpunkter

A) Kontrollér, at alle rertilslutninger til/fra pro-
duktet er tilspaendt, og at de ikke leekker.

B) Kontrollér, at produktet star/haenger plant
lodret og vandret.

4.3 Temning

/\ ADVARSEL

Vandtemperaturen i produktet er hgj og kan for-
arsage skoldning. Der ber derfor udvises seerlig
omhu ved temning af produktet.

A) Afbryd stregmforsyningen.

B) Luk for vandtilfarslen.

C) Abn udluftningsventilen (2). Lad den vaere
aben under temning (forhindrer vakuum).

D) Produktet temmes via aflgbshanen (2).
Luk aflebshanen (2) efter tsmning.

E) Luk udluftningsventilen (1).

4.4 Overdragelse til slutbruger

INSTALLAT@REN SKAL:
Informere slutbrugeren om sikkerheds- og ved-
ligeholdelsesanvisninger.

Informere slutbrugeren om indstillinger og tem-
ning af produktet.

Give slutbrugeren denne installationsvejledning.

Angive kontaktoplysninger pa produktets type-
skilt.
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5. GARANTIBETINGELSER

GARANTI

1. Omfang

Distributeren garanterer i 2 ar fra kabsdatoen, at
produktet vil: i) veere i overensstemmelse med
specifikationen, 1) veere fri for defekter i materia-
ler og udfarelse med forbehold for nedenstaende
betingelser.

Garantien geelder kun for produkter, som er kabt
af en forbruger og installeret til privat brug, og
som er blevet solgt af distributgren eller en ud-
peget forhandler, hvor produkterne oprindeligt er
solgt af distributaren.

Garantien geelder ikke for produkter, der er kabt
af kommercielle enheder, eller for produkter, der
er installeret til kommerciel brug. Disse er udeluk-
kende underlagt lovgivningens ufravigell?e be-
stemmelser. De nedenfor anfarte betingelser og
begraensninger finder anvendelse.

2. Daekning

Hvis en fejl opstar, og en gyldig reklamation mod-
tages inden for den lovpligtige garantiperiode,
kan distributeren efter eget valg og i det omfang,
det er tilladt ved lov, i) reparere defekten, eller II)
ombytte produktet med et produkt, der er iden-
tisk eller har tilsvarende funktion, eller Ill) refunde-
re kabsprisen.

Ethvert ombyttet produkt eller enhver ombyttet
komponent bliver distributarens juridiske ejen-
dom. Enhver gyldig reklamation eller service for-
lzenger ikke den oprindelige garanti. Erstatnings-
produktet eller -delen medfarer ikke en ny garanti.

3. Betingelser

Garantien geelder kun, hvis de nedenfor anfarte

betlngelser er opfyldt fuldt ud:

Produktet er installeret af en professionel
installater i overensstemmelse med anvisnin-
gerne i installationsvejledningen og i over-
ensstemmelse med alle relevante normer
og forskrifter geeldende pa installationstids-
punktet.

»  Produktet er ikke blevet aendret pad nogen
made, manipuleret med eller udsat for mis-
brug, og ingen fabriksmonterede dele er
blevet flernet med henblik pd uautoriseret
reparation eller udskiftning.

e Produktet er udelukkende blevet tilsluttet til
et lukket varmekredslgb fyldt med brugs-
vand i overensstemmelse med det europae-
iske drikkevandsdirektiv EN 98/83 EF. Vandet
ma ikke veere aggressivt, det vil sige, at van-
dets kemiske sammensaetning skal overhol-

de folgende:
. Chlorid <250mg/L
+  Opleste faste stoffer (TDS) i alt <500mg/L
. Maetningsindeks (LSI) ved 80 °C < 0,8
. pH-niveau <95/>60

Enhver desinfektion er udfert uden at pavirke

produktet pad nogen som helst made. Pro-
duktet skal isoleres fra enhver form for chlo-
rering af systemet.

«  Service og/eller reparation skal udferes i
overensstemmelse med installationsvejled-
ningen og alle relevante normer. Alle an-
vendte reservedele skal veere originale reser-
vedele leveret af distributaren.

«  Eventuelle tredjepartsomkostninger i forbin-
delse med ethvert krav er pa forhand blevet
godkendt skriftligt af distributaren.

«  Kabsfakturaen ogy/eller installations- og ser-
vicefakturaen, en vandpreve og det defekte
produkt skal stilles til radighed for distribute-
ren efter anmodning.

Undladelse af at felge disse instruktioner og be-
tingelser kan resultere i produktfejl og i, at vand
lgber ud af produktet.

4. Begreensninger

Garantien daekker ikke:

«  Eventuelle fejl eller omkostninger som fglge
af ukorrekt installation, ukorrekt anvendelse,
manglende regelmaessig vedligeholdelse i
overensstemmelse med installationsvejled-
ningen, forssmmelse, utilsigtet skade eller
haerveerk, misbrug, enhver sendring, manipu-
lation eller reparation udfert af en ikke-pro-
fessionel, enhver fejl, der opstar som falge af
manipulation eller fiernelse af fabriksmon-
terede sikkerhedskomponenter eller -foran-
staltninger.

»  Eventuelle folgeskader eller indirekte tab for-
arsaget af fejl eller mangler ved produktet.

e Roar eller andet udstyr, der er tilsluttet til pro-
duktet.

«  Effekterne af frost, lyn, spaendingsvariation,
mangel pa vand, terkogning, overtryk eller
klorbehandlingsprocedurer.

«  Skader forarsaget under transporten. Keber
skal give transportgren besked om saddanne
skader.

*  Omkostninger, der opstar, hvis produktet
ikke er umiddelbart tilgeengeligt for service.

Disse garantier pavirker ikke kaberens lovfaestede
rettigheder.



6. BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET

Oplysninger til brugere om indsamling og
bortskaffelse af gammelt udstyr:

6.1 Bortskaffelse

De viste symboler pa produkterne, emballagen
og/eller ledsagedokumenterne betyder, at brugte
elektriske og elektroniske produkter ikke ma blan-
des med almindeligt husholdningsaffald.

Med henblik pa korrekt behandling, nyttiggerel-
se og genanvendelse af gamle produkter skal de
bringes til de relevante indsamlingssteder i over-
ensstemmelse med geaeldende lovgivning og di-
rektiverne 2002/96 EF og 2006/66 EF.

Ved korrekt bortskaffelse af disse produkter hjeel-
per du med at spare veerdifulde ressourcer og for-
hindre eventuelle negative virkninger pa menne-
skers sundhed og miljget, som ellers kunne opsta
som falge af uhensigtsmaessig affaldshandtering.

Du kan fa yderligere information om indsamling
og genanvendelse af gamle produkter ved at
kontakte din kommune, dit renovationsselskab
eller det sted, hvor du kabte varen/varerne.

| overensstemmelse med lokal lovgivning kan
man ifalde badestraf for ukorrekt bortskaffelse af
dette affald.

6.1.1 For virksomhedsbrugere i EU:

Hvis du gnsker at kassere elektrisk og elektronisk
udstyr, skal du kontakte din forhandler eller leve-
rander for at fa yderligere information.

6.1.2. Information om bortskaffelse i andre lande
uden for EU

Disse symboler geelder kun i EU. Hvis du gnsker
at kassere disse varer, skal du kontakte de lokale
myndigheder eller forhandleren og bede om at fa
oplyst den korrekte bortskaffelsesmetode.

1
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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1 Aligemeine Informationen

Lesen Sie die folgenden Sicherheitshin-
weise sorgfaltig, bevor Sie den Pufferspei-
cher installieren, warten oder anpassen.
Personenschaden oder Sachschaden kon-
nen entstehen, wenn das Produkt nicht in
der vorgesehenen Weise installiert oder
verwendet wird.

Bewahren Sie diese Anleitung und andere
relevante Dokumente frei zugdnglich auf,
so dass darin spater nachgeschlagen wer-
den kann.

Der Hersteller setzt eine Einhaltung (durch
den Endbenutzer) der gelieferten Sicher-
heits-, Betriebs-und Wartungsanleitungen
sowie der zum Zeitpunkt der Installation
geltenden Installationsanleitung sowie
der einschlagigen Normen und Vorschrif-
ten voraus.

Symbole, die in dieser Anleitung verwendet werden:

/N WARNUNG | Kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren

/N VORSICHT | Kann kleinere oder mittelschwere Verletzungen oder Sachschéden verursachen
%) NICHT TUN
0 MUSS GETAN WERDEN

ges Nachschlagen zuganglich ist.

Dieses Dokument muss an einem geeigneten Ort aufbewahrt werden, an dem es fiir zukinfti-




1.2 Sicherheitshinweise fiir Nutzer

/\ WARNUNGEN

Das Gerat kann von Kindern tber 8 Jahren, dlteren Menschen und Personen mit korperlichen,
sensorischen oder geistigen Behinderungen oder mangelnden Erfahrungen und Wissen ver-
wendet werden, wenn sie unter Aufsicht stehen oder tiber die sichere Verwendung des Gerétes
unterrichtet wurden und wenn sie sich Uber die potenziellen Gefahren des Gerates bewusst
sind.

Kinder durfen nicht mit dem Gerét spielen.

Kinder dirfen das Gerét nicht ohne Aufsicht reinigen oder warten.

Die Montage erfolgt nach den geltenden Vorschriften und nach den Anweisungen des Herstel-
lers und durch qualifiziertes Personal.

In einer geschlossenen, unter Druck stehenden Installation ist es zwingend erforderlich, ein
Sicherheitsventil auf dem System mit einem Nenndruck von max. 0,3 MPa (3 bar) (siehe Eti-
kett) zu installieren, was eine Druckerhdhung im Puffer um mehr als 0,1 MPa (1 bar) tber dem
Nenndruck verhindert.

Der Auslass des Sicherheitsventils soll nach unten und in einem nicht gefrierenden Bereich
montiert werden.

Um ein einwandfreies Funktionieren des Sicherheitsventils zu gewahrleisten, muss der
Nutzer regelmaBige Kontrollen durchfihren, um Kalk zu entfernen und sicherzustellen,
dass das Sicherheitsventil nicht blockiert wird.

Installieren Sie kein Absperrventil zwischen Puffer und Sicherheitsventil, da es den Druckschutz
des Puffers beeintrachtigt!

Wenn das System abgeschaltet werden muss, entleeren Sie bitte das Wasser aus dem Puffer,
um Einfrieren zu verhindern.

C|®|0| ® & & &0 P

Bitte versuchen Sie nicht, Fehler des Puffers selbst zu beheben. Rufen Sie den nachstgelegenen
autorisierten Dienstleister zur Hilfe.




2. PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 Produktidentifikation

Identifikationsdetails fr Ihr Produkt finden Sie auf
dem am Produkt befestigten Typenschild. Das Ty-
penschild enthalt Details des Produktes nach EN
12897:2016 sowie weitere niitzliche Daten. Weitere
Informationen finden Sie in der Konformitatserkla-
rung der Hersteller.

Das Produkt wurde entwickelt und hergestellt ge-
maB:

* Druckbehélternorm EN 12897:2016
Der Hersteller ist nach folgenden Normen zertifi-
ziert:

« Qualitat 1SO 9001
« Umwelt ISO 14001
* Arbeitsschutz ISO 45001

2.4 Technische Daten

2.2 Verwendungszweck

Der PAW-BTANK ist fiir den Einsatz als Pufferspei-
cher sowohl fir Heiz- als auch fur Kihlsysteme
konzipiert.

2.3 CE-Kennzeichnung

Ce

Das CE-Zeichen zeigt, dass das Produkt den ein-
schldgigen Richtlinien entspricht. Weitere Infor-
mationen finden Sie in der Konformitatserklarung
auf der Website der Hersteller.

Das Produkt entspricht der/den folgenden Richtli-
nie/n:

« Richtlinie Gber Druckgerdte ~ DGRL 2014/68/EU
Das/die verwendete/n Sicherheitsventil/e muss/
missen mit CE-Kennzeichnung versehen sein und
DGRL 2014/68/EU entsprechen.

Artikel-Nr. | Artikel . Kapazitat [Gewicht| @ x Hohe | Frachtvolu- [Thermostat-Ein-| Volumen | Aufheizdauer [Warme-
TR || A e Personen| kg mm men m® stellung °C 40°C [t65°C | verlust
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 | g430x636 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 0,27 - - - 55
2.5 ErP-Daten - Technisches Datenblatt
ErP | ErP AEC-  [Thermostat-Ein-|Warme-| Aktuelles
ke el ol Profil |Klasse| kWh/a stellung °C__ | verlust | Volumen L
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L B 55 100

Verordnung: 2017/1369/EU_Verordnung: EU 812/2013 | Richtlinie: 2009/125/EG Verordnung EU 814/2013

Waérmeverlust nach Norm getestet: EN 12897: 2015




3. INSTALLATIONSANLEITUNG

3.1 Produkte, die unter diese Anleitung fallen
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Im Lieferumfang enthalten

Ref.- ;
NI St. | Beschreibung

1 Pufferspeicher

Anleitung (dieses Dokument)

Automatisches Entliftungsventil (enthalten)

Entleerungsventil (enthalten)

Wandhalterung (nur PAW-BTANK50L-2)

o (UKW
[NCY [ RN N (RN N

1"Messingstecker mit O-Ring-Dichtung
(enthalten)

3.2.1 Ersatzteilliste

R,S]; Teil-Nr. | Beschreibung

3 | 765063 [1/2" M Automatisches Entlliftungsventil

4 | 514178 [1/4 "M Entleerungsventil

6 | 514177 |1" M Messingstecker mit O-Ring-Dichtung

- | 11009533 |SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Produktabmessungen
Alle Abmessungen in mm.

Produkt A* B | C D E "]

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI00L | 1243 | 1175|962 | 192 | 96 | 435
Toleranz +/-5 mm

*Gesamthohtoleranz +0 / -13 mm.

3.3.1 Lieferung

Das Produkt muss vorsichtig transportiert wer-
den, wie gezeigt, mit Verpackung. Verwenden
Sie die Griffe in der Box.

/\ VORSICHT

Rohrstangen, Ventile etc. dirfen nicht zum An-
heben des Produktes verwendet werden, da
dies zu Stérungen flihren kann.

-l

i

=




3.4 Anforderungen an den Installationsort und die Positionierung

/\ VORSICHT

Das Produkt wird in einen Raum mit einem Abfluss aufgestellt, um Schaden im Falle von
aus dem Produkt entweichenden Wasser zu verhindern.

Das Produkt muss trocken und dauerhaft frostfrei aufgestellt werden.

Das Produkt muss auf einem Boden oder an einer Wand platziert werden, der bzw. die fir
das Gesamtgewicht des Produktes im Betrieb geeignet ist. Siehe Tabelle auf Seite 5. Die
Wandhalterung wird mitgeliefert.

Das Produkt muss einen Freiraum von 40 cm vor dem Gerat/10 cm Gber dem oberen Anschluss haben.
Das Produkt muss fur Service und Wartung leicht zugénglich sein.

A

Min. 10 cm

;ﬁ

©
©

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Pufferspeicher mit Sensorhalterung

Das Produkt ist mit einer Temperatursensorhalterung

ausgestattet, die den Einbau eines 6 oder 8 mm

groBen Temperaturfiihlers ermdglicht. Befolgen

Sie die nachstehenden Anweisungen, um den

Temperatursensor zu installieren.

1. Entfernen Sie die Halterung (A) des
Temperatursensors vom Tankkdrper, indem Sie
ihn greifen und gerade herausziehen.

2. Setzen Sie den Temperaturfiihler (B) fest in die
entsprechenden Nuten in der Sensorhalterung ein
und legen Sie das Temperatursensorkabel in den
Kabelschlitz (D). Ein 8-mm-Sensor (dargestellt)
passt in die oberen Nuten (C), wahrend ein 6-mm-
Sensor in die untere Nut (E) passt.

3. Montieren Sie die Sensorhalterung wieder
im Tankkdrper und achten Sie darauf, dass
die Halterung vollsténdig eingefiihrt ist, um
einwandfreien Kontakt zwischen Sensor
und Edelstahl-Tankinnenflache herzustellen.
Vergewissern Sie sich, dass das Sensorkabel
richtig im Kabelschlitz (D) positioniert ist, um
mdgliche Schaden am Kabel zu vermeiden.




3.5 Rohrinstallation

Das Produkt ist so konzipiert, dass es dauerhaft 1
an der Heizungsanlage angeschlossen sein kann,
max. Druck 3 bar/0,3 MPa. Fiur die Installation
mussen zugelassene Rohre in der richtigen GroBe
verwendet werden. Die entsprechenden Normen
und Vorschriften missen befolgt werden.

J

[
]

Nr. Dimension Verbindungsbeschreibung

1/2" BSP-Innengewinde | Entliiftung

1" BSP-Innengewinde Durchfluss/Verbindung oben
1" BSP-Innengewinde Durchfluss/Verbindung unten
1/4" BSP-Innengewinde | Abfluss

N w|rn =

3.5.1Rohr und Stecker -

A) Fuhren Sie die Rohre in geeigneter GroBe
zu den gezeigten Verbindungen (2 und 3)
und befestigen Sie sie mit dem geeigneten
Dichtmittel.

B) Ungenutzte Verbindungen missen si-
cher verschlossen werden. Verwenden
Sie die mitgelieferten 1 "-Messingstecker. u
Stellen Sie sicher, dass die O-Ring-Dichtung
(6) vor dem Einbau korrekt in die O-Ring-

Nut (5) gelegt wird. [5]

C) Befestigen Sie das automatische Entlif-
tungsventil an die Entliftungsverbindung (1)
nach dem Befiillen. Siehe Punkt 4.1.

D) Entleerungsventil an Drénanschluss (4) an-
schlieBen.

3.5.2 Drehmomenteinstellungen

Komponente Drehmoment
Automatisches Entliftungs-

ventil - 1/2" M 5 Nm (+/-1 - Handkraft)
Entleerungsventil - 1/4" 6 Nm (+/-1)
Messingstecker - 1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Sicherheitshinweise

/\ VORSICHT

Das Produkt wird in einen Raum mit einem Abfluss aufgestellt, um Schaden im Falle von
aus dem Produkt entweichenden Wasser zu verhindern.

Das Produkt soll senkrecht und horizontal auf einem Boden ausgerichtet werden, der fir das
Gesamtgewicht des Produktes im Betrieb geeignet ist. Siehe Typenschild.

Das Produkt muss einen Freiraum von 40 cm vor dem Geréat/10 cm tiber dem oberen Anschluss
haben.

Ein CE-Kennzeichen mit einem eingestellten Druck von max. 3 bar muss in das System eingebaut
werden.




4. ERSTINBETRIEBNAHME

4.1 Befiillung mit Wasser

Prifen Sie zunachst, ob alle Rohre richtig ange-

schlossen sind. Dann machen Sie Folgendes:

A) Das System, am besten an seinem hochsten
Punkt, entliften.

B) Wasserversorgung zum Produkt 6ffnen. Wenn
Wasser aus dem Luftventil flieBt, ist das Sys-
tem voll.

C) Das automatische Entliiftungsventil (1) am
oberen Anschluss, max. Drehmoment 5 Nm.

4.2 Kontrollpunkte

A) Uberpriifen Sie, ob alle Rohranschliisse zum
bzw. vom Produkt aus dicht und nicht undicht
sind.

B) Uberpriifen Sie, ob das Produkt vertikal und
horizontal steht bzw. hangt.

4.3 Entleeren

/N WARNUNG

Die Wassertemperatur im Produkt ist hoch und
kann zu Verbrihen flhren. Bei der Entleerung
des Produkts sollte daher mit besonderer Vor-
sicht vorgegangen werden.

A) Die Stromversorgung trennen.

B) Die eingehende Wasserversorgung wird

abgeschaltet.

C) Offnen Sie das Entliiftungsventil (2). Beim
Entleeren offen lassen (verhindert Vakuum).

D) Das Produkt wird Uber das Entleerungsventil
geleert (2).
Nach der Entleerung das Entleerungsventil
(2) schlieBen.

E) SchlieBen Sie das Entliftungsventil (1).

4.4 Ubergabe an Endbenutzer

DER INSTALLATEUR MUSS:
Den Endbenutzer Uber die Sicherheits- und
Wartungsanweisungen informieren.

Den Endbenutzer auf Einstellungen und Entlee-
rung des Produkts informieren.

Diese Installationsanleitung dem Endbenutzer
Ubergeben.

Kontaktdaten auf dem Typenschild des Produk-
tes eingeben.
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5. GARANTIEBEDINGUNGEN

GARANTIE

1. Umfang

Der Lieferant garantiert fiir 2 Jahre ab dem Kaufda-
tum, dass das Produkt: i) der Spezifikation entspre-
chen wird, ii) dass es frei von Mangeln in Material
und Verarbeitung ist, vorbehaltlich der nachstehen-
den Bedingungen.

Die Garantie gilt nur fir von einem Verbraucher ge-
kaufte Produkte, die flr den privaten Gebrauch ins-
talliert wurden und die vom Lieferanten oder einem
Einzelhandler verkauft wurden, wo die Produkte ur-
spriinglich vom Lieferanten verkauft wurden.

Die Garantie gilt nicht fiir Produkte, die von kom-
merziellen Unternehmen gekauft wurden, oder fiir
Produkte, die fir kommerzielle Zwecke installiert
wurden. Diese unterliegen nur den zwingenden
Bestimmungen des Gesetzes. Es gelten die nach-
folgend aufgefiihrten Bedingungen und Einschrén-
kungen.

2. Abdeckung

Tritt ein Mangel auf und wird innerhalb der gesetz-
lichen Gewahrleistungsfrist ein giltiger Anspruch
geltend gemacht, so hat der Lieferant nach seiner
Wahl und im gesetzlich zuldssigen Umfang ent-
weder; i) den Mangel zu reparieren, oder; ii) das
Produkt durch ein Produkt zu ersetzen, das in der
Funktion identisch oder ahnlich ist, oder; iii) den
Kaufpreis zu erstatten.

Jedes ausgetauschte Produkt oder H’ede ausge-
tauschte Komponente wird zum rechtlichen Eigen-
tum des Lieferanten. Jeder gliltige Anspruch oder
jede Dienstleistung verlangert nicht die urspriingli-
che Garantie. Das Ersatzprodukt oder Ersatzteil hat
keine neue Garantie.

3. Bedingungen

Die Garantie gilt nur, wenn die nachstehenden Be-

dlngungen voIIstandlg erfillt sind:

Das Produkt wurde von einem professionellen
Installateur installiert, in Ubereinstimmung mit
den Anweisungen in der Installationsanleitung
und allen relevanten Verhaltensregeln und Be-
stimmungen, die zum Zeitpunkt der Installati-
onin Kra% sind.

«  Das Produkt wurde in keiner Weise verandert,
manipuliert oder missbraucht, und es wurden
keine Fabrikteile entfernt, um unerlaubte Re-
paraturen oder Ersatzteile zu reparieren.

«  Das Produkt wurde nur an einen geschlos-
senen Heizkreislauf angeschlossen, der mit
Hauswasser gefillt ist, und zwar gemaB der
europaischen Trinkwasserrichtlinie 98/83 EG.
Das Wasser sollte nicht aggressiv sein, d. h. die
Wasserchemie muss Folgendem entsprechen:

. Chlorid <250mg/L
. Trockenriickstand <500mg/L
. Sattigungsindex (LSI) @ 80 °C <08

. pH-Wert <95/>60

« Jede Desinfektion wurde durchgefiihrt, ohne
das Produkt in irgendeiner Weise zu beein-
trachtigen. Das Produkt ist von jeder Sys-
temchlorierung zu isolieren.

«  Der Service und/oder die Reparatur erfolgt
nach der Installationsanleitung und allen re-
levanten Praxiscodes. Bei den verwendeten
Ersatzteilen handelt es sich um Originalersatz-
teile, die vom Lieferanten geliefert werden.

«  Etwaige Fremdkosten, die mit einem Anspruch
verbunden sind, wurden vom Lieferanten im
Voraus schriftlich genehmigt.

»  Die Kaufrechnung und/oder Installations- und
Wartungsrechnung, eine Wasserprobe sowie
das defekte Produkt werden dem Lieferanten
auf Anfrage zur Verfiigung gestellt.

Wenn diese Anweisungen und Bedingungen nicht
befolgt werden, kann es zu einem Produktausfall
kommen und Wasser aus dem Produkt entweichen.

4. Einschrankungen

Die Garantie deckt nicht Folgendes ab:

«  Fehler oder Kosten, die sich aus falscher Ins-
tallation, falscher Anwendung, fehlender re-
gelmaBiger Wartung in Ubereinstimmung mit
der Installationsanleitung, Vernachlassigung,
zufélligen_ oder bosartigen Schaden, Miss-
brauch, Anderungen, Manipulationen oder
Reparaturen ergeben, die von einem Laien
durchgefiihrt wurden, alle Fehler, die sich aus
der Manipulation oder Entfernung von in der
Fabrik montierten Sicherheitskomponenten
oder MaBnahmen ergeben.

»  Folgeschaden oder indirekte Verluste, die
durch einen Ausfall oder eine Fehlfunktion des
Produkts verursacht werden.

«  Alle Rohrleitungen oder Geréte, die mit dem
Produkt verbunden sind.

«  Die Auswirkungen von Frost, Blitz, Spannungs-
schwankungen, Wassermangel, Trockenko-
chen, Uberdruck oder Chlorierung.

e Schaden beim Transport. Der Kaufer hat den
Spediteur Uber diesen Schaden zu informieren.

+  Kosten entstehen, wenn das Produkt nicht so-
fort fiir die Wartung zugénglich ist.

Diese Garantien haben keinen Einfluss auf die ge-
setzlichen Rechte des Kaufers.



6. ENTSORGUNG DES PRODUKTS

Informationen fiir Nutzer iiber die Abholung
und Entsorgung von Altgeraten:

6.1 Entsorgung

Die abgebildeten Symbole auf den Produkten,
Verpackungen und/oder Begleitdokumenten be-
deuten, dass gebrauchte Elektro- und Elektronik-
produkte nicht mit allgemeinen Haushaltsabféllen
vermischt werden durfen.

Fur die ordnungsgeméaBe Behandlung, Verwer-
tung und Wiederverwertung alter Produkte brin-
gen Sie sie bitte gemaB Ihren nationalen Rechts-
vorschriften und den Richtlinien 2002/96 EG und
2006/66 EG zu den entsprechenden Sammelstel-
len.

Durch die korrekte Entsorgung dieser Produkte
helfen Sie, wertvolle Ressourcen zu sparen und
maogliche negative Auswirkungen auf die mensch-
liche Gesundheit und die Umwelt zu verhindern,
die sich sonst aus einer unangemessenen Abfall-
behandlung ergeben koénnten.

Fir weitere Informationen Uber die Sammlung
und das Recycling von alten Produkten wenden
Sie sich bitte an Ihre Gemeinde, lhren Entsor-
gungsservice oder den Point of Sale, an dem Sie
die Artikel gekauft haben.

In Ubereinstimmung mit den nationalen Rechts-
vorschriften konnen Strafen fir die fehlerhafte
Entsorgung dieses Abfalls verhangt werden.

6.1.1 Fir Geschéftskunden in der Européischen
Union:

Wenn Sie Elektro- und Elektronikgerate weg-
werfen mochten, wenden Sie sich bitte an lhren
Héandler oder Lieferanten flr weitere Informatio-
nen.

6.12. Informationen zur Entsorgung in anderen
Landern auBerhalb der Européischen Union
Diese Symbole sind nur in der Europaischen Uni-
on giltig. Wenn Sie diese Gegenstande entsor-
gen mochten, wenden Sie sich bitte an lhre 6rtli-
chen Behorden oder Handler und fragen Sie nach
der richtigen Entsorgungsmethode.

1
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1. OHUTUSJUHISED

1.1 Uldine teave

«  Enne puhvermahuti paigaldamist, hoolda-
mist v8i kohandamist lugege tdhelepane- /”—.—\\
likult Iabi jargmised ohutusjuhised.

* Toote ebadigel paigaldamisel ja kasuta- .
misel vbivad tagajarjeks olla kehavigastu- )
sed voi materiaalne kahju. |

« Hoidke see juhend ja teised seonduvad °
dokumendid edaspidiseks kasutamiseks
kattesaadavas kohas. )

+ Tootja eeldab I6ppkasutajalt ohutus-,
kaitus- ja hooldusjuhiste ning paigaldus-
juhendi, samuti paigalduse ajal kehtivate =
asjakohaste normide ja digusaktide jargi-
mist.

Juhendis kasutatavad siimbolid:

/N\ HOIATUS | V6ib péhjustada raskeid vigastusi ja surma

/N\ ETTEVAATUST | V6ib pdhjustada kergeid v&i keskmisi vigastusi véi materiaalset kahju

@ El TOHI TEHA

(1] TULEB TEHA

| (1] | Seda dokumenti tuleb hoida sobivas kohas, kus see on edaspidiseks kasutamiseks kattesaadav.




1.2 Ohutusjuhised kasutajale

/\ HOIATUSED

Alla 8-aastased lapsed, eakad ning flsilise, sensoorse voi vaimse puudega isikud ning vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud vdivad seadet kasutada juhul, kui neid jalgitakse vdi instruee-
ritakse seadet ohutult kasutama ja kui nad on teadlikud vdimalikest ohtudest.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Paigaldamisel tuleb jargida kehtivaid eeskirju ning tootja ja kvalifitseeritud to6tajate juhiseid.

Paigaldise suletud, survestatud suisteemis on kohustuslik paigaldada ststeemile kaitseklapp,
mille nimirdhk on max 0,3 MPa (3 baari) (vt silti), mis takistab réhu tdusmist puhvris rohkem kui
0,1 MPa (1 baar) tle nimiréhu.

Kaitseklapi valjalase tuleb paigaldada suunaga allapoole ning kiilmumisvabasse alasse.

Kaitseklapi toimimise tagamiseks peab kasutaja regulaarselt kontrollima katlakivi ning
jalgima, et kaitseklapp ei oleks ummistunud.

Arge paigaldage sulgurklappi puhvri ja kaitseklapi vahele, sest see halvendab puhvri survekait-
set!

Kui sisteem on vaja valja lllitada, laske puhvrist valja vesi, et takistada kiilmumist.

O @O | &% & &0 P

Arge proovige puhvril olevaid térkeid ise kdrvaldada. Péérduge ldhimasse volitatud teenin-
dusse.




2. TOOTE KIRJELDUS

2.1 Toote identifitseerimine

Toote identifitseerimisandmed leiate tootele kinni-
tatud tlubiandmete plaadilt. TGlbiandmete plaat
sisaldab toote andmeid kooskdlas standardiga EN
12897:2016 ja muid kasulikke andmeid. Vt lisatea-
vet tootja vastavusdeklaratsiooni.

Toode on projekteeritud ja toodetud kooskdlas
jargmiste normidega:
* surveanumate standard EN 12897:2016

Tootja on sertifitseeritud kooskdlas jargmiste nor-

2.2 Ettendhtud otstarve
PAW-BTANK on mdeldud kasutamiseks puhver-
mahutina nii kiitte- kui ka jahutussiisteemides.

2.3 CE-margis

Ce

CE-mérgis naitab, et toode vastab asjaomastele
direktiividele. Vit lisateavet tootja veebilehel ole-
vast vastavusdeklaratsioonist.

Toode vastab jargmistele direktiividele:

midega: « surveseadmete direktiiv PED 2014/68/EL
* kvaliteet ISO 9001
« keskkond ISO 14001 Kasutatavatel  kaitseklappidel peab  olema
« t60keskkond ISO 45001 CE-margistus ja need peavad vastava PED-direk-
tiivile 2014/68/EL.
2.4 Tehnilised andmed
Toot Tootekood: Maht Kaal Diamx | Transpordi- [Termostaadi| Maht | Soojenemis- |Soojaka-
S || et (inimesi) | kg | kérgusmm | mahtm® | sate °C 40°C |aeg/t65°C| duW
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 2430636 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 0,27 - - - 55
2.5 ErP andmed - tehniline andmeleht
. . A ErP ErP Termostaadi| Sooja- | Tegelik maht
Kaubamark Mudeli nr Mudeli nimi x| dies AEC - kWh/a site°C |kadu Wl littrites
PAW 11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 _|PAW-BTANK100L - B - - 55 100
Maarus: 2017/1369/EL  Maéarus: EL 812/2013 Direktiiv: 2009/125/EU  Maarus: 814/2013/EL
Soojuskadu on katsetatud kooskélas standardiga: EN 12897: 2015




3. PAIGALDUSJUHEND

3.1 Selle juhendiga hélmatud tooted
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Sisaldub tarnekomplektis

Viitenr | Tk | Kirjeldus

Puhvermahuti koos andurikonsooliga

Juhend (see dokument)

Automaatne Shutus (komplektis)

Aravoolukraan (komplektis)

alalalala

Seinakinnitus (ainult PAW-BTANK50L-2)

o |n|>|wlro|=

> 1-tolline messingist sulgur koos réngasti-
hendiga (komplektis)

3.2.1 Varuosade loend

Viitenr | Osanr | Kirjeldus

3. 765063 |[1/2-tolline automaatne dhutus
4, 514178 |1/4-tolline M &ravoolukraan
1-tolline M messingist sulgur koos
6. ST réngastihendiga
- 11009533 [SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Toote mootmed
Koik méétmed millimeetrites

Toode A* B* C D E (%]

PAW-BTANKS0L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI00L |1243 | 1175 ] 962 | 192 | 96 | 435
Tolerants +/- 5 mm

*Kogu kdrguse tolerants +0 / -13 mm.

3.3.1 Kohaletoimetamine
Toodet tuleb transportida joonisel ndidatud viisil

ettevaatlikult koos pakendiga. Kasutage karbil
olevaid kaepidemeid.

/N ETTEVAATUST

Toodet ei tohi tosta toruliitmikest, klappidest
vms, sest muidu voivad tekkida torked.




3.4 Nouded paigalduskohale ja paigutusele

/N ETTEVAATUST

Toode tuleb paigaldada dravooluga ruumi, et valtida tootest valjavoolava vee tttu tekki-

0o vaid kahjustusi.
@ | Toode tuleb paigaldada kuiva ja pidevalt killmumisvabasse kohta.
1) Toode tuleb paigaldada porandale voi seinale, mis talub téotava toote kogumassi. Vt tabelit

Ik 5. Seinaklamber on kaasas.
1) Toote ees peab jadgma teenindamiseks 40 cm vaba ruumi ja tlemise Ghenduse kohal 10 cm

vaba ruumi.
@ | Toode peab olema teenindus- ja hooldustdddeks kergesti ligipaasetav.

i i
Min. Min. 10 cm
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Temperatuurianduri paigaldus

Tootel on temperatuurianduri konsool, mis vimaldab

paigaldada 6 v&i 8 mm temperatuurianduri.

Temperatuurianduri paigaldamiseks jargige allpool

toodud juhiseid.

1. Eemaldage temperatuurianduri konsool
(A) boileri kerelt, vottes konsoolist kinni ja
tdmmates selle otse vélja.

2. Sisestage temperatuuriandur (B) tugevalt
andurikonsoolil olevatesse soontesse ja asetage
temperatuurianduri kaabel kaablipilusse (D). 8
mm andur (joonisel) sobib lemisse soonde (C),
6 mm andur alumisse soonde (E).

3. Pange andurikonsool tagasi boileri keresse,
jalgides, et konsool oleks taiesti sees ning
moodustaks anduri ja roostevabast terasest
sisemahuti pinna vahel korraliku kontakti.
Jalgige, et andurikaabel paikneks korralikult
kaablipilus (D), muidu véib kaabel kahjustada
saada.




3.5 Torude paigaldamine

Toode on mdeldud pusivaks hendamiseks kit-
teslisteemiga, max réhk 3 bar / 0,3 MPa. Pai-
galdamiseks tuleb kasutada &ige suurusega
heakskiidetud torusid. Jérgida tuleb asjaomaseid
standardeid ja eeskirju.

J

Nr Ma6t Uhenduse kirjeldus

I

1]

1/2-tolline sisekeer- | x
1 mega BSPP-liitmik Ohutus

5 1-tolline sisekeerme- | Voolu-/tagasivoolutihendus,

ga BSPP-liitmik tlemine
3 1-tolline sisekeerme- | Voolu-/Tagasivoolutihendus,
" | ga BSPP-liitmik alumine

4 1/4-tolline sisekeer-

mega BSPP-liitmik Aravool

3.5.1 Toru- ja sulguriliitmik

A) Viige sobiva suurusega torud kujutatud tihen-
dusteni (2 ja 3) ja kinnitage sobiva hermeeti-
kuga.

B) Kasutamata tGihendused tuleb turvaliselt
sulgeda. Kasutage kaasasolevaid 1-tolliseid A
messingsulgureid. Jalgige, et O-rongas (6)
asetseb enne henduse loomist digesti
O-rénga soones (5). 5] 6]

C) Paigaldage pérast taitmist Shutusiihendusele :

(1) automaatne dhutusklapp. Vt jaotist 4.1.

D) Paigaldage aravoolukraan dravoolutihenduse-

le (4).

3.5.2 Pingutusmomendi séatted

Komponent Pingutusmoment
1/2-tolline automaatne 5 Nm (+/-1- kée j6uga)
Shutusklapp Joug
1/4-tolline aravoolukraan 6 Nm (+/-1)
1-tolline messingist sulgur 40 Nm (+/-5)
3.5.3 Paigaldusjuhised
N\ ETTEVAATUST
1) Toode tuleb paigaldada dravooluga ruumi, et valtida tootest valjavoolava vee tottu tekki-
vaid kahjustusi.
1) Toode tuleb to6tava toote kogumassi taluva kandevoimega pdrandal vertikaalselt ja horison-
taalselt joondada. Vit tlubisilti.
1) Toote ees peab jadma teenindamiseks 40 cm vaba ruumi ja lemise Ghenduse kohal 10 cm
vaba ruumi.
@ | Susteemi tuleb paigaldada max 3-baarisele réhule seadistatud kaitseklapp, millel on CE-mérgistus.
paig PP 9




4. ESMANE KASUTUSELEVOTT

4.1 Veega tiitmine

Koéigepealt kontrollige, kas kdik torud on digesti

Uhendatud. Seejarel tehke jargmist:

A) Ohutage siisteem, véimalusel kérgeimas
punktis.

B) Avage toote veevarustus. Kui vesi hakkab
Ohutusavast valja voolama, on siisteem téis.

C) Paigaldage Ulemisele Ghendusele automaatne
ohutusklapp (1), max pingutusmoment 5 Nm.

4.2 Kontrollpunktid

A) Kontrollige, ega tkski toote Ghendus ei leki.

B) Kontrollige, kas toode on vertikaalselt ja hori-
sontaalselt loodis.

4.3 Aravool

/\ HOIATUS

Tootes olev vesi on kdrge temperatuuriga ja v&ib
pohjustada pdletusi. Toote thjendamisel tuleb

olla eriti ettevaatlik.

A) Lahutage toitetihendus.

B) Lulitage vee sisselaskethendus valja.

C) Avage ohutusklapp (2). Jatke see tihjendami-
se ajaks lahti (takistab vaakumi teket).

D) Toodetiihjendatakse dravoolukraani(2) kaudu.
Sulgege aravoolukraan (2) pérast tiihjenda-
mist.

E) Sulgege Shutusklapp (1).

4.4 Uleandmine Ippkasutajale

PAIGALDAJA PEAB TEGEMA JARGMIST
Andke I6ppkasutajale Glevaade ohutus- ja hool-
dusjuhistest.

Andke I6ppkasutajale Ulevaade satetest ja toote
tihjendamisest.

Andke see kasutusjuhend |8ppkasutajale.

Kirjutage toote tulbisildile kontaktandmed.




5. GARANTIITINGIMUSED

GARANTII

1. Kehtivusala

Levitaja annab tootele alates ostukuupéaevast
jargneva kaheaastase garantii: i) toode vastab
spetsifikatsioonile, ii) tootel ei ole materjali- ja
td66tlusvigu kooskdlas alltoodud tingimustega.
Garantii kehtib Uksnes tootele, mille on ostnud
tarbija ja mis on paigaldatud erakasutuseks ja
mille on milnud levitaja voi volitatud jaemut-
ja, kellele on toote muinud levitaja.

Garantii ei kehti toodetele, mille on ostnud
kommertsettevotted vdi mis on paigaldatud
kommertskasutuseks. Sellistele toodetele keh-
tivad ainult digusaktides satestatud kohustus-
likud garantiitingimused. Kohalduvad allpool
kirjeldatud tingimused ja piirangud.

2. Garantii ulatus

Puuduse ilmnemisel ja nduetekohase kah-
jundude saamisel digusaktides ette nahtud
garantiiaja jooksul on levitajal digus oma éara-
nagemisel i) puudus kdrvaldada véi ii) toode
sama vOi sarnase funktsiooniga tootega asen-
dada vai iii) ostuhind hlvitada.

Vahetatud tooted ja komponendid saavad le-
vitaja seaduslikuks omandiks. Kahjunéude ra-
huldamine voi teenindustdd ei pikenda algset
garantiid. Asendustootele ega -komponendile
ei anta uut garantiid.

3. Tingimused

Garantii kehtib vaid juhul, kui allpool kirjelda-

tud tingimused on taielikult taidetud.

« Toote peab paigaldama professionaalne
paigaldaja kooskdlas paigaldusjuhendi
juhistega ning paigaldamise ajal kehtivate
hea tava ja eeskirjade nduetega.

« Toodet ei ole mitte mingil viisil modifit-
seeritud, manipuleeritud voi vaarkasuta-
tud ning tehases paigaldatud osi ei ole
volitamata remondiks voi vahetuseks ee-
maldatud.

« Toode on tihendatud Uksnes suletud kit-
tekontuuri, mis on tdidetud Euroopa ol-
meveedirektiivile 98/83/EU vastava olme-
veega. Vesi ei tohi olla agressiivne, st vee
keemiline koostis peab vastama jargmis-
tele nduetele:

. Kloriid < 250 mg/I
. Lahustunud ainete Uldsisaldus (TDS) < 500 mg/I
. Killastusindeks (LSI) 80 °C juures <08

. pH-vaartus <95/>60

«  Desinfektsioon on tehtud nii, et see ei mo-

jutaks toodet. Toode tuleb suisteemi kloo-
rimisest isoleerida.

*  Hooldus- ja/voi remonditddd tuleb teha
kooskdlas paigaldusjuhendi ja kdigi hea
tava nduetega. Kdik varuosad peavad ole-
ma levitaja poolt tarnitud originaalvaru-
osad.

+  Koik kolmandate isikute kulud, mis on
nduetega seotud, on levitaja poolt eelne-
valt kirjalikult heaks kiidetud.

»  Levitaja ndudmisel esitatakse ostuarve ja/
vOi paigaldus- ja teenindusarve, veeproov
ja puudusega toode.

Nende juhiste ja tingimuste eiramine v&ib kaa-
sa tuua tootetdrke ning veelekke tootest.

4. Piirangud

Garantii ei hdlma jargnevat.

+  Koik torked ja kahjud, mis tulenevad eba-
digest paigaldusest, mitteotstarbeko-
hasest kasutamisest, paigaldusjuhendis
kirjeldatud  hooldusnduete eiramisest,
hooletusest, juhuslikust v&i tahtlikust kah-
justamisest, vaarkasutamisest, modifitsee-
rimisest, manipuleerimisest voi mittepro-
fessionaalse isiku poolt tehtud remondist,
tehases paigaldatud kaitsekomponentide
ja -meetmete manipuleerimisest voi ee-
maldamisest.

e Koik otsesed ja kaudsed kahjud, mis on
pohjustatud toote torkest voi puudusest.

+  Koik tootega Uhendatud torud ja sead-
med.

e Kulmumisest, dikesest, pinge kdikumisest,
vee puudumisest, kuivalt keetmisest, liig-
sest rohust voi klooritamisest tulenevad
méjud.

«  Transpordi ajal tekkinud kahju. Ostja peab
vedajat sellistest kahjudest teavitama.

*  Kulud, mis tekivad sellest, et tootel ei saa
kohe teenindustoid teha.

See garantii ei mdjuta ostja seadusjargseid oi-
gusi.



6. TOOTE KORVALDAMINE

Teave kasutajatele vanade seadmete kogumi-
se ja kérvaldamise kohta:

6.1 Koérvaldamine
Tootel, pakendil ja/vdi kaasnevas dokumentat-
sioonis olevad stimbolid tdéhendavad, et elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmeid ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka.

Selleks et vanu tooteid saaks nduetekohaselt, kai-
delda, taaskasutada ja ringlusse vétta, viige need
vastavasse kogumispunkti, jargides oma riigis
kehtivaid ndudeid ning direktiive 2002/96/EU ja
2006/66/EU.

Nende toodete korrektse korvaldamisega aitate
saasta vaartuslikke ressursse ja ennetada voima-
likku negatiivset md&ju inimtervisele ja keskkonna-
le, mis vOivad kaasneda ebadige jadtmekaitluse
korral.

Lisateavet vanade toodete kogumise ja ringlusse-
vOtu kohta saate kohalikust omavalitsusest, jaat-
mekaitlusettevottest ja seadme mudjalt.
Jaatmete ebadige korvaldamisega voivad riigisi-
seste digusaktide alusel kaasneda trahvid.

6.1.1 Kommertskasutajad Euroopa Liidus:

Kui soovite elektri- ja elektroonikaseadmeid kor-
valdada, pdorduge lisateabe saamiseks oma eda-
simudja voi tarnija poole.

6.1.2. Teave jdatmekditluse kohta véljaspool Eu-
roopa Liitu

Need stimbolid kehtivad tksnes Euroopa Liidus.
Kui soovite neid tooteid korvaldada, pddrduge
kohaliku omavalitsuse voi edasimuija poole ning
kisige, milline on dige korvaldusmeetod.

1
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

1.1 Informacién general
» Lea detenidamente las instrucciones de

seguridad antes de instalar, realizar tareas l
de mantenimiento o ajustar el tanque de

inercia.
»  Siel producto no se instala o no se utiliza
del modo previsto, podria ocasionar da- l )

flos personales o materiales.

e Guarde este manual y otros documentos
relevantes en un lugar accesible para su )
futura consulta.

« El fabricante presupone el cumplimiento
(por parte del usuario final) de las instruc- —
ciones de seguridad, de funcionamiento
y de mantenimiento que se facilitan, asi
como del manual de instalacion y de las
normas y regulaciones pertinentes que se
encuentren vigentes en el momento de la
instalacion.

Leyenda de este manual:

/N\ ADVERTENCIA | Podria provocar dafios graves o la muerte

/N\ PRECAUCION | Podria provocar dafios materiales leves o moderados

%) PROHIBICION

(1] RECOMENDACION

| 0 | Se deberia guardar este documento en un lugar adecuado y accesible para su futura consulta.




1.2 Instrucciones de seguridad para usuarios

/\ ADVERTENCIAS

Pueden utilizar el aparato nifios mayores de 8 afios, personas mayores o con discapacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales, 0 que tengan una experiencia o conocimientos escasos, siempre
gue cuenten con supervision o que conozcan el uso seguro de este dispositivo y siempre que
sean conscientes de los posibles peligros.

Los niflos no deben jugar con el aparato.

Los nifios no deben realizar tareas de limpieza ni de mantenimiento sin contar con supervision.

La instalacién debera realizarse conforme a los reglamentos validos y segun las instrucciones
del fabricante o bien con la asistencia de personal cualificado.

e (& 00 P

En un sistema de instalacion cerrado y presurizado, es obligatorio instalar una valvula de se-
guridad en el sistema con una presion nominal maxima de 0,3 MPa (3 bares) (consultar la
etiqueta), que evita el aumento de la presién en el amortiguador méas de 0,1 MPa (1 bar) por
encima de la presion nominal.

La salida de la valvula de seguridad debera instalarse orientada hacia abajo y en una zona en
la que no se pueda congelar.

Para garantizar el correcto funcionamiento de la vélvula de seguridad, el usuario debera
realizar controles periddicos para retirar la cal y asegurarse de que la valvula de salida no
esta obstruida.

No instale una valvula de cierre entre el amortiguador y la valvula de seguridad, ya que la pro-
teccion de presion del amortiguador se veria afectada.

Si tiene que apagar el sistema, drene el agua del amortiguador para evitar que se congele.

OO | © |&©

No intente reparar por su cuenta los fallos que pudiera tener el amortiguador. Péngase en
contacto con el proveedor de servicio autorizado mas cercano.




2. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Identificacién del producto

Puede encontrar los detalles de identificacién de
su producto en la placa de especificaciones que lo
acompanan. La placa de especificaciones contiene
detalles del producto de acuerdo con la norma EN
12897:2016, asi como otros datos Utiles. Para méas
informacién, consulte la Declaracion de conformi-
dad del fabricante.

El producto esta disefiado y fabricado de acuerdo
con:
» Norma de recipientes a presion EN 12897:2016

2.2 Uso previsto

PAW-BTANK esta disefiado para utilizarse como
tanque de inercia tanto para sistemas de calefac-
cién como de refrigeracion.

2.3 Marca CE

Ce

La marca CE demuestra que el producto cumple
con las directivas correspondientes. Para mas in-
formacion, consulte la Declaracion de conformi-
dad en el sitio web del fabricante.

El fabricante estd certificado conforme a las El producto cumple con las siguientes directivas:
siguientes normas: « Directiva de equipos a presion  PED 2014/68/UE
* Calidad ISO 9001
* Medio ambiente ISO 14001 Las valvulas de seguridad utilizadas deben contar
« Entorno laboral ISO 45001 con la marca CE y deben cumplir la directiva PED
2014/68/UE.
2.4 Datos técnicos
NO del Capacidad | Peso | AlturaDiax | Vol.de |Configuracion | Volumen |/t del tiempo| Pérdida
' et Codigo del producto | (personas) | (kg) (mm) |la carga |del termostato| (40 °C) de calenta- | de calor
producto m) e) miento (65 °C)[ (W)
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 17 2430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 28 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 Datos ErP: ficha técnica
. I Configuracion | Pérdida
Marca e Nombre del modelo )| (el i AEC (kWh/a)| del termostato | de calor Pl
modelo de ErP| de ErP Q) w) real (1)
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L B - - 55 100
Normativa: 2017/1369/UE Normativa: UE 812/2013 | Directiva: 2009/125/CE  Normativa: UE 814/2013
Pérdida de calor comprobada conforme a la norma: EN 12897: 2015




3. INSTRUCCIONES DE INSTALACION

3.1 Productos cubiertos por estas instrucciones
PAW-BTANKS50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Incluidos con el producto

N.° de
ref.

1

Uds. | Descripcion

Tanque de inercia con soporte para sensor
Manual (este documento)

Salida de aire automatica (incluida)

Valvula de vaciado (incluida)

Soporte de pared (solo PAW-
BTANKS50L-2)

Tapdn de laton de 17 (2,54 ¢cm) con junta
torica (incluido)

a (alalaa

2
3
4
5

6 2

3.2.1 Lista de las piezas de repuesto

N.° de
ref.

N.° de parte| Descripcion

Salida de aire automatica M de 1/2"
3 765063 (127 cm)

4 514178 |Valvula de vaciado M de 1/4" (0,63 cm)

Tapdn de latén M de 1" (2,54 cm) con
junta torica

BOLSA DE MONTAJE SUB, PAW-
BTANK 50-100L

6 514177

- | 11009533

3.3 Dimensiones del producto
Todas las dimensiones estan expresadas en
milimetros.

Producto A* B* C D E [%]
PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANKITOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Tolerancia de +/- 5 mm
*Tolerancia de altura total +0 / -13 mm.

3.3.1 Entrega

El producto debe transportarse dentro de su
embalaje y con cuidado, tal y como se muestra.
Utilice las asas de la caja.

/\ PRECAUCION

Las tuberias de interseccion, las valvulas, etc., no
deberan utilizarse para levantar el producto, ya

que podria provocar un mal funcionamiento.

s



3.4 Requisitos para el lugar y la colocacion de la instalacion

/\ PRECAUCION

El producto deberia colocarse en una habitacion con desaglie para prevenir dafios en
caso de que el producto tenga fugas de agua.

El producto deberia colocarse en un lugar seco y permanentemente libre de heladas.

El producto deberia colocarse sobre un suelo o en una pared adecuados para aguantar el
peso total del producto cuando esté en funcionamiento. Consulte la tabla de la pagina 5. Se
proporciona un soporte de pared.

El producto debe contar con la holgura necesaria para realizar las tareas de asistencia. Esta
debe ser de 40 cm por la parte delantera la unidad, y de 10 cm sobre la conexion superior.

El producto debera estar facilmente accesible para la asistencia y el mantenimiento.

A

Min.
45 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Instalacion del sensor de temperatura

El producto estd equipado con un soporte para el

sensor de temperatura que permite instalar un sensor

de temperatura de 6 u 8 mm. Para instalar el sensor
de temperatura, siga las instrucciones a continuacion.

1. Retire el soporte del sensor de temperatura (A)
de la estructura del tanque agarrandolo y tirando
hacia fuera.

2. Inserte el sensor de temperatura (B) firmemente
en las ranuras correspondientes en el soporte
del sensor y coloque el cable del sensor de
temperatura en la ranura para el cable (D). Un
sensor de 8 mm (mostrado) encaja en las ranuras
superiores (C) mientras que un sensor de 6 mm
encaja en las ranuras inferiores (E).

3. Vuelva a colocar el soporte para el sensor en la
estructura del tanque, asegurandose de que el
soporte esta totalmente insertado y establecer
asi un contacto adecuado entre el sensor y la
superficie interior del tanque de acero inoxidable.
Asegurese de que el cable del sensor esta
posicionado correctamente en la ranura para el
cable (D) para evitar dafios potenciales en el cable.




3.5 Instalacion de tuberias

El producto se ha disefado para estar perman-
entemente conectado al sistema de calefaccion,
con una presion maxima de 3 bares (0,3 MPa).
Para la instalacion, deberian utilizarse las tuberias
aprobadas del tamafio correcto. Se deben cumplir
las normas y regulaciones correspondientes.

N.° Tamafo Descripcién de la conexion
BSPP hembra de 1/2"

1 (1,27 cm) Purgado

5 BSPP hembra de 1" | Conexion superior de flujo/
(2,54 cm) retorno

3 |BSPP hembra de 1" |Conexion inferior de flujo/
(2,54 cm) retorno
BSPP hembra de 1/4" .

4 (0,63 cm) Drenaje

3.5.1 Conexién de tuberias y enchufes

A) Instale tuberias de un tamafio adecuado a
las conexiones mostradas (2 y 3), vy fijelas
con un sellador apropiado.

B) Las conexiones que no se utilicen,
deberdn estar bloqueadas de for-
ma segura. Use los tapones de latdn
de 1" (254 <c<m) proporcionados.
Asegurese de que la junta torica (6) esta co-
locada correctamente en la ranura (5) antes
de instalarlos.

C) Ajuste la vélvula de purga de aire automati-
caalaconexiéndepurgado (1) antesdellena-
rlo. Consulte el punto 4.1.

D) Ajuste la valvula de vaciado a la conexion de

drenaje (4).

3.5.2 Instrucciones de instalacion

J

[]
1]

A

5]

3.5.3 Valores de par

Componente

Torque

Vélvula de purga de aire
automatica de 1/2" (1,27 cm)

5 Nm (+/-1, fuerza
manual)

Valvula de vaciado de 1/4"
(0,63 cm)

6 Nm (+/-1)

Tapdn de latdn de 1" (2,54
cm)

40 Nm (+/-5)

/\ PRECAUCION

El producto deberia colocarse en una habitacion con desagtlie para prevenir dafios en
caso de que el producto tenga fugas de agua.

El producto deberia estar alineado vertical y horizontalmente de forma apropiada sobre un sue-
lo adecuado para aguantar el peso total del producto cuando esté en funcionamiento. Consulte
la placa de especificaciones.

El producto debe contar con la holgura necesaria para realizar las tareas de asistencia. Esta
debe ser de 40 cm por la parte delantera la unidad, y de 10 cm sobre la conexién superior.

El sistema debe contar con una vélvula de seguridad con la marca CE con una presion establecida
de 3 bares max.




4. PRIMERA PUESTA EN MARCHA

4.1 Llenado de agua

Primero debe comprobar que todas las tuberias

estén conectadas correctamente. A continuacion,

realice los siguientes pasos:

A) Purgue el sistema, preferiblemente, en su
punto mas alto.

B) Abra el suministro de agua para el producto.
El sistema estaré lleno cuando salga agua del
orificio.

C) Ajuste la valvula de purga de aire automatica
(1) a la conexidn superior; par max. de 5 Nm.

4.2 Puntos de control

A) Compruebe que todas las conexiones de tu-
berias de entrada/salida del producto estén
ajustadas y que no tengan fugas.

B) Compruebe que el producto esté de pie o
suspendido a nivel vertical y horizontal.

4.3.Drenaje

/\ ADVERTENCIA

La temperatura del agua del producto es alta y
podria provocar quemaduras. Por lo tanto, se

debe tener especial cuidado al vaciar el producto.

A) Desconecte la fuente de alimentacion.

B) Corte el suministro de agua entrante.

C) Abra la valvula de purga de aire (2). Déjela
abierta mientras realiza el vaciado (previene
la creacion de vacio).

D) Se abre el producto a través de la valvula de
vaciado (2).

Tras el drenaje, cierre la valvula de vaciado
(2).

E) Cierre la valvula de purga de aire (1).

4.4 Entrega al usuario final

EL INSTALADOR DEBERA:

Informar al usuario final sobre las instrucciones
de seguridad y de mantenimiento.

Informar al usuario final sobre los ajustes y el va-
ciado del producto.

Hacerle entrega al usuario final de este manual
de instrucciones.

Anotar los datos de contacto en la placa de es-
pecificaciones del producto.
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5. CONDICIONES DE LA GARANTIA

GARANTIA

1. Ambito

El distribuidor garantiza, durante 2 afios desde la fe-
cha de compra, que el producto: a) cumple con las
especificaciones del distribuidor, b) no tiene defec-
tos de fabricacion ni materiales, sujeto a las condi-
ciones que aparecen a continuacion.

La garantia solo cubre los productos comprados por
un consumidor que se hayan instalado para un uso
privado y que se hayan vendido a través de un dis-
tribuidor o de un minorista determinado al que el
distribuidor le haya vendido originalmente los pro-
ductos.

La garantia no cubre los productos comprados por
entidades comerciales o los productos que se hayan
instalado para un uso comercial. Estos estaran suje-
tos Unicamente a las disposiciones obligatorias de la
ley. Se aplicaran las condiciones y limitaciones que
se establecen a continuacion.

2. Cobertura

En caso de que el producto presente algun defecto y
se reciba una reclamacion vélida dentro del periodo
de garantia legal, el distribuidor, a su discrecion y en
la medida en que la ley lo permita, deberé: a) repa-
rar el defecto; b) reemplazar el producto por uno de
funcionamiento idéntico o similar, o ¢) devolver el
importe de la compra.

Cualquier producto o componente cambiado pas-
ara a ser propiedad legitima del distribuidor. Un
servicio o reclamacién validos no amplia la garantia
original. El remplazo del producto o de parte de este
no conlleva una nueva garantia.

3. Condiciones

La garantia se aplica Unicamente si se cumplen ple-

namente las condiciones que se especifican a con-

tinuacion:

«  Un instalador profesional ha instalado el pro-
ducto de acuerdo con las instrucciones del
manual de instalacién y con los reglamentos
y cédigos de practicas correspondientes que
estén en vigor en el momento de la instalacion.

+  El producto no se ha modificado en modo al-
guno, ni se ha falsificado ni ha sido objeto de
un uso inadecuado, y las piezas originales no
se han retirado para realizar una reparacién o
reemplazo no autorizados.

«  El producto solo se ha conectado a un circuito
de calefaccion cerradoy lleno de agua para uso
domeéstico, con arreglo a la Directiva europea
EN 98/83/CE relativa al agua potable. El agua
no debe ser agresiva, es decir, las propiedades
quimicas del agua deberan cumplir los siguien-
tes parametros:

«  Cloruro <250 mg/I
«  Sélidos disueltos totales (TDS) < 500 mg/I
» Indice de saturacién (LSl)a80°C < 0,8

«  Nivel de pH <95/>60

«  Lasdesinfecciones se han llevado a cabo sin af-
ectar de forma alguna al producto. El producto
debera aislarse de las cloraciones del sistema.

«  El mantenimiento o la reparacion se llevaran a
cabo de acuerdo con el manual de instalacion
y de todos los codigos de practicas correspon-
dientes. Las piezas de repuesto que se utilicen
deberan ser piezas de repuesto originales pro-
porcionadas por el distribuidor.

«  El distribuidor debera autorizar de antemano
y por escrito cualquier coste de terceros aso-
ciado con cualquier reclamacion.

«  Lafactura de compray/ o de instalacién y man-
tenimiento, una muestra de agua, asi como el
producto defectuoso se ponen a disposicion
del distribuidor, previa peticién.

El incumplimiento de estas instrucciones y condi-
ciones puede tener como resultado el fallo del pro-
ducto y fugas de agua del producto.

4. Limitaciones

La garantia no cubre:

«  Los fallos o costes derivado de una instalacion
incorrecta, de una aplicacién incorrecta, de la
falta de mantenimiento periédico de acuerdo
con el manual de instalacion, de negligencias,
de dafios accidentales o malintencionados, de
un uso incorrecto, de cualquier alteracién, ma-
nipulacién o reparacion que no esté realizada
por un profesional, de cualquier fallo derivado
de la manipulacién o de la eliminacién de cu-
alesquiera medidas o componentes de seguri-
dad instalados de fabrica.

»  Las pérdidas o dafos indirectos causados por
un fallo o por un funcionamiento incorrecto del
producto.

«  Cualquier tuberia o equipo conectado al pro-
ducto.

*  Losefectos de heladas, de rayos, de variaciones
de voltaje, de falta de agua, de ebullicién en
seco, de exceso de presion o de procedimien-
tos de cloracion.

*  Los dafos provocados durante el transporte. El
comprador deberé informar al transportista de
dicho dafio.

*  Los costes que surjan en caso de que el pro-
ducto no esté inmediatamente accesible para
realizar el servicio de mantenimiento.

Estas garantias no afectan a los derechos legales del
comprador.



6. ELIMINACION DEL PRODUCTO

Informacion para los usuarios sobre la recogi-
day la eliminacion de equipos antiguos:

6.1 Eliminacion

Los simbolos mostrados en los productos, en el
embalaje y en los documentos adjuntos indican
que los productos eléctricos y electrénicos utiliza-
dos no deberian mezclarse con los residuos do-
mésticos generales.

Para un tratamiento, recuperacion y reciclaje ap-
ropiados de productos antiguos, llévelos a los
puntos de recogida correspondientes, de acuerdo
con la legislacion nacional de su pais y con las di-
rectivas 2002/96/CE y 2006/66/CE.

Con la correcta eliminacion de estos productos,
ayudara a ahorrar valiosos recursos y a evitar los
posibles efectos negativos que podria generar
en la salud humana y en el medio ambiente una
gestion de residuos inadecuada.

Para obtener mas informacion sobre la recogida 'y
el reciclaje de articulos antiguos, péngase en con-
tacto con su municipio, con su servicio de elimi-
nacién de residuos o con el punto de venta en el
que adquirio el articulo.

Se podrian aplicar sanciones por la incorrecta
eliminacién de este residuo, de acuerdo con la
legislacion nacional.

6.1.1 Para usuarios comerciales en la Unién Eu-
ropea:

Si quiere desechar un equipo eléctrico o elec-
trénico, péngase en contacto con su distribuidor
o proveedor para obtener mas informacién.

6.1.2. Informacion sobre la eliminacion en paises
no pertenecientes a la Union Europea

Estos simbolos solo son vélidos en la Unién Eu-
ropea. Si desea desechar estos articulos, pongase
en contacto con las autoridades o distribuidores
locales de su pais e informese sobre el proced-
imiento correcto a estos efectos.

1
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1. TURVALLISUUSOHJEET
1.1 Yleiset tiedot

« Lue seuraavat turvallisuusohjeet huolel- l
lisesti ennen puskuriséilion asentamista,
huoltoa tai saatamista.

*  Jos tuotetta ei asenneta tai kdyteta tarkoi-
tetulla tavalla, seurauksena voi olla henki- )
|6- tai aineellisia vahinkoja. I

«  Séilytd ndma ohjeet ja muut asiaankuulu-
vat asiakirjat saatavilla mydhempaa kayt- )
toa varten.

*  Valmistaja edellyttda toimitettujen turval-
lisuus-, kayttd- ja huolto-ohjeiden seka .
asennusohjeen ja asennuspaivdna voi-
massa olevien asiaankuuluvien standardi-
en ja madrdysten noudattamista (loppu-
kayttajan toimesta).

Tassa ohjeessa kaytetyt symbolit:

/N\ VAROITUS | Voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon tai kuoleman

/N HUOMIO | Voi aiheuttaa vahéisen tai kohtuullisen henkilo- tai aineellisen vahingon
@ ALA
1) TULEE TEHDA

| (1) | Tama asiakirja on sdilytettava sopivassa paikassa, jossa se on saatavilla myohempaa kayttda varten.

3



1.2 Turvallisuusohjeet kayttijille

/\ VAROITUKSET

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, vanhukset ja henkil6t, joiden fyysiset ominaisuudet,
aistit tai henkiset valmiudet ovat rajoittuneet tai joilta puuttuu tarvittava kokemus ja osaami-
nen, jos heita valvoo heidan turvallisuudestaan vastaava henkil6 tai heitd on opastettu laitteen
turvallisessa kaytossd ja he ovat ymmartaneet mahdolliset vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Asennus on suoritettava voimassa olevien asetusten ja valmistajan ohjeiden mukaisesti ja pa-
tevan henkilstdn toimesta.

Suljettuihin painejarjestelmiin on pakollista asentaa varoventtiili, jonka nimellispaine on enin-
taan 0,3 MPa (3 bar) (katso tarra), joka estda paineen kohoamisen puskuriséilidssa yli 0,1 MPa
(1 Bar) nimellispaineen ylapuolelle.

Varoventtiilin ulosvirtausaukon on oltava alaspain ja jaatymattomalla alueella.

Varoventtiilin oikean toiminnan varmistamiseksi kdyttdjan on tehtava saanndllisia tarkas-
tuksia kattilakiven poistamiseksi ja varmistettava, ettei varoventtiili ole tukossa.

Al asenna sulkuventtiilid puskuriséilion ja varoventtiilin valille, koska se heikentad puskurisdi-
lion painesuojaustal!

Jos jarjestelma on kytkettava pois paaltd, tyhjenna puskurisailiéssa oleva vesi sen jaatymisen
estamiseksi.

OO0 |8 & & O P>

Ala yritd korjata puskurisdilion mahdollisia vikoja itse. Ota yhteys ldhimpaén valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.




2. TUOTEKUVAUS

2.1 Tuotteen tunnistaminen

Tuotteen tunnistetiedot 6ytyvat tuotteeseen kiin-
nitetystd tyyppikilvesta. Tyyppikilpi siséltda stan-
dardin EN 12897:2016 mukaiset tiedot tuotteesta
seka muita hyodyllisia tietoja. Katso lisédtietoja val-
mistajan vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

Tuotteen suunnittelussa ja valmistuksessa on nou-
datettu seuraavia:

* Paineastiastandardi EN 12897:2016
Valmistaja on sertifioitu seuraavien standardien
mukaisesti:

2.2 Kayttotarkoitus
PAW-BTANK on suunniteltu kéytettavaksi puskuri-
sailiona seka lammitys- ettd jaahdytysjarjestelmissa.

2.3 CE-merkinta

Ce

CE-merkintd osoittaa, ettd tuote on asianmu-
kaisten direktiivien mukainen. Katso lisatietoja
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta valmistajan
kotisivuilta.

Tuote on seuraavien direktiivien mukainen:

* Laatu ISO 9001 « Painelaitedirektiivi  PED 2014/68/EU
* Ymparistd ISO 14001
* Tydymparistd ISO 45001 Kaytettavien varoventtiilien on oltava CE-merkit-
tyja ja direktiivin PED 2014/68/EU mukaisia.
2.4 Tekniset tiedot
Tuotenu- Tuotekoodi: Kapasiteetti | Paino | Korkeus mm| Rahtitila- [Termostaat-| Tilavuus |Lammitysaika| Lampo-
mero | ' Uotekoodr henkiloa | kg vuus m® | tiasetus °C | 40 °C At65°C | havio W
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 | @430x636 018 - - - 35
11003478 |PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 027 - - - 55
2.5 ErP-tiedot - Tekninen esite
. . L ErP- | ErP- Termostaat- |Lampoha-| Todellinen
Tuotemerkki | Mallinumero Mallin nimi tci il ke AEC - kWh/a tiasetus °C | vie W tilavuus |
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100
Asetus: 2017/1369/EU Asetus: EU 812/2013 Direktiivi: 2009/125/EY  Asetus: EU 814/2013
Lampohavio testattu standardin mukaan: EN 12897: 2015




3. ASENNUSOHJEET

3.1 Néaiden ohjeiden kattamat tuotteet
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Toimituksen sisilto

Viitenu-

TR Maara | Kuvaus

1 Puskuriséilio ja anturikiinnike
Kayttoohje (tdma asiakirja)
Automaattinen ilmausventtiili (sisaltyy
toimitukseen)

Tyhjennyshana (siséltyy toimitukseen)
Seinateline (vain PAW-BTANK50L-2)

5 |1" messinkitulppa o-rengastiivisteella
(siséltyy toimitukseen)

[N [N [ [y Y

o (|| W N

3.2.1 Varaosaluettelo

Viitenu-
mero
3 765063 [1/2" M Automaattinen ilmausventtiili
4 514178 [1/4" M Tyhjennyshana

1" M Messinkitulppa o-rengastiivis-
6 177 teella (siséltyy toimitukseen)

- 11009533 |SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

Osanro | Kuvaus

3.3 Tuotteen mitat
Kaikki mitat millimetreina.

Tuote A* B* C D E [}

PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI100L |1243 | 1175| 962 | 192 | 96 | 435
Toleranssi +/-5 mm

*Kokonaiskorkeuden toleranssi +0 / -13 mm.

3.3.1 Toimitus
Tuote on kuljetettava varovasti kuvatulla tavalla
pakkauksen kanssa. Kayta laatikon kahvoja.

N\ HUOMIO
Putkiyhteits, venttiileja jne. ei saa kayttada tuot-
teen nostamiseen, koska se voi aiheuttaa toi-
mintahairioita.




3.4 Asennuspaikkaa ja sijoittamista koskevat vaatimukset

/\ HUOMIO

Tuote on sijoitettava sellaiseen huoneeseen, jossa on viemari, joka estda mahdolliset
vahingot veden valuessa tuotteesta.

Tuote on sijoitettava kuivaan paikkaan, joka on pysyvasti jaatymiseltad suojattuna.

Tuote on sijoitettava lattialle tai seinélle, joka kestaa tuotteen kokonaispainon sen ollessa
toiminnassa. Katso taulukko sivulla 5. Seindkiinnike sisaltyy toimitukseen.

Tuotteen edessa on oltava 40 cm ja ylaliitdnnan yldpuolella 10 cm vapaata tilaa huoltoa varten.
Tuotteeseen on oltava helppo paasy huoltoa ja kunnossapitoa varten.

A

Min. 10 cm

?;;ﬁ
©
©

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Ldmpodtila-anturin asennus

Tuote on varustettu lampdtila-anturin kiinnikkeell,

jonka avulla voidaan asentaa 6 tai 8 mm ldmpétila-

anturi. Asenna lampdtila-anturi alla olevien ohjeiden
mukaisesti.

1. lIrrota lampétila-anturin kiinnike (A) séilion
rungosta tarttumalla siita kiinni ja vetamalla
suoraan ulos.

2. Aseta lampotila-anturi (B) tiukasti
anturikiinnikkeen uriin ja aseta lampétila-
anturin kaapeli kaapeliaukkoon (D). 8 mm:n
anturi (kuvassa) sopii ylempiin uriin (C), ja 6
mm:n anturi alempaan uraan (E).

3. Asenna anturikiinnike sailion runkoon ja
varmista, etta kiinnike on tyénnetty kunnolla
paikalleen niin, ettd anturin ja sailion
ruostumattomasta terdksesta valmistetun
sisdpinnan vélilla on hyva kosketus.

Varmista kaapelivaurioiden valttdmiseksi,
ettd anturikaapeli on sijoitettu oikein
kaapeliaukkoon (D).




3.5 Putkiasennus

Tuote on suunniteltu kytkettavaksi pysyvasti lam-
mitysjarjestelmaan, maks. paine 3 bar/0,3 MPa.
Asennuksessa on kaytettava oikeankokoisia hy-

vaksyttyja putkia. Asianmukaisia standardeja ja
madrayksia on noudatettava.

2
Nro Koko Liitannan kuvaus
1 [1/2" BSPP naaras llmaus . 1 T .
2 |1" BSPP naaras Virtaus/paluuliitintd ylempi
3 | 1" BSPP naaras Virtaus/paluuliitéanté alempi
4 |1/4" BSPP naaras Tyhjennys

3.5.1 Putken ja tulpan asennus

A) Asenna sopivan kokoiset putket liitantoihin
(2 ja 3) ja kiinnita sopivalla tiivistysaineella.

B) Kayttamattomat liitdnnat on tulpattava huo-
lellisesti.Kaytatoimitettujal”messinkitulppia.
Varmista ennen asennusta, ettd o-rengastii-
viste (6) on sijoitettu oikein o-rengasuraan
(5).

C) Asenna automaattinen ilmausventtiili il- A
manpoistoliitdntaan (1) tayton jalkeen. Kat-
so kohta 4.1.

D) Asenna tyhjennyshana tyhjennysliitdntaan (4).

3.5.2 Momenttiasetukset

Komponentti Kiristysmomentti
Automaattinen ilmausvent-
tiili - 1/2"

Tyhjennyshana - 1/4" 6 Nm (+/-1)
Messinkitulppa - 1" 40 Nm (+/- 5)

5 Nm (+/-1 - kasivoima)

3.5.3 Asennusohjeet

/\ HUOMIO

Tuote on sijoitettava sellaiseen huoneeseen, jossa on viemari, joka estda mahdolliset
vahingot veden valuessa tuotteesta.

Tuote on kohdistettava oikein pysty- ja vaakasuunnassa lattialla, joka kestaa tuotteen kokonais-
painon sen ollessa toiminnassa. Katso tyyppikilpi.

Tuotteen edessa on oltava 40 cm ja ylaliitdnnan yldpuolella 10 cm vapaata tilaa huoltoa varten.

Jarjestelmdan on asennettava CE-merkitty varoventtiili, joka on asetettu enint. 3 baarin paineelle.




4. ENSIMMAINEN KAYTTOONOTTO

4.1 Veden tayttaminen

Tarkista ensin, etta kaikki putket on kytketty

oikein. Tee sitten seuraavat toimet:

A) llmaa jarjestelma, mielelladn sen korkeimmasta
kohdasta.

B) Avaa vedensy6tto tuotteeseen. Jarjestelmad on
tdynna, kun vetta virtaa ulos ilmanpoistoreidsta.

C) Asenna automaattinen ilmausventtiili (1) ylalii-
tantaan, maks. kiristysmomentti 5 Nm.

4.2 Tarkastuspisteet

A) Tarkista, etta kaikki putkiliitdnnat tuotteeseen/
tuotteesta ovat tiiviita eivatka vuoda.

B) Tarkista, etta tuote seisoo/on ripustettu suoraan
pysty- ja vaakasuunnassa.

4.3 Tyhjentaminen

/N\ VAROITUS

Veden ldmpétila tuotteessa on korkea ja voi ai-
heuttaa palovammoja. Siksi tuotetta tyhjennet-
tdessa on oltava erityisen varovainen.

A) Katkaise virransyotto.

B) Sulje vedensyotto.

C) Avaa ilmausventtiili (2). Jata auki tyhjentami-
sen ajaksi (estaa tyhjion).

D) Tuote tyhjennetdan tyhjennyshanan (2) kautta.
Sulje tyhjennyshana (2) tyhjennyksen jal-
keen.

E) Sulje ilmausventtiili (1).

.....

ASENTAJAN TULEE:
Tutustuttaa loppukayttdja turvallisuus- ja huol-
to-ohjeisiin.
Tutustuttaa loppukayttéja tuotteen asetuksiin ja
tyhjentdmiseen.

Antaa tdma asennusohje loppukayttajalle.

Kirjoittaa yhteystiedot tuotteen tyyppikilpeen.
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5. TAKUUEHDOT

TAKUU

1. Laajuus

Jakelija takaa 2 vuotta ostopdivamaarasta lu-
kien, ettd tuote: i) on erittelyjen mukainen, ii)
on vapaa materiaali- ja valmistusvirheista alla
olevien ehtojen mukaisesti.

Takuu koskee ainoastaan kuluttajan ostamia
tuotteita, jotka on asennettu yksityiseen kayt-
toon ja jotka on myynyt jakelija tai nimetty
jalleenmyyja, jos jakelija on alun perin myynyt
tuotteet.

Takuu ei koske kaupallisten yksikkdjen osta-
mia tuotteita tai tuotteita, jotka on asennettu
kaupalliseen kayttoon. Niihin sovelletaan ai-
noastaan lain pakottavia sdannoksia. Seuraavia
ehtoja ja rajoituksia sovelletaan.

2. Kattavuus

Jos lakisaateisen takuuajan kuluessa ilmenee
vika ja reklamaatio vastaanotetaan, jakelija voi
oman valinnan mukaan tai lain sallimissa ra-
joissa joko; i) korjata vian tai ii) korvata tuot-
teen tuotteella, joka on identtinen tai vastaava
toiminnaltaan, tai iii) palauttaa ostohinnan.
Kaikista vaihdetuista tuotteista ja osista tulee
jakelijan laillista omaisuutta. Mikdan voimassa
oleva vaatimus tai palvelu ei pidenna alkupe-
rdista takuuta. Korvaavalla tuotteella tai osalla
ei ole uutta takuuta.

3. Ehdot

Takuuta sovelletaan ainoastaan, jos seuraavat

ehdot tayttyvat kokonaisuudessaan:

« Tuotteen on asentanut ammattiasenta-
ja asennusohjeen ohjeiden mukaisesti ja
noudattaen kaikkia tarvittavia ja asennus-
hetkelld voimassa olevia kdytdnnesaantoja
ja asetuksia.

*  Tuotetta ei ole muutettu milldan tavalla,
peukaloitu tai vaarinkaytetty, eikd tehda-
sasennettuja osia ei ole poistettu tai kor-
vattu luvattoman korjauksen tai vaihdon
yhteydessa.

¢ Tuote on liitetty ainoastaan suljettuun
[dmmityspiiriin, joka on taytetty Euroopan
juomavesidirektiivin EN 98/83 EY mukai-
sella vesijohtovedelld. Vesi ei saa olla ag-
gressiivista, ts. vesikemian on taytettava

seuraavat:
. Kloridi <250mg/I
. Liuenneiden kiintoaineiden kokonais-

maara (TDS) <500 mg/I
. Kyllaisyysindeksi (LSI) @ 80 °C <08

. pH-taso <95/>6,0

«  Kaikki desinfiointi on tehty vaikuttamatta
tuotteeseen millaan tavalla. Tuote on eris-
tettava jarjestelman kloorauksesta.

*  Huolto ja/tai korjaus on tehtdva asennus-
ohjeiden ja kaikkien asiaankuuluvien kay-
tdnnesaantdjen mukaisesti. Mahdollisten
vaihdettujen osien on oltava jakelijan toi-
mittamia alkuperdisia varaosia.

«  Kaikkien reklamaatioon liittyvien kolman-
nen osapuolen kustannusten on oltava
jakelijan etukateen kirjallisesti hyvaksymia.

*  Ostolaskun ja/tai asennus- ja huoltolas-
kun, vesindytteen seka viallisen tuotteen
on pyydettdessa oltava jakelijan saatavilla.

Naiden ohjeiden ja ehtojen laiminlyonti voi ai-
heuttaa tuotevian ja saada veden vuotamaan
tuotteesta.

4. Rajoitukset

Takuu ei kata:

e Vikoja tai kustannuksia, jotka johtuvat
virheellisestd asennuksesta, virheellises-
téd kaytostd, asennusohjeiden mukaisen
sdannollisen kunnossapidon puutteesta,
laiminlyénnistd, tahattomasta tai tahalli-
sesta vahingosta, vaarinkdytdstd, muun
kuin ammattilaisen suorittamista muutok-
sista, peukaloinnista tai korjauksesta, tai
mitaan vikaa, joka johtuu tehtaalla asen-
nettujen turvakomponenttien tai -toimin-
tojen peukaloinnista tai poistamisesta.

«  Vilillisia vahinkoja tai menetyksia, jotka
johtuvat tuotteen vioittumisesta tai toi-
mintahairiosta.

«  Mitaan putkistoja tai tuotteeseen kytket-
tyja laitteita.

«  Pakkasen, salaman, jannitevaihtelun, ve-
den puutteen, kuivakiehumisen, ylipai-
neen tai kloorausmenettelyjen vaikutuksia.

«  Kuljetuksen aikana aiheutuneita vaurioita.
Ostajan on ilmoitettava kuljetusliikkeelle
téllaisesta vauriosta.

*  Aiheutuneita kustannuksia, jos tuote ei ole
valittdmasti saatavilla huoltoa varten.

N&@ma takuut eivat vaikuta ostajan lakisaateisiin
oikeuksiin.



6. TUOTTEEN HAVITTAMINEN

Tietoja kayttdjille vanhojen laitteiden keraami-
sestd ja havittamisesta:

6.1 Havittaminen

Tuotteissa, pakkauksissa ja/tai niiden mukana ole-
vissa asiakirjoissa olevat symbolit tarkoittavat, ettd
kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa se-
koittaa tavalliseen kotitalousjatteeseen.

Vanhojen tuotteiden asianmukaista kasittelya,
talteenottoa ja kierratysta varten pyyddmme toi-
mittamaan ne kansallisen lainsdadannon ja direk-
tiivien 2002/96 EY ja 2006/66 EY mukaisiin kera-
yspisteisiin.

Havittamallda ndma tuotteet oikein autat saasta-
maan arvokkaita luonnonvaroja ja estat mahdol-
liset kielteiset vaikutukset ihmisten terveyteen ja
ymparistdodn, joita muuten saattaisi aiheutua jat-
teiden epdasianmukaisesta kasittelysta.

Jos haluat lisatietoja vanhojen tuotteiden keraa-
misestd ja kierrdtyksestd, ota yhteyttd paikalliseen
kuntaan, jatehuoltoon tai myyntipisteeseen, josta
ostit tuotteen (tuotteet).

Kansallisen lainsdadanndn mukaisesti taman jat-
teen virheellisestd havittamisestd voidaan sovel-
taa seuraamuksia.

6.1.1 Euroopan unionin yrityskayttgjille:
Jos haluat havittda sahko- ja elektroniikkalaitteita,
kysy lisatietoja jalleenmyyjaltasi tai toimittajaltasi.

6.1.2. Tietoja hévittdmisestd Euroopan unionin ul-
kopuolisissa maissa

Nama symbolit ovat voimassa vain Euroopan
unionissa. Jos haluat havittdd nama tuotteet, ota
yhteys paikallisiin viranomaisiin tai jalleenmyyjaan
ja pyyda ohjeet oikeasta havittamistavasta.

1
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Renseignements d’ordre général

« Avant de procéder a l'installation, a I'en-
tretien ou au réglage du réservoir tampon, /”—.—\\
veuillez lire attentivement les consignes
de sécurité suivantes. \

* Des blessures corporelles ou des dom- )
mages matériels peuvent survenir si le |
produit n'est pas installé ou utilisé comme °
il se doit.

«  Pour toute référence ultérieure, conservez )
ce manuel ainsi que les autres documents
pertinents dans un endroit facilement ac-
cessible.

«  Le fabricant part du principe que I'utili-
sateur final respecte les consignes de sé-
curité, d'utilisation et d’'entretien fournies
ainsi que le manuel d'installation ou les
normes et réglementations en vigueur a
la date de l'installation.

Symboles utilisés dans ce manuel :

/N\ ATTENTION Peut causer des blessures graves voire entrainer la mort

Peut causer des blessures légeres ou modérées ainsi que des dommages
/N AVERTISSEMENT | [ iérials
@ A EVITER
(1] A FAIRE

| 0 | Ce document doit étre conservé dans un endroit accessible pour référence ultérieure.




1.2 Consignes de sécurité pour I'utilisateur

/N AVERTISSEMENTS

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans, des personnes agées et des per-
sonnes souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou intellectuelles et/ou manquant d'ex-
périence et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou ont recu des instructions sur
I'utilisation siire de I'appareil et si elles sont au courant des dangers possibles.

Les enfants ne devraient pas jouer avec |'appareil.

Les enfants ne devraient pas nettoyer ou procéder sans surveillance a I'entretien de I'appareil.

Linstallation doit étre effectuée conformeément a la réglementation en vigueur et selon les
consignes du fabricant en la matiere en faisant appel a des techniciens qualifiés.

Dans un systéeme d'installation fermé sous pression, il est impératif d'installer une soupape de
sécurité sur le systéme avec une pression nominale de max. 0,3 MPa (3 bar) (voir I'étiquette),
pour éviter une augmentation de la pression dans le tampon supérieur de plus de 0,1 MPa
(1bar) a la pression nominale.

La sortie de la soupape de sécurité doit étre installée vers le bas et dans une zone non réfri-
gérée.

Pour garantir le bon fonctionnement de la soupape de sécurité, I'utilisateur est tenu
d'effectuer des controles réguliers pour éliminer le tartre et s'assurer que la soupape de
sécurité n'est pas obstruée.

Il est interdit d'installer une vanne d'arrét entre le tampon et la soupape de sécurité, dans la
mesure ou cela compromettrait la protection du tampon contre la pression !

Si l'installation doit étre mise a I'arrét, veuillez vidanger I'eau du tampon pour éviter qu’elle ne
géle.

C|I®| Q0| & & & (&0 P

Ne tentez pas de réparer par vous-méme les éventuels défauts du tampon. Faites appel a votre
fournisseur de services autorisé le plus proche.




2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Identification du produit

Les détails d'identification de votre produit se
trouvent sur la plaque signalétique apposée sur le
produit. La plaque signalétique comporte des pré-
cisions sur le produit conformément a la norme EN
12897:2016 ainsi que d'autres données utiles. Pour
plus d'informations, reportez-vous a la déclaration
de conformité du fabricant.

Le produit est concu et fabriqué conformément
aux normes :
- Réservoir sous pression standard EN 12897:2016

Le fabricant a obtenu la certification selon les
normes suivantes :

2.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le PAW-BTANK est congu pour servir de réservoir
tampon pour les systémes de chauffage et de re-
froidissement.

2.3 Marquage CE

Ce

Le marquage CE indique que le produit est
conforme aux directives correspondantes. Pour
plus d'informations, reportez-vous a la déclara-
tion de conformité sur le site Web du fabricant.

Le Produit est conforme avec la ou les directives
suivantes :

* Qualité ISO 9001 « Directive Equipements sous pression
* Environnement ISO 14001 DESP 2014/68/UE
« Environnement de travail ISO 45001
La ou les soupapes de sécurité utilisées doivent
porter le marquage CE et étre conformes a la
DESP 2014/68/EU.
2.4 Données techniques
N aly Capacité | Poids | DiaxHeight- |Volume de|Réglage en °C| Volume | Tempsde | Pertede
.| Code du produit : personnes | kg mm. fret en m® |du thermostat| 40 °C | chauffage /'t | chaleur
produit 65 °C W
11003477 | PAW-BTANK50L-2 - 13 | #430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175] 0,27 - - - 55
2.5 Données ERP - Fiche technique
Numéro du 5 ErP ErP Réglage en °C | Perte de | Volume
BT modele Mo elieelie Profil |Notation eIl du thermostat | chaleur W | réel L
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L B - - 55 100

Reglement : 2017/1369/UE Reglement : UE 812/2013| Directive : 2009/125/EC Réglement : UE 814/2013

Perte de chaleur testée selon la norme : EN 12897 2015




3. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

3.1 Produits pour lesquels ces instructions
s'appliquent

PAW-BTANKS50L-2

PAW-BTANK100L

3.2 Inclus dans la livraison

N° de ré-

e Unités | Description

1. Réservoir tampon avec support de capteur

Manuel (ce document)

Robinet de vidange (inclus)

1.
2 1.
3 1. |Purgeur d'air automatique (inclus)
4 1
5 1 Support mural (PAW-BTANK50L-2
uniquement)

6 > Bouchon en laiton @ 2,54 cm/1 po avec
joint torique (inclus)

3.2.1 Liste des piéces détachées

Neronce | e |Descripton

3| 765063 gu{%gucr rg/ez)lg a;ct)o’\Tatique

4 514178 5"52‘5&%‘3&‘2‘?2%8“26

| s [ e 2
R O

3.3 Dimensions du produit
Dimensions en mm.

Produit A* B* C D E a

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANKIOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Tolérance de +/- 5 mm
*Tolérance de hauteur totale +0 / -13 mm.

3.3.1 Livraison

Le produit doit étre transporté avec soin, comme
indiqué, dans son emballage. Utilisez les poi-
gnées disponibles sur la boite.

/N AVERTISSEMENT

Les raccords de tuyauterie, les vannes, etc. ne
doivent pas étre utilisés pour soulever le pro-
duit, car cela pourrait entrainer des dysfonction-
nements.

Al [B] I

E—)
*




3.4 Exigences relatives au lieu d’installation et au positionnement

/N AVERTISSEMENT

Le produit doit étre installé dans une piéce munie d'un drain pour éviter tout dommage
en cas de fuite d’eau du produit...

Le produit doit étre placé dans une position seche et protégée en permanence contre le gel.

Le produit doit étre placé sur un sol ou un mur adapté au poids total du produit lorsqu'il est
en fonctionnement. Voir le tableau de la page 5. Support mural fourni.

Le produit doit étre a une distance de 40 cm devant I'appareil pour I'entretien et de 10 cm
au-dessus du raccord supérieur.

Le produit doit étre facilement accessible pour les opérations d'entretien et de maintenance.

Y RS A
Min. 10 cm

k’;;\\
©
©

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Installation du capteur de température

Le produit est équipé d'un support de capteur de

température pour linstallation d'un capteur de

température de 6 ou 8 mm. Suivez les instructions
ci-dessous pour installer le capteur de température.

1. Retirez le support du capteur de température
(A) du corps du réservoir en le saisissant pour
I'extraire.

2. Engagez fermement le capteur de température
(B) dans les rainures prévues dans le support
de capteur et placez le cable du capteur de
température dans la fente du cable (D). Le
capteur de 8 mm (illustré) s'insére dans les
rainures supérieures (C) tandis que le capteur
de 6 mm s'insere dans la rainure inférieure (E).

3. Repositionnez le support du capteur dans le
corps du réservoir, en veillant a ce qu'il soit
complétement inséré pour assurer un bon
contact entre le capteur et la surface intérieure
du réservoir en acier inoxydable. Vérifiez que le
cable du capteur est correctement positionné
dans la fente du cable (D) pour éviter
d’endommager le cable.




3.5 Installation de tuyauterie

Le produit est congu pour étre raccordé en per-
manence au systeme de chauffage, pression max.
3 bar / 0,3 MPa. Pour l'installation, il est recom-
mandé d'utiliser des tuyaux homologués de la
bonne dimension. Les normes et réglementations
en vigueur doivent étre respectées.

Num. Dimension Description du raccordement

1 BSPP femelle

@127 m/05po  |Purgedair

2 BSPP femelle Raccord de débit/rétention
@ 2,54 cm/1 po supérieur

3 BSPP femelle Raccord de débit/rétention
@ 2,54 cm/1 po inférieur
BSPP femelle -

4 |3063cm/025po | Vidange

3.5.1 Raccordement des tuyaux et bouchons

A) Raccordez les tuyaux de dimensions ap-
propriées aux raccords indiqués (2 et 3) et
fixez-les avec un produit d'étanchéité ap-
proprié.

B) Les raccords non utilisés doivent étre
solidement branchés. Utilisez les bou-
chons en laiton @ 2,54 ¢cm/1 po fournis.
Avant le montage, vérifiez que le joint to-
rique (6) est correctement placé dans la rai-
nure du joint torique (5).

C) Montez le purgeur d'air automatique sur le
raccorddepurge (1) apresleremplissage.Voir
le point 4.1.

D) Raccordez un raccord de vidange (4) au robi-

net de vidange.

3.5.2 Instructions de raccordement

J

[
1]

5]

3.5.3 Réglages du couple
Composant Couple
Purgeur dair automatique 5 Nm (+/-1- force
© 1,27 cm/0,5 po manuelle)
Robinet de vidange de
00,63 cm/025 po 6Nm (+/-)
Bouchon en laiton 40 Nm (+/- 5)

@ 2,54 cm/1 po

/N\ AVERTISSEMENT

en cas de fuite d'eau du produit...

Le produit doit étre installé dans une piece munie d'un drain pour éviter tout dommage

Le produit doit étre correctement placé verticalement et horizontalement, sur un sol adapté au
poids total du produit en fonctionnement. Voir plaque signalétique.

au-dessus du raccord supérieur.

Le produit doit étre a une distance de 40 cm devant I'appareil pour I'entretien et de 10 cm

consigne de max. 3 bar.

L'installation doit étre équipée d'une soupape de sécurité marquée CE avec une pression de




4. PREMIERE MISE EN SERVICE

4.1 Remplissage d’eau

Vérifiez au préalable que tous les tuyaux sont

correctement raccordés. Ensuite, procédez

comme suit :

A) Purgez le systéme, de préférence a son point
le plus haut.

B) Déverrouillez I'alimentation en eau du produit.
Lorsque I'eau s'écoule de I'évent, cela signifie
que le systeme est plein.

C) Montez le purgeur d'air automatique (1) sur le
raccord supérieur, couple maxi. de 5 Nm.

4.2 Points de controle

A) Vérifiez que tous les raccords de tuyauterie
vers / depuis le produit sont étanches et ne
présentent aucune fuite.

B) Vérifiez que le produit est a niveau en posi-
tion verticale et horizontale.

4.3 Vidange

/\ ATTENTION

La température de I'eau dans le produit est éle-
vée et peut provoquer des brilures. Il faut donc
étre particuliérement prudent lors de la vidange
du produit.

A) Déconnectez I'alimentation électrique.

B) Coupez l'arrivée d'eau.

C) Ouvrez le purgeur d'air (2). Laissez ouvert
pendant la vidange (empéche le vide).

D) La vidange du produit s'effectue par le robi-
net de vidange (2).
Apreés la vidange, refermez le robinet de
vidange (2).

E) Fermez le purgeur d‘air (1).

4.4 Transfert a I'utilisateur final

L'INSTALLATEUR DOIT FAIRE :

Expliquez a I'utilisateur final les consignes de sé-
curité et d'entretien.

Informez I'utilisateur final des réglages et de la
vidange du produit.

Remettez ce manuel d'installation a I'utilisateur
final.

Inscrivez les coordonnées sur la plaque signalé-
tique du produit.
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5. CONDITIONS DE GARANTIE

GARANTIE

1. Portée

Le Distributeur garantit pendant 2 ans a compter
de la date d'achat que le Produit : i) sera conforme
aux spécifications, ii) sera exempt de défauts de
matériaux et de fabrication, sous réserve des
conditions ci-dessous.

La garantie ne s'applique qu'aux Produits achetés
par un consommateur, qui ont été installés

pour un usage privé et qui ont été vendus par

le Distributeur ou un détaillant désigné lorsque
les Produits ont été initialement vendus par le
Distributeur.

La garantie ne s'applique pas aux produits achetés
par des entités commerciales ou aux produits
installés a des fins commerciales. Ceux-ci ne sont
soumis qu'aux dispositions impératives de la loi.
Les conditions et limitations énoncées ci-dessous
s'appliquent.

2. Couverture

Si un défaut survient et qu'une réclamation valable
est recue pendant la période de garantie légale, a
sa discrétion et dans la mesure permise par la loi,
le Distributeur doit soit ; i) réparer le défaut, ou; ii)
remplacer le produit par un produit identique ou
similaire, ou ; iii) rembourser le prix d'achat.

Tout Produit ou composant échangé deviendra la
propriété légale du Distributeur. Toute réclama-
tion ou service valide ne prolonge pas la garantie
d'origine. Le produit ou la piece de remplacement
ne comporte pas de nouvelle garantie.

3. Conditions

La garantie ne s'applique que si les conditions

énoncées ci-dessous sont remplies intégralement :

«  Le produit a été installé par un installateur
professionnel, conformément aux instruc-
tions du manuel d'installation et a tous les
codes de bonnes pratiques et réglementa-
tions pertinents en vigueur au moment de
I'installation.

«  Le produit n'a été modifié en aucune
manieére, altéré ou soumis a une mauvaise
utilisation, et aucune piéce installée en usine
n'a été retirée pour réparation ou remplace-
ment non autorisé.

«  LeProduit n'a été raccordé qu'a un circuit de
chauffage fermé rempli d'eau domestique
conformément a la directive européenne sur
I'eau potable EN 98/83 CE. L'eau ne doit pas
étre agressive, c'est-a-dire que la chimie de
I'eau doit étre conforme a ce qui suit :

. Chlorure <250 mg /L
. Total des solides dissous (TDS) <500 mg /L
. Indice de saturation (LSI) a 80 °C <08

. Niveau de pH <95/>60

Toute désinfection a été effectuée sans affec-
ter le produit de quelque maniére que ce soit.

Le produit doit étre isolé de toute chloration
du systéme.

«  L'entretien et/ou la réparation doivent étre
effectués conformément au manuel d'instal-
lation et a tous les codes de pratique perti-
nents. Toutes les pieces de rechange utilisées
doivent étre des pieces de rechange d'origine
fournies par le Distributeur.

«  Tous les colts associés a une réclamation ont
été préalablement autorisés par le Distribu-
teur par écrit.

«  Lafacture d'achat et/ou la facture d'installa-
tion et de maintenance, un échantillon d'eau
ainsi que le produit défectueux sont mis a la
disposition du Distributeur sur demande.

Le non-respect de ces instructions et conditions
peut entrainer une défaillance du produit et une
fuite d'eau du produit.

4. Limitations

La garantie ne couvre pas :

Tout défaut ou co(t résultant d'une installa-
tion incorrecte, d'une application incorrecte,
d’'un manque de maintenance réguliere
conformément au manuel d'installation, né-
gligence, dommage accidentel ou malveillant,
mauvaise utilisation, modification, altération
ou réparation effectuée par un non-profes-
sionnel, la manipulation ou le retrait de tout
composant ou mesure de sécurité installé en
usine.

«  Tout dommage consécutif ou toute perte
indirecte causée par une défaillance ou un
dysfonctionnement du produit.

+  Toute tuyauterie ou tout équipement
connecte au produit.

«  Leseffets du gel, de la foudre, des variations
de tension, du manque d'eau, de I'ébullition a
sec, de la pression excessive ou des procé-
dures de chloration.

«  Dommages causés lors du transport.
L'Acheteur notifiera le transporteur de tels
dommages.

«  Les colts découlant de I'absence d'acces im-
médiat du Produit a des fins de maintenance.

Ces garanties n'affectent pas les droits statutaires
de I'Acheteur.



6. MISE AU REBUT DU PRODUIT

Information pour les utilisateurs sur la collecte
et la mise au rebut des anciens équipements :

6.1 Mise au rebut

Les symboles figurant sur les produits, les embal-
lages et/ou les documents d'accompagnement
signifient que les produits électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas étre mélangés aux
déchets ménagers généraux.

Pour un traitement, une récupération et un re-
cyclage appropriés des anciens produits, ap-
portez-les aux points de collecte appropriés,
conformément a votre législation nationale et aux
directives 2002/96 CE et 2006/66 CE.

En mettant ces produits au rebut correctement,
vous contribuerez a économiser des ressources
précieuses et a prévenir tout effet négatif poten-
tiel sur la santé humaine et I'environnement qui
pourrait résulter d'une manipulation inappropriée
des déchets.

Pour plus d'informations sur la collecte et le re-
cyclage des anciens produits, veuillez contacter
votre collectivité locale, votre service communal
d'élimination des déchets ou le point de vente ou
vous avez acheté le ou les produits.

Des sanctions pénales peuvent étre appliquées en
cas de mise au rebut inadéquate de ces déchets,
conformément a la législation nationale.

6.1.1 Pour les utilisateurs professionnels de I'Union
européenne :

Si vous souhaitez mettre au rebut des équipe-
ments électriques et électroniques, adressez-vous
a votre revendeur ou fournisseur pour obtenir
plus de précisions.

6.1.2. Informations concernant la mise au rebut
dans d‘autres pays ne faisant pas partie de I'Union
européenne

Ces symboles sont seulement applicables sur le
territoire de I'Union européenne. Si vous dési-
rez mettre ces articles au rebut, veuillez contac-
ter les autorités locales ou votre revendeur pour
connaitre la méthode de mise au rebut la plus
appropriée.

1
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1. OAHIIEZ AZ®DAANEIAZ
1.1 Mevikég mMAnpowopieg

* AwBdote TPOOEKTIKA TG OKOAOULOEQ
odnylieg aopaieiog TPV TNV gykatdoTa- ",_._ﬁ
on, ouvTHPNoN N PUBULON Tou ToTIoBETH-
o€TE, SlaTnPNoETe 1 pubpioete To PLBL- .
0Tk Soxelo. )
«  Ed&v 1O MpoidV Sev eykataoTabel N xpn- |
owomoindel pe Tov TPOPAETOPEVO TPO- °
O KTtOPEL VO TIPOKANBEL TPOUHATIONOG
BAGPN e€omAlopov. )
e O®uAd&te TO TOPOV EyXEPISIO Kal AN
OXETIKA £yypPaPX O€ ONHELO TIPOOLTO yLal
MEANOVTIKT) avaQOopdA. =
« O KOTOOKEVOOTAG TIPOUTIOBETEL OU-
HOppwon (amd Tov TEAKO XPHOTN) ME
TG odnyieg aopoAeiog Asttoupyiog kot
OUVTAPNONG TIOU TIOPEXOVTAL KAl E TO
EYXELPLSLO EYKATAOTAONG KOl T OXETIKA
TPOTUTIA KOl KAVOVIOHOUG OF oYXV KOTA
TNV NUEPOMNVIA TNG EYKATATTAONG.

TUMBOAC IOV XPNOOTIOLOVVTOL OTO TIOPOV

faY)Clte]to]IeX
/\ MPOEIAOMOIHZH | MTtopel va tpokAnBel coBapdC TPAUUATIONOE 1) BdvaToc
Mmopel va TtpoKANBEL NTTLOG 1 HETPLOG TPOVHATIONSG 1 POOP& eEOTIAL-
AMPOIOXH | g0y
%) AEN TPETIEI
(1] MPETEI

1) To TIPOV £YYPOPO TIPETIEL VXL PUAGTOETOL 0E KATOMNAO XWPO OTIOV VOl TIPOGRACLHO YiaX
HEAAOVTIKN vapopaL.




1.2 O8nyieg ao@aAelOG yio TO XPROTN

N\ NMPOEIAOMOIHSEIS

H ocuokeun| pmopel va xpnotpomotnBei amo Ttoudid NAKIOG Gvw Twv 8 £TWV, NAKIWUEVA &TO-
MO KOl ATOHOL UE OWHOTIKEG, AloBNTNPLOKEG 1) VONTIKEG avamnpleg e EANeWPN epmelplaG kot
YVWOEWVY, pooov BplokovTal uto emifAeyn 1 €xouv ekTtadeVBel aTNV AoPAAn XPHon TG
OUOKEUNG Kall yvwpl{ouv Toug TilBavolg Kvdivoug.

Tamoudid Sev mpémel va Ttai{ouv e T GUOKELN.

To maudia Sev mpémel va kaBapiouv 1 val EKTEAOUV OLUVTHPNON 0T CUOKELH XWPIG eTTiBAe-

Pn.

H eykatdoTaon TPETEL VO TIPOYUATOTIOLEITOL ATTO TILOTOTIONEVO TIPOCWTIKO GUUPWVA HE
TOUG LOXVOVTEG KOVOVIGHOUE KAl CUHPWVA LE TIG 0SNYIEG TOU KATAOKELATTH.

Y& Vot KAELOTO, UTTO TTiEon GUOTNHA EYKATACTOONG, EIVAL UTTOXPEWTIKO VO eyKaTaoTaOEl 0TO
ovoTnpa BoABidSa aopodeiag pe peylatn ovopaoTikn Ttiean 0,3 MPa (3 bar) (avotpé€te otnv
ETIKETQ), N OTIOIX AMOTPETIEL TNV COENON TNE THEONC OTO PUBULOTIKO KT TIEPLOGOTEPO ATIO
0,1 MPa (1 bar) tévw oo TV OVOUOOTIKN TtEDN.

H ¢£080¢ ¢ BoABIOOG AOPOAELOG TIPETIEL VA EIVAL TIPOGAVATOALTHEVN TIPOG T KATW KOL O€
TIEPLOX N XWPIC CLUVONKEG TTayETOV.

Mo va Staopodiotel n 0pBA Asttoupyia TG BaABidag ao@oaleiag, o xproTng TIPETEL VO
EKTEAEL TAKTIKO EAEYXO YLO TNV ATOUAKPUVON TWV OAXTWY Kal Yo va BefatwBel 6tL n
BoABiSa aopaneiag dev éxel ppdEeL.

Mnv tomtoBeteite PoABida Slokomng HETOED TOU PUBOTIKOY KAt TNG PoABidag aoponeiog,
KoBwG KATL TéTOoLo LTTORABICEL TNV TtpoaTaTia Ttieong Tou PUBRLOTIKOL!

Edv amouteiton amevepyoToinon Tou CUOTAPATOC, ATTOCTPAYYIOTE TO VEPO amd TO PUBULOTL-
KO YL VO ATTOTPEWETE TO OXNUATIORO TIAYETOV.

C|®|C0 | ®© & & & 0 P

Mnv €TtixElPHOETE VO SLOPOWOETE TUXOV EAQTTWHATA TOU PUBIOTIKOV oL {Slol. ETtikowvwvn-
OTE i€ TOV TIANCLECTEPO EEOVTLOSOTNEVO TIAPOXO LTINPECLWV TEXVIKAG CLVTAPNONG.




2. NEPITPA®H MPOIONTOX

2.1. Zroyeia poiovtog

Toa oToukeior Tou TPOIOVTOG AVOYPAPOVTOL TTNV
mwvakido Tomov Tou elvat TomoBeTnpévn oTo
Tpoidv. H mvakido TUTou TEpLEXEL AeTTTOMEPEL-
€C TOL TIPOIOVTOG CUPWVA UE TO TipdTUTIO EN
12897:2016 kaBwg Kot GO XPAOUO OTOLXEIQ.
Avoatpé€te oTn ANAWGON CUPHOPPWONG TOU KOTO-
OKEVLOOTH VIO TIEPLOCOTEPEG TIANPOPOPIEG.

To Tpoidv €xel oxeSloOoTel KAl KOTOOKEVOOTEL
OUHPWVQ e TO EEAG

* MpoTuTo Soxeiwv Ttieang EN 12897:2016
O KOTOOKEVOOTAG ElVal TILOTOTIONEVOG CUUPW-
Vo e Ta oakOAouBa TpoTUTIAL:

2.2.Mpoopi{opevn xprion
To PAW-BTANK éxet oxedootel yior xpron wg
pubpLoTKS Soxelo ylo ouoTApaTa B¢ppavONG KoL

YUENG

2.3 Zuavon CE

Ce

H ofpavon CE umtodeikviel 6Tt To TPOoIOV GUK-
MOPPWVETAL HE TIG OXETIKEG KoarteuBuvtnpleg
odnyiec. Avatpe€te otn ANAWGON CLPHOPPWONG
TOU KOTOOKEVOOTH YL TIEPLOCOTEPES TIANPOPO-
pieg.

To TPOIOV CUUHOPPWVETAL PE TIG AKOAOUBEC Ka-

* [owdtnta ISO 9001 TeuBuvTnpleg 0dnyliec
« MepéMov ISO 14001 « Odnyla yla Tov e€omAlopo6 umd Ttieon
« MepBéMov epyaaiog ISO 45001 PED 2014/68/EE
H BoABido/ol BaABideg aopodeiog Tou xpnaot-
MOTIOLELTA/X PNOYUOTIOLOVVTOL TIPETIEL VO PEPEY
pEpouv anpavon CE kot va eivot cOPPWVN/EG e
7o mpdTuto PED 2014/68/EE.
2.4.TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKK
A Xwpntiko- | Bapog |Ad. x Yipog| ‘Oykog | POBuon | ‘Oykog Xpovog | AwAelx
P-v:opgw- Kwdikog mpoidvtoc; mra kg. mm. pet. m? Beppootd- | oToug eépuotvoonc t| Beppdn-
P aTopa ™ °C 40°C 65°C ToG
11003477 | PAW-BTANK50L-2 - 13| #430x636 | 018 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 AeSopéva ErP - ®DUANO TEXVIKWVY SeSOME-
vwv
ErP ErP PG | Al MpaypaTKog
Mdpka [Ap. povtélou| Ovopacia povtelouv ; . |AEC - kWh/a| Beppoota- | Beppom- |, ;
TiPOoiA | Kartnyopia m °C T Oykog Altpat
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100
Kavoviopog: 2017/1369/EE Kavoviopog: EE 812/2013 | Od&nylo: 2009/125/EK  Kavoviopog: EE 814/2013
AoKiur amwAslac BepudTNTAC CVUPWVA UE TO TipoTuTIo: EN 12897: 2015




3. OAHTIEZ ETKATAZTAZHZ

3.1 MpoidvVTA TTOU KAAVUTITOVTOL OO TIG
TIPOVOEG 08NYyisg

PAW-BTANKS50L-2

PAW-BTANK100L

3.2 AvTikeipevo tapadoong

Kwd. | Tep. [Meptypaepn
1 1 Aetapevry pUBULOTIKOU SLOANOATOC e
oTHpLypa ouoBnTipa
2 1 |Eyxepidlo (outd To £yypapo)

AUTOHATOC OEPAYWYOC (TIEPANPA-

VETOL)
4 1 Kpouvog omoatpayytong (mephopfd-
VETOL)
5. 1 |Bdon toixou (uovo PAW-BTANKS0L-2)
6 5 |Tdma omo opeixaAko 1" pe aTeyavorol-

NTKO SOKTVAL (TephapPdveTar)

3.2.1 KatdAoyoG avTaAAaKTIKWV

Kws. Ap. QVTOA-

AOKTIKOU EQIypOXpi)

3 765063 |Autopatog agpoywydg 1/2" M

4 514178 [Kpouvdg amoatpdyylong 1/4” M

Tama amo opeixodko 1" M e oteya-
6. K177 VOTIoINTIKO SAKTUALO

) 11009533 TXANTA SUB ASSY, PAW-BTANK

50-100L

3.3 AlXOTAOELG TTPOIOVTOG
'OAeG oL SLTTATELG TIAPEXOVTAL G MM,

Mpoiov A* B* C D E 3

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANKTOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Avoxn +/-5 mm
*TUVOALKN avoxn Vyoug +0 / -13 mm.

3.3.1Mapaboon

To TPOIOV TIPETIEL VO ETAPEPETAL TIPOTEKTIKA,
OTWG PaiveTal, e TN ouokevooio. Xpnolporot-
NoTe TG AaBEG 0To KIPWTLO.

/\ NPOZOXH

To amoKOPpoTa CWARVWY, ol BoABideg KATT,
Sev TIPETIEL VAl XPNOOTIOLOUVTAL VIO TNV OO~
Ywon Tou TPOIOVTOG KOABWE KATL TETOLO UTTO-

pel va Tipokoéastl SUTAEITOVPYiEC,

Al [B] i

=
*

%




3.4 ATtouTOELG Yl T O€0N EYyKATAOTAONG KO THV ToTto0éTNON

/\ NPOZOXH

{nUwv og mepimtwon Slappong vepou amd To TPOLOV.

To mpolidv Tpémnel va TomtoBeTe(Tal o€ xu’opo pe omoxé‘rsucn ylae TV mpoAnYn Tilavwv

To Ttpoidv TPETEL VO TOTIOBETEITAL OE OTEYVO KOL MOV TIDOOTATEVHEVO OO TIAYETO XWPO.

XeTau Ppayiovag tonobétnong og Toixo.

To mpoidv mpémel va TortoBeteltal o SATESO 1 TOLXO KATEAANAO YL TO CUVOALKO Bapog
TOU TPOIOVTOG OTaV PplokeTan oe Asttoupyio. Avatpé€te atov Tivaka otn oeAida 5. Mopé-

TIOVW oMo TNV EMTAVW GLVSEEDN,.

To Ttpoidv mpémel va TpoPAETeL SLdkevo ouvTrpnong 40 cm ppootd omd Tn povada/10 cm

To TtpoioV TPETEL VA elval EUKOAX TIPOGRACLUO YL TEXVLIKH) GUVTHPNGCN KOL GUVTHPNON.

EAGX.
45 cm

A

EAdx. 10 cm

H;ﬁ

EAGX.
40 cm

©
©

EAdx. 40 cm

3.4.1 Eykatdotaon ouofntripoa Ospuokpooiog
To mpoiov elvow €EOTIAIOHEVO [E €val OTAPLyHA
oobnmpa  Beppokpaciog TOU  ETITPETEL TNV
EYKOTAOTOON €vO¢ auoOntrpa Beppokpaoiog 6
N 8 mm. MNa v EYKOTOOTACETE TOV QloBnTthpal
Beppokpaciog akoAouBNaTe TIG TIAPAKAETW 0dNYiES.
1 Agopéote TO Ppoyiovar TOoL  awaBnTApPA
Beppokpaaiog (A) omd 1o owpa TG Se€opevic

TUAVOVTOG TOV KOl TPOPBWVTOG EVTEAWG EEW.

2. Ewdyete opitd Tov auoBntripar Bepuokpooiog
(B) oTIC KOTOMNAEG EYKOTIEG TOU OTNPLYHOTOC
aeBnTpa Kot PekTe To Kohwdlo Tov aadnTrpPa
Beppokpaaiog atnv urodoxr koahwsdiou (D). Evag
aebnTPOC 8 mm (eupovideTar) TAPLAEL OTIG AVW
eykorég (C) evw évag ouaBnTrpog 6 mm toupladet
oV K&tw gykor (E).

3. EmovatomoBetiote To oTplypa Tou auobnthpa
010 owpa NG Se€apevng dlaopoiilovtog Ot
TO OTAPLYHA ELCAYETAL TAPWG YLot Vo eTtiTevyOet
N KOTOMNAN ema@r petay tou awobntnpal
KOL TNG E0WTEPIKNAG EMPAVELDG TNG SeEapeVAC
omd avofeldwto YoAufo. Beowwbeite 61l TO
KoAWSL0 Tou cuadnTrpa €xel TomoBeTNOel owaTd
oty unodoyn koAwdiov (D) yx var omopiyete
evdexOpeVn BAGRN ato koAwdto.




3.5 EyKat&oTtaon CWANVWOEWY

To TpoloV €xel aXeSIOOTEL Yot HOVIUN cUVEEDN
010 oUoTNHa Béppavong, pe péy. Tiieon 3 bar/0,3
MPa. Tl TNV eyKATAOTAON TIPETIEL VO XPNOLUO-
TIOLOUVTOL EYKEKPUEVOL OWANVEG, KATOAANAOU
pey€BouG. MPETEL VO TNPOUVTOL T OXETIKA TIPO-
TUTTIO KOl KOAVOVLOWOL.

Ap. Adotoon [Meptypapr) civdeong
1 [1/2" BSPP BnAukog | E&aépwon
P . TOVEEDOG GUYKPATNONG
2 | 1" BSP, OnAukog 0ofC EMéVw
" . TOveaOG OUYKPATNONG
3 1" BSP, BnAukéc PR ko
4 |1/4" BSPP OnAukdg | Amtoatpdyyton

3.5.1 TomoBEtnon cwAnvwy Kat Tamwy
A) TomtoBeTroTE CWANVEG KATAANAOL HEYE-
Boug oTa onpela cUVEETNE TTIOV UTTOSEIKVV-
ovTaL (2 KOL 3), KOL OTEPEWOTE E KATAAAN-
A0 OTEYAVWTLKO.
B) OLpn XPNOLUOTIOLOVPEVEG CUVSETELG TIPETIEL
va TanwBolv pe ao@AAel. XpnoLpoToLn-
OTE TIG TIAPEXOHEVEG OPELXOAKIVEG TATIEG 1"
Alo@oAiote OTL O OTEYOVOTIOINTIKOG Sai-
KTUALOG (6) TOTIOBETEITOL CWOTA OTNV Q-
Adkwaon oteyavoroinTikoy SakTuAiov (5)
TIPWV OO TNV ToToBETNON.
TomoBeTroTe TNV auTtdpaTn PaABida e&a-
€pwaong otn ouvdeon e€aeplopov (1) peTd
NV TMARPwon. AVatpEgTe oTo onpeio 4.1.
A) ToTOBETNOTE TOV KPOUVO OTOCTPAYYLONG
YO TNV amooTpAyylon TG ouvdeong (4).

r

-~

3.5.2 Oényleg TomoBeTnoNg

J

I

1]

5]
3.5.3 PuBuioeig portig
EEqptnpa Pomn)
AuTé ' - ,
Oﬁggﬁ}guﬁw‘&&a egoept 5Nm (+/-1- pe 10 X€PV)
%(/e'?uvoc OmoaTPAYYLONG 6 Nm (+/-1)
OpetydAkvn témo -1" 40 Nm (+/- 5)

/\ NPOZOXH

To TPOIOV TIPETEL VOl TOTIOBETEITAL O XWPO HE ATIOXETEVON YLa TNV TIPOANYN TBavwv
{npwv oe mepintwon SlappPong vepou amd To TIPOLOV.

To Ttpoidv TPETEL VO TOTIOBETETAL KATEAANAQ EVOVYPAUULOUEVO WE TIPOC TOV KABETO Kal
optlovTio G&ova, og SATeS0 KATGAANAO yl to OGUVOAKO B&POg ToL TIPOIdVTOC 0TV Pploke-
TOL 0€ AelToupyia. AVaTpéETe otV TIVOKISA TUTIOU.

TIAVW OO TNV eMAVW oUVSEaN.

To mtpoidv mpémel va tpofAETtel Stdikevo ouvTrpnong 40 cm ppootd omd Tn povada/10 cm

Méyiotn. 3 bar.

210 oUOTNUX TIPETTEL Vol ToTtoBeTNOEL BoABiSar aopoteiog pe onpavon CE kot pubpion Ttieong




4. APXIKH OEZH ZE AEITOYPTIA

4.1 MApwon pe vepo

ApPXIKE, ENEYETE OTL OAEG OL CWANVWTELG EIVOL

OWOTA OUVOESEUEVEC, 2T OUVEXELD, EKTEAEDTE

Ta €€ng

A) EEaepwoTe To OVOTNA, KATA TPOT{UNCN OTO
VYNAOGTEPO onpeio Tov.

B) Avoi&te tTnv mapoxr vepol ato Tpoidv. Otav
TO VEPO péeL €W amd TOV AEPAYWYO TO
OVOTNHA €lval TIARPEG.

I TomoBetnote TV autopatn PoARida e&oe-
PLOpOV (1) aTNV emévw cVVEEaN, péy. poTr
oTpéPng 5 nm.

4.2 Inpeia eEAéyxou

A) EAéyETe OTL OAEC Ol GUVEETELG CWANVWOEWY
TIPOG/ATTO TO TIPOIOV EIVAL TPLYHEVES KAl XW-
pic Slappoéc,

B) BefowwBeite 6TL TO TPOLOV PpiokeTon og Op-
Blo/avaptnpévnB€on opl{OVTIWHEVOWCTIPOG
Tov KG&BeTo Kat opllovTio d&ova

4.3 Amtootpayylon

/\ MPOEIAOMOIHIH

H Beppokpacio Tou vepoy oto TPoidv elvan
VPNAN KoL UTTOPEL VO TIPOKOAEDEL EYKOUUOTA.
TUVETIWG, OmoLTelTal 8laitepn PEPIVOL KOTA
TNV QMOCTEAYYLON TOU TIPOIOVTOC.

A) ATtoouVSETTE TNV TIOPOXH PEVHATOG.

B) KAgiote tnv elogpxopevn Ttapoxrn vepou.

I Avoi&te T BoABida e€aeplopon (2). Apriote
TNV QVOLXTA KATA TNV amooTpayylon (amo-
TPETIEL TNV avapPOPNan).

A) To Tpoidv adeldlel PEGW TOU KPOUVOL OTO-
oTpPayyLong (2).

MeT& TNV amootpdyylon, kKAelote Tov
Kpouvo amoatpayyong (2).
E) KAelote tn BoABida e€aeplopot (1).

4.4 Moapdadoon oTov TeEAKO XpHoTn

O ETKATALTATHZ MPETEL:

N EvnNHEPWOEL TOV TEAKO XPNOTN YL TIG 08N-
YIEG a0@OAEIOC KOl oUVTHPNONG.

N evnpEPWOEL TOV TEMKO XPHOTN LAt TIG pub-
UIOEIC KOL TNV EKKEVWON TOU TPOIOVTOC,

Noa Topadwoel To TIoPOV eYXEPISIO eykaT-
OTOONC OTOV TEAIKO XPNoTN.

No koToxwpiogl Ta oTOlKElx koW wviog
OTNV TIVOKISa TUTIOU TOL TIPOIOVTOC,
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5. OPOI EFTYHZHZ

EICYHZH

1. Medio epappoyng

O Alavopéag eyyuatal yla 2 £Tn amo TV NUEPONVIX
aYopAG, OTL TO TIPOIOV: i) B CUUHOPPWVETAL HE TIG
Tipodiaypaeg, I) Ba eivar oAy pévo amd eEAaTTw-
MOTOl OTO VA KOl TNV KATAOKELT), COUPWVO PE TOUG
TIOPAKATW OPOVG.

H eyydnon woxvel povo yx ta Mpoidvta mou ayo-
padovtal omd KATOVOAWTH, TIOV eykoBioTavTaL ylot
WWTIKA Xpron Kat Tou £xouv wANnBel omd tov Al-
QAVOPEX 1 VOV KOBOPLOPEVO TIWANTH OTOV OTIoio TX
Mpoidvta £xouv TWANBEL apxiké amd Tov Alavopéa.
H eyylnaon &ev 1oxVeL yla TtpoidvTta Ttou ayopalovTol
ATIO EUTIOPIKEG OVTOTNTEG I Yl MpoidvTa TTou €Xouv
EYKOTAOTAOEL YL EUTIOPIKNA XPrioN. AUTA TA TIPOIOVTA
UTIOKEWVTOL MOVO OTIG UTIOXPEWTIKEG SLATAEELS TOV
vépou. Epapupolovtat oL Opol Kal oL TIEPLOPLOHOL TIOV
koBopilovTal KATWTEPW.

2. Kéduyn

Y€ TEPITITWON EAXTTWUATOC Kot TIAPOAGBAG £YKUPOL
QUTAMOTOG €VTOC TNG VOUIUNG TEPLOSOL €yyvnong,
Kt TNV €TTAOYT TOV Kait 0TO PABPS TIOU EMUTPETETAL
aTo TO VOMO, 0 Alavopeag elte i) Ba emiokevdoeL TO
EANGTTWHO, 1 i) Bal AVTIKATACTAOEL TO TIPOIOV HE Eva
TIPOIOV TIOV EVAIL TIAVOHOLOTUTIO 1) TIOPOHOLO OF AL
Toupyia, 1 iii) Ba EMOTPEPEL TO TINHA AYOPAS.

K&Be avtoMaoaodpevo Mpoidv R eEdptnua kabiota-
T vOpn doktnaoila tou Savopéa. KaBe €ykupn
a&lwon f TexVIkA utnpeoia Sev eMEKTEIVEL TNV OPXIKA
gyyunon. To Mpoidv 1 To EEAPTNUA AVTIKATAOTOONG
Sev pépeL vEa eyyunon.

3. MpoiuToBéosig

H eyydnon woxveL povo £pOoov TIANPOVVTAL TIARPWG

OL TIPOUTIOBETELG TIOU AVOPEPOVTAL KATWTEPW:

+  To Mpoidv €xeL eykatootabel omd évav emay-
YEAHOTiOr EYKATOOTATN, COPPWVA PE TIG odnyi-
€C OTO EYXELPISLO EYKATAOTTOONG KOL OAOUG TOUG
OXETIKOUG KWOLKEG TIPOAKTIKAG KOL KOVOVIOUWY
TIOU LOXVOLV KOTA TO XPOVO EYKOTATTOONG.

. To Mpoidv dev €xel TpoTomoNBel e OTOLOV-
Snmote TpodTO, CANOWOEL 1) UTTOPANBEL O Kakn
Xxpnon Kat dev €xouv apaupebel EpyooTaOIOKS
ELAPTAMATA VIO LN EEOVCLOSOTNEVN ETILOKELH
QVTIKATAOTOON.

+  To Mpoidv éxel ouvdeBel POVO e KAEWOTO KU-
KAWHO BEPUAVONG TIANPWHEVO HE VEPO XPHONG
oUpwVa pe TNV Eupwroikn odnyio EN 98/83 EK
Tiepi MOOIHOL VEPOU. To vepd Sev TIPEMEL VA elvat
EMOETIKO, SNAadH N XNMELX TOV VEPOU TIPETEL VX
OUMHOPPWVETOL PE TO AKOAOVB:

« XAwplovxo <250mg/L
*  XOvolo Slohupévwy otepewy (ZAX)  <500mg/L
. Aelktng Kopeapov (LSI) @ 80 °C <08

. eminedo pH <95/>60

Tuxov amoAVpavan €xel TipaypatoTonOel xw-
pig va emnpeddetat To Mpoidv pe omotovdrmo-
T€ TPOTO. To MPOIOV TIPETEL VO OMOMOVWVETOL

amo K&Be xAwplwaon TOu CUOTAPATOG TIAPOXNG
VEPOL.

. H TexVIKn €TIOKELH R/KOL N ETILOKELN TIPETEL VOl
EKTEAEITAL CUPPWVA PE TO EYXELPISIO eyKaTA-
OTOONG KL OAOLG TOUG OXETIKOUG KWSIKEG TIPO-
KTIKNG. K&Be avTOoANOKTIKO TTOU XpnaolpoToteiTat
TIPETIEL VO EVAL YV OLO OVTOAAGKTIKO TIOL TtapE-
XETaL omtd TOV Slavopéat.

. Ké&bBe kdaTog TpiTou pépoug Tov oxeTiCeETaon pE
oToLadATIOTE a&iwan €xeL YKPLOEL €K TWV TIPO-
TEPWV aTtd TOV SIAVOPEN YPOTITWC,

. To TWWOAOYLO ayopdg /KoL TO TIOAOYLO gyKa-
TAOTAONG, €va Selypa vEPOU KaBWGE KAl To eAAT-
TWHOTIKO TIPoidy TipeEmel va SlatiBevtal otov
SLOVOLEN KATOTIV UTHUATOG,

H pn mpnon autwv Twv 08nyLwv Kat Ttpounobécewv
UTTOPEL VO €XEL WG ATTOTEAECPA TNV QOTOX (O TOU TIPOi-
ovTtog kat TN Slappon vepou amod To Mpoiov.

4, nsplopwuoi

H €yyUNON S€V KOAUTITEL
OnouxSnTIOTs BAGBN n KOOTOC TIOU TIPOKUTITEL
OO ETPOALEVN EYKATAOTOON, EOPOALEVN EQPAP-
poyn, EMeWn TOKTIKAG OLVTHPNONG CUHPWVA
HE TO €yXELPISIO eyKATATTAONG, AUEAELR, TUX i
1 KOKOBOVAN PAGPN, KaKR Xpron, oTolSHTIOTE
oAolwan, TPOTIOTIOINGN 1 ETLOKELN TIoU Sleéd-
YETAL OO {n EMOyYEAUOTIE, KAOe EAGTTWHA
TIOU TIPOKUTITEL Ot TNV TIAPEUPaTn f TV apai-
peon £0PTNUATWY 1 HETPWVY AOPOAELOG EYKA-
TECTNUEVWY OTO EPYOOTAOTLO.

. Omoladnmote emakoAovdn (nuia ri omowadrmo-
Te €upeon {nuiat IOV TIPOKOAEITOL Ao OTIoLa-
dnmote BAGPN 1} SuohAertoupyia Tou Mpoidvtog
aveEoPTATWG PUONG,

. Omnowadnmote cwAvwon 1 omowodnmote £€o-
TIMOPO TtoU OLVVSEETAL pe TO Mpoiov.

. Tol AMOTEAEOUATA TIAYETOV, KEPAUVIKOV TIAN Y-
TOG, SLAKVPAVONG TAONG, EMEWYNG VEPOY, Enpd
Bpoopo, uttepPoAikn) Tiieon 1 Stadikaaieg xAwpi-
waone.

. ZnHLEG TIOU TIPOKANBNKaV Kotd TN petapopd. O
QYOPOOTHG OPENEL VO EVIUEPWOEL TO LETOPO-
pea Yl TETOoLoU idoug PAXPEC.

. K&oTog Tou TtpoKUTITEL £Gv TO TtPOolov Sev eivan
AUETO TIPOTRACIUO YL TEXVIKA OUVTAPNON.

Ot avwtépw gyyunaoelg Sev emnped{ouvV T VOIS St-
KOUWHOTO TOU QyopaoTH).



6. ATIOPPIWYH MNPOIONTOX

MAnpowopieg yio Toug XPOTEG GXETIKA HE T
ouAAoyn Kot S1iOgon TIoAaLoU eE0TTAIGHOU:

6.1 Atoppwn

Taw oVpBoAat Tov gppavidovtal oTa TPOIOVTO,
TN OUOKEVOOLO 1)/KOL TA CUVOSEUTIKA EYYPOP
UTTOSEIKVUOLV OTL TX xpnotponotnpéva NAeKTPL-
KX KOL NAEKTPOVIKA TIPOIOVTOl SEV TIPETIEL VO
OVOULYVUOVTOL PE TO YEVIKG OWKLOKA amoppipt-
poTa.

Mo ™ owoTn emegepyaoia, avAKTNOn KoL ava-
KUKAWON TIOACLWY TIPOIOVTWY, HETOPEPETE T
oTotxela auTA oTa avTioToa onuelot CLAAOYAG
OUMPWVA PE TNV €OVIKT VOPOBETL KOt TIG 00N -
yieg 2002/96 EK kot 2006/66 EK.

H owaotn S1aBeon Twv TPoidVTWY aUTWVY, TIPO-
AYEL TNV EEOIKOVOMNON TIOAUTIHWY TIOPWY KO
OTIOTPETIEL TUXOV OPVNTIKEG ETIUTTWOEL, OTNV
oavBpwtivn vyela kat to TEPPAAAOV TIou Bal
HTTOpOoVCaV VO TIPOKUWOUV OITO TNV OKOTOAAN-
An Sloxeiplon Twv amoBAfTwv.

Mo TeploodTeEPEG TANPOWYOPIEG OXETIKA ME TN
OLA\OYH KOl TNV QVOKUKAWON TIOAQWWV TIPOI-
OVTWY, ETUKOWWVAOTE PE TNV TOTUKF SNUOTIKNA
UTNPEoia 1 To onpeio TwANaong OToL ayopAca-
TE TO TIPOIOV(TAY).

H eopoipévn S1dBeon twv amoPATWY oUTWY,
OUPPWVA e TNV €BVIKT vopoBeaia evdéxeTan val
ETIOVPEL KUPWOELG.

6.1.1 T TOUG EMayyeAUaTie xpriotes otnv Evpw-
maikn Evwon:

Edv emBupeite va omopplPete NAEKTPIKO Kol
NAEKTPOVIKO EEOTIAIOMO, ETIIKOWWVICTE HE TOV
QVTITPOCWTIO 1) TOV TIPOUNOEUTH 0O VIO TIEPLO-
0OTEPEG TIANPOPOPIEG.

6.1.2. [ANPOYOPIEG OXETIKA LE TNV QTIOPPUYN OF
BMEG wPES EKTOG TNG Eupwrtaiknc Evwong
AuTd T CUPBOAC LOYVOUY pOVO oTnv Eupwra-
k) Evwon. Edv emiBupeite va amoppiete autd
TO OTOIKEID, ETIKOWWVNOTE HE TIG TOTUKEG OPXES
1 TOV QVTITPOOWTIO KOL PWTHCTE YL TN OWOTH
pEBoSo Sixbeonc,

1
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1. SIGURNOSNE UPUTE
1.1 Op¢i podaci

- Pazljivo proditajte sljedeée upute o sigur-
nosti prije ugradnje, odrzavanja ili prila- /”—.—\\
godavanja inercijskog spremnika.

»  Ako se proizvod ne ugradi i ne koristi na .
predvideni nacin, moze doci do tjelesne )
ozljede i materijalne 3tete. |

«  Cuvajte ovaj prirucnik i druge relevantne °
dokumente na dostupnom mjestu radi
buducih potreba. )

«  Proizvodac ocekuje sukladnost (od strane
krajnjeg korisnika) s uputama za sigur-
nost, rukovanje i odrzavanje te s isporuce- —
nim uputama za ugradnju te relevantnim
standardima i propisima koji su na snazi
na dan ugradnje.

Simboli koji se koriste u ovom prirucniku:

/N\ UPOZORENJE | Moze do¢i do ozbiljne ozljede ili smrtnog slucaja.
/\ OPREZ Moze uzrokovati manju ili umjerenu ozljedu ili Stetu na imovini
Q NIJE DOZVOLJENO
0 TREBA UCINITI

| 0 | Ovaj dokument e se ¢uvati na prikladnom mijestu gdje e biti dostupan za buduée potrebe.




1.2 Sigurnosne upute za korisnike

/\ UPOZORENJA

Aparat smiju koristiti djeca starija od 8 godina, odrasle osobe i osobe smanjenih fizickih, osje-
tilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe s nedovoljno znanja i iskustva samo ako su pod nad-
zorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili su dobile upute o nacinu sigurne upo-
trebe aparata i svjesne su mogudih opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Djeca ne smiju Cistiti uredaj ni obavljati postupke odrzavanja uredaja ako nisu pod nadzorom.

Ugradnju treba provesti kvalificirano osoblje u skladu s vaze¢im propisima i prema uputama
proizvodaca.

U zatvorenom sustavu postrojenja pod tlakom, obvezno se mora ugraditi sigurnosni ventil na
sustav s nazivnim tlakom od najvise 0,3 MPa (3 bara) (pogledajte natpis), koji sprjecava povise-
nje tlaka u meduspremniku za vise od 0,1 MPa (1 bara) iznad nazivnog tlaka.

Izlaz sigurnosnog ventila mora se ugraditi okrenut prema dolje i u podruéju gdje nema smr-
zavanja.

Kako bi se osigurao ispravan rad sigurnosnog ventila, korisnik treba obavljati redovne
provjere radi uklanjanja kamenca i provjere da sigurnosni ventil nije zacepljen.

Zaporni ventil nemojte u%raditi izmedu meduspremnika i sigurnosnog ventila, jer ¢e to ugroziti
zastitu od previsokog tlaka u meduspremniku!

Ako se sustav mora iskljuciti, ispraznite svu vodu iz meduspremnika kako biste sprijecili zamr-
zavanje.

O® (0 |&|&| & & O P>

Nemojte sami otklanjati ostecenja na meduspremniku. Pozovite najblizeg ovlastenog servisera.




2. OPIS PROIZVODA

2.1 Identifikacija proizvoda 2.2 Namjena
Podaci za prepoznavanje proizvoda mogu se naci PAW-BTANK predviden je za koristenje kao medu-
na tipskoj plocici koja je pricvrs¢ena na proizvodu. spremnik za sustave grijanja i hladenja.

Tipska ploca sadrZi podatke o proizvodu u skladu
s EN 12897:2016, kao i druge korisne podatke. Vise 2.3 CE oznaka
informacija potrazite u izjavi o sukladnosti kod pro- C €

izvodaca.
CE oznaka pokazuje da je proizvod sukladan od-
Sustav je projektiran i izraden u skladu s: govarajuc¢im direktivama. Vise informacija potra-
« standardom za posude pod tlakom EN 12897:2016 Zite u izjavi o sukladnosti na web stranici proizvo-
daca.
Proizvodac je certificiran u skladu sa sliededim
standardima: Proizvod je sukladan sljede¢im direktivama:
* Kvaliteta ISO 9001 « Direktiva o opremi pod tlakom PED 2014/68/EU
+ Okolina ISO 14001
« Radna okolina ISO 45001 Sigurnosni ventili koji se koriste moraju biti ozna-

¢eni znakom CE i biti sukladni PED 2014/68/EU.

2.4 Tehnicki podaci
Broj proi- | Kod proizvoda: Volumen | Masa | Promjerx |Transport- | Postavka ter- | Volumen |Vrijeme zagrija-| Gubici
zvoda osobe kg | Visinamm | nivol.m?® | mostata °C 40°C | vanja /At 65 °C | topline W
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 |2430x636| 018 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 |@430x1175] 027 - - - 55

2,5 ErP podaci - Tehnicki podaci

. . . ErP ErP Nazivna Postavka ter- | Gubici | Stvarni volu-
Markal'[|Brof modela: Nazivlmodela profil vrijednost AEC - kiWh/a mostata °C [ topline W | men u litrama
PAW 11003477 |[PAW-BTANK50L-2 | - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Propis: 2017/1369/EU  Propis: EU 812/2013 Direktiva: 2009/125/EZ  Propis: EU 814/2013

Gubici topline ispitani u skladu sa standardom: EN 12897: 2015.




3. UPUTE ZA UGRADNJU

3.1 Proizvodi obuhvaéeni ovim uputama
PAW-BTANKS50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Sastavni dio isporuke

Ref. br. | kom |Opis

Meduspremnik s nosatem senzora

Prirucnik (ovaj dokument)

Automatsko odzracivanje (dio isporuke)

Ispusna slavina (dio isporuke)

alalalala

Zidni nosac¢ (samo PAW-BTANKS50L-2)

o (U |WIN =

> Mijedeni ¢ep 1" s prstenastom brtvom
(dio isporuke)

3.2.1 Popisi rezervnih dijelova

Ref. br. | Broj dijela | Opis

3 765063 |Automatski odzracnik 1/2"
4 514178 |[Ispusna slavina 1/4"

Mjedeni M Cep 1" s prstenastom
6 514177 brtvom

SUB ASSY TORBA, PAW-BTANK
- 11009533 50-100L

3.3 Mjere proizvoda
Sve mjere su u mm.

Proizvod A* B* C D E []

PAW-BTANK5O0L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKIOOL [1243 [ 1175 | 962 | 192 | 96 | 435
Tolerancije +/- 5 mm

*Ukupna tolerancija visine +0 / -13 mm.

3.3.1 Isporuka

Proizvod se mora transportirati pazljivo s amba-
lazom kao sto je prikazano. Koristite drske koje
ste dobili u pakiranju.

N\ OPREZ
Cijevi, ventili i sl. ne smiju se koristiti za podizanje
proizvoda jer bi to moglo uzrokovati neispravan
rad.




3.4 Zahtjevi u pogledu mjesta za ugradnju i pozicioniranja

/\ OPREZ

Proizvod treba postaviti u prostoriji s odvodom kako bi se sprijecile moguce $tete u slu-
caju istjecanja vode iz proizvoda.

Proizvod treba postaviti na suhom mjestu na kojemu nikada ne moze doci do smrzavanja.

Proizvod treba postaviti na pod ili na zid koji je prikladan za ukupnu tezinu proizvoda u radu.
Pogledajte tablicu na 5. stranici. Zidni nosac je dio isporuke.

Proizvod mora imati slobodan prostor za servisiranje od 40 cm ispred uredaja /10 cm iznad
gornjeg prikljucka.
Proizvod treba biti lako dostupan za servisiranje i odrzavanje.

A

Minimalno 40 cm

H;ﬁ

©

Minimal-
no
40 cm

Minimalno
Mini- 40 cm
malno
40 cm @

3.4.1 Ugradnja senzora temperature

Proizvod ima nosaC senzora temperature koji

omogucuje ugradnju senzora temperature od 6 ili 8

mm. Za ugradnju senzora temperature slijedite donje

upute.

1. Uklonite nosac senzora temperature (A) s tijela
spremnika tako da ga uhvatite i povucete ravno
van.

2. Cvrsto umetnite senzor temperature (B) u
odgovarajuce Zljebove u nosacu senzora
i postavite kabel senzora temperature u
utor kabela (D). Senzor od 8 mm (prikazan)
odgovara gornjim Zljebovima (C), dok senzor
od 6 mm odgovara donjem Zlijebu (E).

3. Ponovno postavite drzac senzora u tijelo
spremnika i osigurajte da je nosac potpuno
umetnut da biste uspostavili odgovarajuci
kontakt sa senzorom i povrsinom unutrasnjeg
spremnika od nehrdajuceg Celika. Osigurajte
da je kabel senzora postavljen pravilno u utor
kabela (D) da biste izbjegli ostecenje kabela.




3.5 Ugradnja cijevi

Proizvod je predviden za trajni prikljuc¢ak na sustav 1
grijanja, najvisi tlak 3 bara/0,3 MPa. Za ugradnju
se moraju upotrebljavati atestirane cijevi propisa-
ne veli¢ine. Moraju se postivati svi relevantni stan-

J

1 [1/2" BSPP Zenski Odzracivanje

dardi i propisi.
Br. Mjere Opis prikljucka

Protok/povratni prikljucak

2 |1" BSPP zenski .
gomji

Protok/povratni prikljucak

3 |1" BSPP Zenski -
donji

4 |1/4" BSPP Zenski Odvod

3.5.1 Montaza cijevi i Cepa (T

A) Spojite cijevi propisane veli¢ine na prikaza-
ne prikljucke (2 i 3) i zabrtvite ih prikladnim
brtvilom.

B) Neiskoristeni priklju¢ci moraju se cvr-
sto zalepiti. Za tu svrhu koristi-
te isporuene mjedene cepove od 1" 1y
Provjerite prije ugradnje je li brtveni o-pr-
sten (6) propisno postavljen u Zlijeb za o-pr-
sten (5).

C) Ugradite automatski ventil za odzracivanje [5]
na prikljuc¢ak za odzracivanje (1) nakon pu-
njenja. Pogledajte tocku 4.1.

D) Montirajte slavinu za odvod na prikljucak za

odvod (4).

3.5.2 Postavke momenta za stezanje

Komponenta Moment

,_A%J/tgmatic odzracni ventil 5 Nim (+/-1 - silom ruke)
Slavina za praznjenje - 1/4" 6 Nm (+/-1)

Mijedeni éep - 1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Upute za montazu

/\ OPREZ

Proizvod treba postaviti u prostoriji s odvodom kako bi se sprijecile moguce stete u slu-
aju istjecanja vode iz proizvoda.

Proizvod treba vertikalno i horizontalno propisno nivelirati i postaviti na pod koji je prikladan za
ukupnu teZinu proizvoda u radu. Pogledajte tipsku plocicu.

Proizvod mora imati slobodan prostor za servisiranje od 40 cm ispred uredaja /10 cm iznad
gornjeg prikljucka.

U sustavu se mora ugraditi sigurnosni ventil s oznakom CE i s podeSenim tlakom od maks. 3 bara.




4. PUSTANJE U POGON

4.1 Punjenje vodom

Prvo provjerite jesu li sve cijevi propisno spojene.

Zatim ucinite sljedece:

A) Odzradite sustav, najbolje da to ucinite na
najvisem mjestu.

B) Otvorite dovod vode za proizvod. Kada voda
pocne izlaziti iz otvora za odzracivanje, sustav
je pun.

C) Ventil za automatsko odzracivanje (1) monti-
rajte na gornji prikljucak, maksimalni moment
stezanja 5 Nm.

4.2 Mjesta za provjeru

A) Provjerite jesu li cijevni prikljucci proizvoda
cvrsto stegnuti i da na njima nema curenja.

B) Provjerite je li stojeci /visedi proizvod niveliran
u vertikalnom i horizontalnom smijeru.

4.3 Odvod

/\ UPOZORENJE

Temperatura vode u proizvodu je visoka i moze
uzrokovati stvaranje kamenca. Zbog toga je po-
treban dodatni oprez prilikom praznjenja proi-

zvoda.

A) Odvojite elektricno napajanje.

B) Zatvorite dovod vode.

C) Otvorite ventil za odzracivanje (2). Ostavite
otvoren za vrijeme praznjenja (da ne dode
do vakuumiranja).

D) Proizvod se prazni putem slavine za praznje-
nje (2).

Nakon praznjenja, zatvorite slavinu za
praznjenje (2).
E) Zatvorite ventil za odzracivanje (1).

4.4 Primopredaja

MONTER MORA UCINITI SLJEDECE:
Izvijestiti krajnjeg korisnika o uputama za sigur-
nost i odrzavanje.

Izvijestiti krajnjeg korisnika o postavkama i pra-
Znjenju proizvoda.

Krajnjem korisniku uruciti ovaj prirucnik za
ugradnju.

Unijeti podatke za kontakt na tipskoj ploci pro-
izvoda.
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5. UVJETI JAMSTVA

JAMSTVO

1. Opseg

Distributer jamdi dvije godine od datuma kup-
nje daé e proizvod: i) u skladu sa specifikacija-
ma, ii) bez nedostataka u materijalu i pri izradi,
u skladu s donjim uvjetima.

Jamstvo se odnosi samo na proizvode kuplje-
ne od strane potrosaca koji su ugradeni za pri-
vatnu upotrebu i koje je prodao distributer ili
ovlasteni prodavac¢ na mjestu na kojem distri-
buter izvorno prodaje proizvode.

Jamstvo ne vrijedi za proizvode kupljene od
strane komercijalnih osoba ili za proizvode koji
su ugradeni za komercijalnu uporabu. Oni ¢e
podlijegati samo obveznim odredbama iz okvi-
ra zakona. Vrijedit ¢e uvjeti i ogranicenja koji su
navedeni u nastavku.

2. Pokrivenost

Ako dode do kvara i zahtjev za popravak se za-
primi u roku zakonskog jamstvenog razdoblja,
distributer ¢e po vlastitoj odluci i u mjeri do-
pustenoj zakonom i) ukloniti nedostatak ili; ii)
zamijeniti proizvod proizvodom koji je iden-
tican ili slican po funkciji ili; iii) izvrsiti povrat
placenih sredstava.

Bilo koji zamijenjeni proizvod ili komponenta
proizvoda postaje pravna imovina distributera.
Bilo koji valjani zahtjev ili usluga ne produzuje
izvorno trajanje jamstva. Zamjenski proizvod ili
dio nemaju novo jamstvo.

3. Uyjeti
Jamstvo vrijedi samo ako su uvjeti navedeni u
nastavku ispunjeni u cijelosti:
«  Proizvod je ugradio profesionalni monter,
u skladu s uputama u priru¢niku za ugrad-
nju i svim relevantnim kodeksom prakse i
propisima na snazi u vrijeme ugradnje.
Proizvod niie modificiran ni na koji nacin,
nije neovlasteno otvaran, nije podvrgnut
nepropisnoj uporabi i nisu uklonjeni tvor-
nicki ugradeni dijelovi radi neovlastenog
popravka ili zamjene.
»  Proizvod je povezan samo sa zatvorenim
krugom sustava grijanja koji je napunjen
vodom iz vodovodne mreze u sukladno-
sti s Europskom direktivom o pitkoj vodi
EN 98/83 EZ. Voda ne smije biti agresivna,
odnosno kemija vode mora biti u skladu
sa sljededim:
Klorid <250 mg/L
Ukupno otopljene krute tvari (TDS) <500 mg/L
Indeks zasicenja (LSI) @ 80°C <0,8
Razina pH <95/>6,0
Provedena je dezinfekcija bez bilo kakvog
utjecaja na proizvod na bilo koji nacin.
Proizvod se mora odvojiti od svakog su-
stava za kloriranje.

«  Servisi/ili popravak mora se obaviti u skla-
du s prirucnikom za ugradnju i svim bitnim
pravilima struke. Svi zamjenski dijelovi tre-
baju biti originalni zamjenski dijelovi koje
isporucuje distributer.

«  Sve troskove treée strane povezane s bilo
kojim potrazivanjem unaprijed je u pisa-
nom obliku odobrio distributer.

e Racun o kupnji i/ili racun o ugradnji i racun
o servisiranju, uzorak vode te neispravan
proizvod mora biti dostupan distributeru
na njegov zahtjev.

Nepridrzavanje ovih uputa i uvjeta moze dove-
sti do kvara proizvoda i curenja vode iz njega.

4. Ogranicenja

Jamstvo ne obuhvada:

- greske ili troskove koji proizlaze iz ne-
propisne ugradnje, nepropisne upotre-
be, neredovitog odrzavanja u skladu s
priru¢nikom za ugradnju, zanemarivanja,
slucajnog ili zZlonamjernog osteéenja, zlo-
uporabe, bilo koje izmjene, neovlastenog
pristupa ili popravka neprofesionalne oso-
be, sve greske nastale zbog neovlastenog
pristupa ili uklanjanja tvornicki ugradene
sigurnosne komponente ili mjere.

e posljedi¢nu stetu ili neizravni gubitak
uzrokovan bilo kojim kvarom ili neisprav-
nos¢u proizvoda na bilo koji drugi nacin.

« cjevovode ili drugu opremu spojenu s
proizvodom.

e smrzavanje, grmljavinu, varijacije napona,
nedostatak vode, rad na suho, prekomjer-
ni tlak ili postupak kloriranja.

- oStecenja nastala tijekom transporta. Ku-
pac mora obavijestiti prijevoznika o ta-
kvim ostecenjima.

«  troskovi koji nastanu ako proizvod ne
bude odmah dostupan za servisiranje.

Ova jamstva ne utjecu na zakonska prava kup-
ca.



6. ZBRINJAVANJE PROIZVODA

Informacije za korisnike o prikupljanju i zbri-
njavanju stare opreme:

6.1 Zbrinjavanje

Prikazani simboli na proizvodima, pakiranju i/ili na
popratnim dokumentima znace da se iskoristeni
elektri¢ni i elektronicki uredaji ne smiju se mijesati
s kuéanskim otpadom.

Radi propisnog postupka, stare proizvode odne-
site na odgovarajuca sabirna mjesta radi njihove
obrade, prikupljanja i recikliranja u skladu s na-
cionalnim zakonima i direktivama 2002/96/EZ i
2006/66/EZ.

Pravilnim zbrinjavanjem ovih proizvoda pomazete
u ocuvanju vrijednih resursa i sprjecavate potenci-
jalne negativne ucinke na ljudsko zdravlje i okolis,
koji bi inace mogli proizaci iz neodgovarajuceg
postupanja s otpadom.

Vide informacija o prikupljanju i recikliranju starih
proizvoda zatrazite od lokalnih tijela vlasti, sluzbe
za zbrinjavanje otpada ili na prodajnom mjestu
gdje ste kupili predmete.

Zbog nepropisnog odlaganja ovog otpada mogu
se izredi odgovarajuce kazne, sukladno nacional-
nom zakonodavstvu.

6.1.1 Za poslovne korisnike u Europskoj Uniji:
Ako Zelite odbaciti elektri¢nu ili elektronicku opre-
mu, kontaktirajte svoju trgovinu ili dobavljaca od
kojeg Cete dobiti dodatne upute.

6.1.2. Informacije o zbrinjavanju u drugim zemlja-
ma izvan Europske unije

Ovi simboli vrijede samo u Europskoj uniji. Ako
ove predmete Zelite odloZiti u otpad, obratite se
lokalnim sluzbama ili prodajnom zastupnistvu za
propisani nadin odlaganja.

1
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1. BIZTONSAGI UTMUTATO
1.1. Altalanos tajékoztato

« A puffertartaly beszerelése, karbantartasa
vagy beallitasa el6tt olvassa el a kdvetke- /”—.—\\
z6 biztonsagi Utmutatoét.

+  Atermék nem rendeltetésszer( beszerelé- .
se vagy hasznalata esetén személyi séri- )
lés vagy anyagi kar torténhet. |

e Orizze meg és tartsa a jovOben hozzafér- °
hetd helyen ezt az Utmutatédt és a tobbi
fontos dokumentumot. )

- A gyarto feltételezi, hogy a végfelhaszna-
|6 betartja a kapott biztonsagi, hasznalati
és karbantartasi Utmutatoban, valamint a =
beszerelési Utmutatéban és a beszerelés
idépontjaban hatalyos, kapcsolédo szab-
vanyokban és rendeletekben foglaltakat.

Az Utmutatdban hasznalt szimbolumok:

/N\ FIGYELEM | Sulyos sériilést vagy halalt okozhat

/\ VIGYAZAT | Kisebb vagy enyhe sériilést vagy anyagi kéart okozhat

%) TILOS

(1] KOTELEZO

| (1] | A jelen dokumentumot megfelel6 helyen kell tarolni, ahol a jévében hozzaférheté.




1.2. Biztonsagi utmutato felhasznalok szamara

N\ FIGYELMEZTETESEK

A késziilék 8 évnél idésebb gyermekek, iddsek, fizikai, érzékszervi vagy szellemi fogyatékossag-
gal él6 személyek, illetve megfeleld tudassal vagy tapasztalattal nem rendelkezd személyek al-
tal csak fellgyelet mellett hasznalhatd, vagy ha oktatasban részesiltek a késziilék biztonsagos
hasznalatardl, és tudataban vannak a lehetséges veszélyeknek.

A gyermekek nem jatszhatnak a készilékkel.

A gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi és karbantartasi munkakat a készu-
Iéken.

A beszerelést csak szakképzett személy végezheti az érvényben 1évd rendeletekkel 6sszhang-
ban, a gyarté utasitasainak megfelelen.

Zart, tilnyomasos rendszerben torténd beszerelés esetén kotelezé max. 0,3 MPa (3 bar) név-
leges nyomassal rendelkezd (lasd a cimkét) biztonsagi szelepet szerelni a rendszerbe, amely
megakadalyozza, hogy a nyomas tobb mint 0,1 MPa-lal (1 bar) a névleges nyomas folé nove-
kedjen a pufferben.

A biztonsagi szelep kivezetését lefelé iranyulva, fagyasmentes terileten kell beszerelni.

A biztonsagi szelep megfelelé mikddésének biztositdsdhoz a felhasznaldnak rendszere-
sen ellendriznie kell a szelepet, és el kell tavolitania a vizkdvet, hogy a biztonsagi szelep
ne tdmaédjon el.

Ne szereljen elzérdszelepet a puffer és a biztonsagi szelep kozé, mert azzal gatolja a puffer
nyomasvédelmét!

Ha a rendszert ki kell kapcsolni, eressze le a vizet a pufferbél, nehogy befagyjon.

OC® O | & & & (& 0 P>

Kérjuk, ne prébalja meg sajat maga kijavitani a pufferen tapasztalt hibakat. Hivja a legkozelebbi
hivatalos szolgaltatot.




2. TERMEKLEIRAS

2.1. A termék azonositasa

A termék azonositdadatai a termékre erési-
tett adattablan talalhatok. Az adattabla az EN
12897:2016 szabvanynak megfelelé termékadato-
kat és mas hasznos adatokat tartalmaz. Tovabbi
informacidkért lasd a gyartdk megfeleléségi nyi-
latkozatait.

A termék tervezése és gyartasa az alabbi szabva-
nyoknak megfelel6en torténik:

 Nyomastarté edényekre vonatkozd szabvany

EN 12897:2016

A gyarto a kdévetkezé szabvanyok szerinti tanusita-
sokkal rendelkezik:

2.2.Rendeltetésszerii hasznalat
A PAW-BTANK fUtési és hitési rendszerek puffer-
tartalyaként hasznalhato.

2.3.CE-jelolés

Ce

A CE-jeldlés azt mutatja, hogy a termék megfelel a
vonatkozo irdnyelveknek. Tovabbi informacidkért
lasd a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyartdk web-
helyén.

A termék megfelel a kovetkezé iranyelv(ek)nek:
» Nyomastartd berendezésekrél sz616 iranyelv
PED 2014/68/EU

* Mindéségiranyitas ISO 9001
* Kornyezetvédelem ISO 14001 A hasznalt biztonsagi szelep(ek)et CE jelzéssel kell
 Munkakornyezet ISO 45001 ellatni, és azoknak meg kell felelnitik a nyomastar-
t6 berendezésekrdl sz6l6 2014/68/EU iranyelvnek.
2.4.Miiszaki adatok
. A Kapacités | Tomeg | Atm. xmag. | Szall. | Termosztat | Térfogat |Felmelegedési| Hoveszte-
Termék sz. | Termekkod: személyek| kg mm | térf.m? |beallitasa °C|  40°C | id6/t65°C | ségW
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 2430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5.ErP-adatok — miiszaki adatlap
. ErP ErP AEC - kW- | Termosztat | Hoveszte- | Tényleges
L ol sz el s profil | besorolas h/a beallitasa °C| ség W | térfogat |
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 | PAW-BTANK100L - B N N 55 100

Rendelet: 2017/1369/EU Rendelet: EU 812/2013

Irdnyelv: 2009/125/EK  Rendelet: EU 814/2013

Hoéveszteséq ellendrzése a kovetkezd szabvany szerint: EN 12897: 2015




3. BESZERELESI UTMUTATO

3.1. A jelen utmutato6 a kovetkezo termékekre
érvényes

PAW-BTANKS50L-2

PAW-BTANK100L

3.2.A kiszallitott csomag tartalma

Hiv.sz. | Db |Leiras

Puffertartaly érzékeld-tartokonzollal

Utmutaté (ez a dokumentum)

Automata légtelenitd (tartozék)

Fali konzol (csak PAW-BTANK50L-2)
1" sargaréz dugo tomitégydravel
(tartozék)

1
1
1
1 |LeeresztOcsap (tartozék)
1
2

o || |W|N =

3.2.1. Pétalkatrészek listaja

Hiv. sz. | Cikkszam | Leiras

3 765063 [1/2" M automata légtelenitd
4 514178 [1/4" M leeresztOcsap
6

514177 [1" M séargaréz dugo tomitogylrivel
11009533 |SUB ASY TASKA, PAW-BTANK 50-100L

3.3.A termék méretei
Minden méret mm-ben megadva.

Termék A* B* C D E @

PAW-BTANKS0L-2 | 704 | 636 | 422 [ 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI100L | 1243 | 1175|962 | 192 | 96 | 435
Tarés +/-5 mm

*Teljes magassagturés +0 / -13 mm.

3.3.1. Széllitas

A terméket a csomagolésaban, korlltekintéen,
az abran lathaté médon kell szallitani. Hasznalja
a dobozon lévé fogantyukat.

A\ VIGYAZAT
Nem szabad a csécsonkokat, a szelepeket stb.
hasznalni a termék megemeléséhez, mert az
meghibasodasokat okozhat.




3.4.A beszerelési helyre és helyzetre vonatkozé kévetelmények

I\ VIGYAZAT

A terméket vizelvezetéssel ellatott helyiségben kell elhelyezni, hogy ne térténjen anyagi
kar, ha viz folyik ki a termékbdl.

A terméket szaraz és tartésan fagymentes helyre kell helyezni.

A terméket a termék mukddés kdzbeni 6ssztdmegének megfelelé padléra vagy falra kell
helyezni. Lasd a tablazatot az 5. oldalon. A termékhez fali tartokonzol is jar.

A termék elétt 40 cm, folotte 10 cm szabad helyet kell biztositani a szervizeléshez.

A terméknek konnyen hozzaférhetének kell lennie a szervizeléshez és a karbantartashoz.

A

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 A hémérséklet-érzékeld beszerelése

A termékhez tartozik a homérséklet-érzékeld

tartékonzolja is, amely segitségével 6 vagy 8

mm-es hémérséklet-érzékeld szerelheté be. A

hémérséklet-érzékelé beszereléséhez kdvesse az

alabbi utasitasokat.

1. Tavolitsa el a tartalybol a hémérséklet-érzékeld
tartokonzoljat (A) gy, hogy hatarozott
mozdulattal megfogja, majd egyenesen kihtizza
azt.

2. Helyezze be a hémérséklet-érzékeldt (B) ugy, hogy
szilardan rogziti azt az érzékeld tartokonzoljaiban
talalhato megfeleld véjatba, majd helyezze a
hémérséklet-érzékeld kabelt a kabelnyilasba (D).

A 8 mm-es érzékeld (lasd a képen) a felsé vajatba
(C), mig a 6 mm-es az als6 véjatba illik bele.

3. Helyezze vissza az érzékeld tartokonzoljat a
tartalytestbe, és gy6z6djon meg rdla, hogy
a konzolt teljesen behelyezte, hogy ezaltal
megfeleld kapcsolat jojjon étre az érzékeld és a
rozsdamentes acél belsé tartaly fellilete kozétt.
Ellendrizze, hogy az érzékeld kabele megfelelden
helyezkedik-e el a kabelnyilasba (D), hogy
elkeriilhesse a kabel esetleges rongalodasat..




3.5.A csovezetékek beszerelése

A terméknek rendeltetés szerint folyamatosan
csatlakoznia kell a fUtési rendszerhez, max. nyo-
mas 3 bar/0,3 MPa. A beszereléshez a megfelel6
méretl jovahagyott csoveket kell hasznélni. Be
kell tartani a vonatkozd szabvanyokat és el6ira-
sokat.

Sz. Méret Csatlakozas leirasa
1/2" bels6 menetes , Y

1 BSPP Légtelenitd

) 1" belsé menetes Felsé aramlasi/vissz. csatla-
BSPP kozo

3 1" bels menetes Alsé aramlasi/vissz. csatlakozd
BSPP
1/4" belsé menetes .

4 BSPP Leeresztd

3.5.1. Csbvezeték és dugd beszerelése

A) Vezesse a megfelel6 méret(i csévezetékeket
az abran lathatd csatlakozokba (2 és 3), és
rogzitse megfeleld tomitészerrel.

B) A nem haszndlt csatlakozokat zérja le
biztonsdgosan. Haszndlja a készllék-
hez kapott 1" méretl sargaréz dugodkat.
A dugb felszerelése el6tt helyezze a tomi-
toégylrat (6) megfeleléen a tomitégyra (5)
véjataba.

C) Feltoltés utan helyezze az automata légte-
lenitoszelepet (1) a légtelenitd csatlakozdba.
Lasd a 4.1. pontot.

D) Helyezze a leeresztécsapot a leeresztd csatla-

kozéjaba (4).

3.5.2 Szerelési utasitasok

J

[
1]

5]

3.5.3. Nyomatékbeallitasok

Alkatrész Nyomaték

Automata légtelenitszelep | o (+/-1 - kézi erbvel)
-1/2

Leeresztdcsap — 1/4" 6 Nm (+/-1)

Sargaréz dugo —1" 40 Nm (+/-5)

/N VIGYAZAT

kar, ha viz folyik ki a termékbdl.

A terméket vizelvezetéssel ellatott helyiségben kell elhelyezni, hogy ne térténjen anyagi

A terméket a termék mukddés kdzbeni 8ssztdmegének megfelelé padldn kell elhelyezni, és
fliiggdlegesen és vizszintesen is megfeleléen be kell allitani. LAsd az adattablat.

A termék elétt 40 cm, folotte 10 cm szabad helyet kell biztositani a szervizeléshez.

kell szerelni.

A rendszerbe max. 3 bar névleges nyomassal rendelkezé, CE-jelzéssel ellatott biztonsagi szelepet




4. ELSO UZEMBE HELYEZES

4.1. Feltoltés vizzel

Elészor ellendrizze, hogy minden csévezeték

megfeleléen van-e csatlakoztatva. Ezutan tegye a

kovetkezdket:

A) Légtelenitse a rendszert, lehetdleg a legmaga-
sabb pontjan.

B) Nyissa meg a termék vizellatasat. Amikor a
légtelenitd nyilason keresztil viz folyik ki, a
rendszer megtelt.

C) Szerelje az automata légtelenitdszelepet (1) a
felsd csatlakozéra, max. nyomaték 5 Nm.

4.2.Ellendrzési pontok

A) Ellenérizze, hogy a termék be-/kimend cséve-
zeték-csatlakozasai feszesek legyenek, és ne
szivarogjanak.

B) Ellendrizze, hogy a termék fliggdlegesen és
vizszintesen is szintben all/fligg-e.

4.3 Leeresztés

/\ FIGYELEM

A termékben 1évé viz hémérséklete magas, lefor-
razhatja magat. Ezért kiléndsen 6vatosnak kell
lenni a termék kitritése kozben.

A) Csatlakoztassa le a tapegységet.

B) Zarja el a bejovd vizellatast.

C) Nyissa ki a légtelenit6 szelepet (2). Kilrités
koézben hagyja nyitva (megakadalyozza a
vakuum kialakulasat).

D) A terméket a leeresztécsapon keresztil kell
kitriteni (2).

Kilrités utan zarja el a leeresztécsapot (2).

E) Zarja el a légtelenitdszelepet (1).

4.4 Atadas a végfelhasznalonak

A SZERELO KOTELEZETTSEGE:

Tajékoztatni a végfelhasznaldt a biztonsagi és
karbantartasi utasitasokrol.

Tajékoztatni a végfelhasznalét a bedllitasokrol
és a termék kitritésének modjardl.

Atadni a beszerelési Utmutatot a végfelhaszna-
[6nak.

Feltiintetni az elérhetéségeit a termék adattab-
l4jan.
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5. GARANCIALIS FELTETELEK

GARANCIA

1. Hatokor

A forgalmazo a vasarlas napjatol szamitott 2 évig
az alabbi feltételek mellett vallalja, hogy a termék
(i) megfelel a specifikacionak, és (i) anyag- és
megmunkalasi hibatdl mentes.

A garancia csak fogyaszto altal megvasarolt,
magancélra beszerelt, és a forgalmazé altal ér-
tékesitett, vagy eredetileg a forgalmazd Altal
értékesitett, és arra kijelolt kiskeresked6 altal to-
vabbértékesitett termékekre vonatkozik.

A garancia nem vonatkozik vallalatok altal meg-
vasarolt termékekre vagy kereskedelmi felhasz-
nalasra beszerelt termékekre. Azokra csak a
torvény kotelezd rendelkezései vonatkoznak. Az
aldbbiakban meghatarozott feltételek és korlato-
zasok érvényesek.

2. Terjedelem

Amennyiben a termék meghibasodik, és a tor-
vény altal eléirt garancialis idészakon beldl ér-
vényes igeny érkezik a forgalmazohoz, az a sajat
belatdsa szerint és a torveny altal megengedett
mértékben (i) kijavitja a hibat, (ii) kicseréli a ter-
méket azzal megegyezd vagy funkcidjaban ha-
sonlo6 termékre, vagy (iii) visszatériti a vételi arat.
A visszacserélt termek vagy alkatrész a forgalma-
z6 tulajdonat képezi. Az érvényes igény vagy el-
végzett javitds nem hosszabbitja meg a garancia
eredeti idétartamat. A cseretermékre vagy -alkat-
részre nem vonatkozik Uj garancia.

3. Feltételek

A garancia csak akkor érvényes, ha az alabbiak-

ban meghatarozott feltételek kivétel nélkil telje-

stlnek:

« A terméket szakképzett szereld szerelte be
a beszerelési Gtmutatdban szerepld utasita-
soknak és a beszerelés idépontjadban hatéa-
lyos és alkalmazand6 szakmai kodexeknek
és rendeleteknek megfeleléen.

« A terméket semmilyen médon nem alaki-
tottak at, nem probaltak meg felnyitni vagy
a rendeltetésével nem Osszeegyeztetheto
maodon hasznalni, és nem szereltek ki beldle
gyari alkatrészeket illetéktelen javitas vagy
csere érdekében.

« A termék csak az emberi fogyasztasra szant
viz mindségérél szoldé 98/83/EK eurdpai
iranyelvnek megfelelé haztartasi vizzel fel-
toltott, zart fGtokorbe csatlakoztathatd. A
viz nem lehet korrdziét eléidézd, azaz a viz
kémiai Osszetételének meg kell felelnie az
aldbbiaknak:

. Klorid < 250 mg/I
«  Osszes oldott szilard anyag (TDS) < 500 mg/!
. Telitettségi index (LSI) 80°C-on <08

. pH-érték <9,5/> 6,0

Az elvégzett fertétlenités semmilyen mddon

nem befolyasolta a terméket. A terméket a
rendszer klérozasakor le kell valasztani.

e Aszervizelést és/vagy a javitast a beszerelési
Utmutatd és a vonatkozd szakmai kddexek
szerint kell elvégezni. A hasznalt potalkatré-
szeknek a forgalmazo altal szallitott eredeti
pétalkatrészeknek kell lennidik.

* A forgalmazé minden, harmadik fél részé-
rél az igényhez kapcsolodd koltséget elére,
irasban engedélyez.

e Kérésre a forgalmazd rendelkezésére kell
bocsatani a vasarlast és/vagy a beszerelést
és javitast igazold szamlat, egy vizmintat, va-
lamint a meghibasodott terméket.

Az Utmutatoban szerepld utasitasok és feltéte-
lek be nem tartasa a termék meghibasodasahoz
vezethet, aminek kovetkeztében viz juthat ki a
termékbdl.

4. Korlatozasok

A garancia nem terjed ki a kdvetkezdkre:

e A helytelen beszerelésbdl, a helytelen hasz-
nalatbdl, a rendszeres és a beszerelési Utmu-
tatonak megfelelé karbantartas hianyabal,
a véletlen vagy szandékos karokozasbol, a
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, az at-
alakitasbol, az illetéktelen felnyitasbol vagy
nem szakértd altal végzett javitasbdl, a gya-
rilag beszerelt biztonsagi berendezesek il-
letektelen felnyitasabdl vagy kiszerelésébdl
adodo hibak és koltségek.

e A termék barmilyen meghibasodasa vagy
hibas mikodése altal okozott kdvetkezme-
nyes kar vagy kozvetett veszteség.

e A termékhez csatlakoztatott csovezetékek
és berendezések.

« A fagy, villamlas, fesziltségvaltozas, vizhi-
any, szarazon forralas, tilnyomas vagy klé-
rozasi eljarasok hatasai.

« A szdllitas soran okozott kar. A vevd a fu-
varozot koteles tajékoztatni az ilyen jellegl
karokrol.

e A felmeril6 koltségek, ha a termék nem
azonnal hozzaférhetd szervizeléshez.

Ezek a garancidk nem érintik a vevé toérvényes
jogait.



6. A TERMEK ARTALMATLANITASA

A régi berendezések gyiijtésével és artalmat-
lanitasaval kapcsolatos informaciék a felhasz-
nalék szamara:

6.1. Artalmatlanitas

Ha a termékeken, a csomagolason és/vagy a kap-
csolodd dokumentumokban az itt lathatd szim-
bolumok vannak feltiintetve, az azt jelenti, hogy
a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket
nem szabad az altalanos haztartasi hulladékkal
keverni.

A régi termékek megfelelé kezeléséhez, vissza-
nyeréséhez és Ujrahasznositasahoz kérjlk, vigye a
megfelelé gydjtépontokra a helyi torvényekkel és
a 2002/96/EK és a 2006/66/EK iranyelvekkel 6sz-
szhangban.

Az ilyen termékek megfelelé artalmatlanitasaval
segit az értékes eréforrasok megtakaritasaban és
az emberi egészségre és a kdrnyezetre gyakorolt
esetleges negativ hatdsok megel6zésében, ame-
lyek egyébként a nem megfeleld hulladékkezelés-
bél eredhetnek.

A régi termékek 6sszegy(jtésével és Ujrahasznosi-
tasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért kérjik,
forduljon a helyi nkorméanyzathoz, a hulladékke-
zelési szolgalathoz vagy az tizlethez, ahol a cikket
vasarolta.

A hulladék helytelen artalmatlanitasa a helyi tor-
vényekkel 6sszhangban blintethetd.

6.1.1. Az Eurépai Unid tertiletén talalhato (izleti fel-
hasznalok szamara:

Ha elektromos és elektronikus berendezéseitdl
szeretne megvalni, kérjik, tovabbi informaciokért
forduljon a mérkakereskeddjéhez vagy beszallitd-
jéhoz.

6.1.2. Az Eurdpai Unién kiviil talalhaté orszagok-
ban térténd artalmatlanitassal kapcsolatos infor-
mécié

Ezek a szimbdlumok csak az Eurdpai Unidban
érvényesek. Ha meg szeretne valni ezektdl a cik-
kektdl, forduljon a helyi hatésdgokhoz vagy a
markakereskeddjéhez, és kérjen tanacsot az artal-
matlanitas megfelelé mddjaval kapcsolatban.

1
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

1.1 Informazioni generali

« Leggere attentamente le seguenti istru-
zioni di sicurezza prima di eseguire I'in- /”—.—\\
stallazione, interventi di manutenzione o
regolazioni del serbatoio di accumulo. .

* Se il prodotto non viene installato o uti- )
lizzato nel modo previsto potrebbero ve- |
rificarsi lesioni personali o danni materiali. °

«  Conservare questo manuale e altri docu-
menti pertinenti in un luogo accessibile )
per riferimento futuro.

« Il produttore presuppone la conformita
dell'utente finale alle istruzioni di sicurez- =
za, funzionamento e manutenzione forni-
te, cosi come al manuale di installazione e
alle normative e regolamenti pertinenti in
vigore alla data di installazione.

Simboli utilizzati nel presente manuale:

/N\ AVVERTENZA | Potrebbe causare lesioni gravi o morte

/N\ ATTENZIONE | Potrebbe causare lesioni lievi o moderate o danni alla proprieta

(%) NON

(1] EFFETTUARE

o Il presente documento deve essere conservato in un luogo idoneo accessibile per riferimenti
futuri.




1.2 Istruzioni di sicurezza per gli utenti

/\ AVERTENZE

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni, persone anziane e
persone con disabilita fisiche, sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza, esclusi-
vamente sotto sorveglianza o dopo aver ricevuto un addestramento sull'uso sicuro dell'appa-
recchio ed essere stati portati a conoscenza dei potenziali pericoli.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia o manutenzione sull'apparecchio senza
supervisione.

L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato in conformita con le normative
vigenti e seguendo le istruzioni del produttore.

In un sistema chiuso e pressurizzato, & obbligatorio installare una valvola di sicurezza con una
pressione nominale massima pari a 0,3 MPa (3 bar) (vedi etichetta), che impedisce I'aumento
della pressione nel serbatoio di accumulo di oltre 0,1 MPa (1 bar) al di sopra della pressione
nominale.

L'uscita della valvola di sicurezza deve essere installata rivolta verso il basso e in un'area non
soggetta a congelamento.

Per garantire il corretto funzionamento della valvola di sicurezza, I'utente deve eseguire
controlli regolari per rimuovere il calcare e assicurarsi che tale valvola non sia bloccata.

Non installare una valvola di intercettazione tra il serbatoio di accumulo e la valvola di sicurez-
za, poiché comprometterebbe la protezione della pressione del serbatoio!

Qualora I'impianto debba essere spento, scaricare I'acqua dal serbatoio di accumulo per evi-
tarne il congelamento.

C|®|C|&|&| & &0 P

Si prega di non provare a riparare eventuali avarie del serbatoio di accumulo da soli. Rivolgersi
al piti vicino fornitore di servizi autorizzato.




2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1. Identificazione del prodotto

Le informazioni di identificazione del prodotto
sono riportate sulla targhetta identificativa dello
stesso. La targhetta identificativa contiene le infor-
mazioni dettagliate del prodotto in conformita con
la norma EN 12897:2016 e altri dati utili. Per ulteriori
informazioni, consultare la Dichiarazione di confor-
mita sui siti web dei produttori.

Il prodotto e progettato e fabbricato in conformita
con:

» Norma relativa ai recipienti a pressione

EN 12897:2016

Il produttore e certificato secondo le seguenti nor-
me:

2.2 Uso previsto

PAW-BTANK e progettato per I'uso come serba-
toio di accumulo sia per impianti di riscaldamento
che di raffreddamento.

2.3 Marcatura CE

Ce

La marcatura CE indica che il prodotto e conforme
alle Direttive pertinenti. Per ulteriori informazioni,
consultare la Dichiarazione di conformita sui siti
web dei produttori.

Il prodotto e conforme alle seguenti direttive:
« Direttiva sulle apparecchiature a pressione
PED 2014/68/UE

* Qualita I1SO 9001
» Ambiente ISO 14001 Le valvole di sicurezza usate devono disporre di
» Ambiente di lavoro ISO 45001 marcatura CE ed essere conformi alla direttiva
PED 2014/68/UE.
2.4.Dati tecnici
N.del | Codice prodotto: Capacita | Peso | DiaxHei- Vol. |Impostazione del| Volume Tempodi |Perdita di
prodotto persone | kg ghtmm. | portata | termostato °C 40°C | riscaldamento | calore W
m? At 65 °C
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 | @430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 Dati ErP - Scheda tecnica
N. del ErP | ErP Impostazione del | Perdita di | Volume reale
MBS modello e el rssele profilo|Rating Hlac -l termostato °C calore W in litri
PAW 11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANKI100L - - 55 100

Regolamento: 2017/1369/EU  Regolamento: UE 812/2013

Direttiva: 2009/125/CE Regolamento: UE 814/2013

Perdita di calore testata in base alla norma: EN 12897: 2015




3. ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

3.1 Prodotti a cui si riferiscono le presenti
istruzioni

PAW-BTANKS50L-2

PAW-BTANK100L

3.2 Incluso nella fornitura

N.dirif. | Pz | Descrizione

1 1 Serbatoio di accumulo con staffa per
sensore

2 1 [Manuale (il presente documento)

3 1 [Valvola di sfiato automatica (inclusa)

4 1 |Rubinetto di scarico (incluso)

5 1 |Staffa a parete (solo PAW-BTANK50L-2)

6 > |Tappo in ottone da 1" con guarnizione
O-ring (incluso)

3.2.1 Listino dei pezzi di ricambio

N. diif. | dcf_)lll:m_ Descrizione
3 765063 |Valvola di sfiato automatica da 1/2" M
4 514178 |Rubinetto di scarico da 1/4" M
6 514177 |Tappo in ottone da 1" M con guarni- @
zione O-ring I
) 11009533 BORSA SUB ASSY, PAW-BTANK B]
50-100L @
3.3 Dimensioni del prodotto () )
Tutte le dimensioni sono espresse in mm. =
Prodotto A* B* C D E (%]

PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI00L | 1243 | 1175|962 | 192 | 96 | 435
Tolleranza +/- 5 mm

*Tolleranza altezza totale +0 / -13 mm. 2]

3.3.1 Consegna
Il prodotto deve essere trasportato con attenzio-
ne come mostrato, fornito di imballaggio. Utiliz-

zare le apposite maniglie della scatola.
/N ATTENZIONE
I monconi di tubi, le valvole, ecc., non devono
essere utilizzati per sollevare il prodotto poiché
questo potrebbe causare malfunzionamenti.




3.4 Requisiti del luogo di installazione e posizionamento

/\ ATTENZIONE

Il prodotto deve essere collocato in un locale dotato di scarico per evitare danni in caso
di fuoriuscita di acqua dal prodotto.

Il prodotto deve essere situato in un luogo asciutto e costantemente privo di gelo.

Il prodotto deve essere posizionato su un pavimento o una parete adeguati al peso totale del
prodotto in funzionamento. Vedi tabella a pagina 5. Le staffe da parete sono fornite.

Il prodotto deve disporre di uno spazio per la manutenzione di 40 cm davanti all'unita e di 10
cm al di sopra del collegamento superiore.

Il prodotto deve essere facilmente accessibile per gli interventi di manutenzione.

A
Min. 10 cm

k’;;\\
©
©

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Installazione del sensore di temperatura

Il prodotto & dotato di una staffa per il sensore

di temperatura che consente linstallazione di un

sensore di temperatura da 6 0 8 mm. Per installare il

sensore di temperatura seguire le istruzioni riportate

di seguito.

1. Rimuovere la staffa del sensore di temperatura
(A) dal corpo del serbatoio afferrandola ed
estraendola direttamente.

2. Inserire con forza il sensore di temperatura (B)
nelle apposite scanalature nella staffa e inserire
il cavo del sensore nella fessura per cavi (D). Un
sensore da 8 mm (nella figura) si inserisce nelle
scanalature superiori (C) mentre un sensore da
6 mm si inserisce nella scanalatura inferiore (E).

3. Rimontare la staffa del sensore nel corpo
del serbatoio, assicurandosi che sia inserita
completamente per stabilire un contatto
corretto tra il sensore e la superficie interna del
serbatoio in acciaio inossidabile. Assicurarsi
che il cavo del sensore sia posizionato
correttamente nella fessura per cavi (D) per
evitare potenziali danni al cavo.




3.5 Installazione della tubazione

Il prodotto e progettato per essere collegato per-
manentemente all'impianto di riscaldamento, con
una pressione massima di 3 bar / 0,3 MPa. Per
I'installazione devono essere utilizzate tubazioni
approvate e della dimensione corretta. Devono
essere seguite le normative e i regolamenti per-

J

[
]

tinenti.
N. Dimensione Descrizione della connessione
Raccordo BSPP da G
1 1/2" femmina Ventilazione
2 Raccordo BSPP da 1" | Collegamento superiore
femmina flusso/ritorno _
3 Raccordo BSPP da 1" | Collegamento inferiore flusso/
femmina ritorno
Raccordo BSPP da .
4 1/4" femmina Scarico

3.5.1 Raccordi per tubi e connettori

A) Montare tubazioni della misura adeguata /Y
alle connessioni mostrate (2 e 3) ed appli-
care un sigillante idoneo.

B) Le connessioni inutilizzate devono es-
sere  chiuse correttamente.  Utilizza- [5]
re i tappi in ottone da 1" in dotazione.

Assicurarsi che la guarnizione O-ring (6)
sia posizionata correttamente nell'apposita
scanalatura (5) prima del montaggio. 3.5.3 Coppie di serraggio

C) Montare la valvola di sfiato automatica sul

el st ' Componente Coppia
raccf)rdo di sfiato (1) dopo il riempimento. Valvola di sfiato automatica 5Nm (+/-1- forza
Vedi punto 4.1. da 172" manuale)
D) Montare il rubinetto di scarico alla connessio- Rubinetto di scarico- 1/4" 6 Nm (+/-1)
ne di scarico (4). Tappo in ottone - 1" 40 Nm (+/- 5)

3.5.2 Istruzioni di montaggio

/\ ATTENZIONE

Il prodotto deve essere collocato in un locale dotato di scarico per evitare danni in caso
di fuoriuscita di acqua dal prodotto.

Il prodotto deve essere allineato in modo corretto orizzontalmente o verticalmente, su una
pavimento adeguato al peso totale del prodotto in funzionamento. Vedi targhetta identificativa.

Il prodotto deve disporre di uno spazio per la manutenzione di 40 cm davanti all'unita e di 10
cm al di sopra del collegamento superiore.

Nel sistema deve essere installata una valvola di sicurezza provvista di marcatura CE con una
pressione di max. 3 bar.




4. PRIMA MESSA IN SERVIZIO

4.1 Riempimento con acqua

Per prima cosa € necessario controllare che tutti

i tubi siano collegati correttamente. Quindi, ese-

guire quanto indicato di seguito:

A) Sfiatare I'impianto, preferibilmente dal punto
piu alto.

B) Aprire I'alimentazione idrica del prodotto.
Quando l'acqua fuoriesce dallo sfiato I'impian-
to e pieno.

C) Montare la valvola automatica di sfiato (1) sul
collegamento superiore, coppia max. 5 Nm.

4.2 Punti di controllo

A) Controllare che tutti i collegamenti dei tubi al
e dal prodotto siano serrati e non presentino
fughe.

B) Verificare che il prodotto sia perfettamente in
posizione verticale o orizzontale, a seconda
del tipo di installazione.

4.3 Scarico

/\ AVVERTENZA

La temperatura dell'acqua nel prodotto & elevata
e potrebbe causare scottature. Pertanto, prestare
speciale attenzione durante lo svuotamento del
prodotto.

A) Scollegare I'alimentazione.
B) Chiudere I'eliminazione idrica in entrata.
C) Aprire la valvola di sfiato (2). Lasciarla aperta
durante lo svuotamento (si evita il vuoto).
D)l prodotto viene svuotato  attra-
verso il rubinetto di scarico (2).
Dopo lo svuotamento, chiudere il rubinetto
di scarico (2).

E) Chiudere la valvola di sfiato (1).

4.4 Consegna all'utente finale

L'INSTALLATORE DEVE:
Informare I'utente finale sulle istruzioni di sicu-
rezza e manutenzione.
Istruire I'utente finale sulle impostazioni e sullo
svuotamento del prodotto.

Consegnare il presente manuale di installazione
all'utente finale.

Inserire i dati di contatto sulla targhetta identifi-
cativa del prodotto.
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5. CONDIZIONI DI GARANZIA

GARANZIA

1. Ambito

Il distributore, per 2 anni dalla data di acquisto,
garantisce che il prodotto: i) sara conforme alle
specifiche, ii) sara esente da difetti dei materiali
e di lavorazione, in base alle condizioni indicate
di seguito.

La garanzia si applica esclusivamente ai Prodotti
acquistati da un consumatore, installati per uso
privato e venduti dal distributore o da un riven-
ditore autorizzato che ha acquistato i Prodotti
originali venduti dal distributore.

La garanzia non si applica a Prodotti acquistati
da enti commerciali o per Prodotti installati per
uso commerciale. Questi saranno soggetti solo
alle disposizioni legali obbligatorie. Si applicano
le condizioni e le limitazioni indicate di seguito.

2. Copertura

Qualora si rilevi un difetto e venga ricevuto un
reclamo valido entro il periodo di garanzia le-
gale, a sua discrezione e nella misura consen-
tita dalla legge, il distributore deve: i) riparare il
difetto, oppure ii) sostituire il prodotto con un
prodotto identico o con funzione simile, oppure
iii) rimborsare il prezzo di acquisto.

Qualsiasi Prodotto o componente sostituito sara
di proprieta legale del distributore. Qualsiasi re-
clamo o servizio valido non estende la garanzia
originale. Al Prodotto o al pezzo sostituito non
verra applicata una nuova garanzia.

3. Condizioni

La garanzia e valida solo se vengono soddisfatte

integralmente le condizioni riportate di seguito:

« Il Prodotto e stato installato da un installa-
tore professionista, seguendo le istruzioni
contenute nel manuale di installazione e
tutti i Codici di buona pratica e Regolamen-
ti in vigore al momento dell'installazione.

« Il Prodotto non é stato modificato in alcun
modo né manomesso o sottoposto ad uso
improprio e nessuna parte montata in fab-
brica e stata rimossa per una riparazione o
sostituzione non autorizzata.

« Il Prodotto é stato collegato solo ad un
circuito di riscaldamento chiuso riempito
con acqua per usi domestici, in conformita
con la Direttiva europea sull'acqua potabile
EN 98/83 CE. L'acqua non deve essere ag-
gressiva, ovvero, la composizione chimica
dell'acqua deve essere conforme a quanto
specificato di seguito:

. Cloruro <250 mg /I
. Residuo fisso (TDS) <500 mg /I
. Indice di saturazione (LSI) @ 80°C < 0,8

. Livello del pH <95/>6,0

Eventuali disinfezioni sono state effettuate

senza influire in nessun modo sul Prodotto.
Il Prodotto deve essere isolato da qualsiasi
sistema di clorazione.

«  L'intervento di manutenzione e/o riparazio-
ne deve essere eseguito in base al manuale
di installazione e a tutti i codici di buona
pratica pertinenti. Tutti i pezzi di ricambio
utilizzati devono essere originali forniti dal
distributore.

»  Eventuali costi di terzi associati a qualsiasi
reclamo sono stati autorizzati dal distribu-
tore previamente per iscritto.

*  Su richiesta del distributore, dovranno es-
sere messi a disposizione la fattura di ac-
quisto e/o di installazione e riparazione, un
campione d'acqua e il prodotto difettoso.

La mancata osservanza di queste istruzioni e
condizioni puo causare un guasto e una fuori-
uscita d'acqua dal Prodotto.

4. Limitazioni

La garanzia non copre:

Qualsiasi difetto o costo derivante da in-
stallazione errata, applicazione errata,
mancata manutenzione regolare in con-
formita con il manuale di installazione,
negligenza, danno accidentale o doloso,
uso improprio, alterazioni, manomissioni o
riparazioni eseguite da personale non pro-
fessionale, difetti dovuti alla manomissione
o alla rimozione di qualsiasi componente o
misura di sicurezza installato in fabbrica.

*  Qualsiasi danno consequenziale o perdita
indiretta causata da qualsiasi guasto o mal-
funzionamento del Prodotto.

*  Qualsiasi tubazione o attrezzatura collega-
ta al Prodotto.

e Gli effetti di gelo, fulmini, variazioni di ten-
sione, mancanza di acqua, bollitura a secco,
eccessi di pressione o procedure di clora-
zione.

«  Danni causati durante il trasporto. L'acqui-
rente deve comunicare tali danni al vettore.

e Costi dovuti alla mancanza di accessibilita
al Prodotto per la manutenzione.

Queste garanzie non pregiudicano i diritti legali
dell'acquirente.



6. SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e sullo
smaltimento di vecchie apparecchiature:

6.1 Smaltimento

| simboli apposti sui prodotti, sullimballaggio
e/o sui documenti di accompagnamento, indica-
no che i prodotti elettrici ed elettronici usati non
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici
generici.

Per un corretto trattamento, recupero e riciclaggio
di vecchi prodotti, portarli presso i punti di rac-
colta applicabili in conformita con la legislazione
nazionale e le direttive 2002/96/CE e 2006/66/CE.

Smaltendo correttamente questi prodotti, si con-
tribuira a risparmiare risorse preziose e a preveni-
re potenziali effetti negativi sulla salute dell'uomo
e sullambiente che potrebbero altrimenti deriva-
re da un trattamento inadeguato dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclag-
gio di vecchi prodotti, contattare il comune locale,
il servizio di smaltimento rifiuti o il punto vendita
presso il quale sono stati acquistati gli articoli.
Potrebbero essere applicate delle penali per uno
smaltimento non corretto di questi rifiuti, in con-
formita con la legislazione nazionale.

6.1.1 Per utenti aziendali nell'Unione europea:

Se si ha intenzione di smaltire apparecchiature
elettriche ed elettroniche, contattare il rivenditore
o il fornitore per ulteriori informazioni.

6.1.2. Informazioni sullo smaltimento in altri paesi
al di fuori dell'Unione europea.

Questi simboli sono validi solo nell'Unione euro-
pea. Se si ha intenzione di smaltire questi articoli,
contattare le autorita locali o il rivenditore e chie-
dere il metodo corretto di smaltimento.

1



PAW-BTANK50-100L

50-100 I.

© Il presente manuale di installazione e tutti i suoi contenuti sono protetti da copyright
e possono essere riprodotti o distribuiti solo con il consenso scritto del produttore.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso.

Fabbricato da OSO Hotwater AS
Industriveien 1 - 3300 Hokksund - Norvegia
Tel.: +47 32 25 00 00

Email: oso@oso.no / www.osohotwater.com



PAW-BTANKS50-100L

50-100 I.
LV

DROSIBAS INFORMACIJA

EKSPLUATACIJAS UN APKOPES INFORMACIA
UZSTADISANAS ROKASGRAMATA )
TDL - TEHNISKO DATU LAPA — —

11002244-06 - 02-2024



SATURS

1. Drosibas instrukcijas 3
11, Vispariga iNformacija ... 3
12.  Drosibas instrukcijas lietotajiem..... 4
13. Drodibas instrukcijas uzstaditajiem.......... 4

2. Produkta apraksts 5
2.1, Produkta identifikacija ... 5
2.2. Paredzéta izmantoSana....... e 5
2.3. CE mark&ums 5
24. Tehniskie dati 5
2.5. ErPdati 5

3. UzstadiSanas instrukcijas...............rs 6
3. Produkti, uz kuriem attiecas $is instrukcijas 6
3.2. leklauts piegadé 6
3.3. Produkta izméri .6
34. Prasibas uzstadisanas Vietai ... 7
3.5, Cauru|u UzStadiSana........evrmcessrsrrern 8

4. Sakotnéja nodosana ekspluatacija................... 9
41, Udens iepildisana 9
4.2. Kontrolpunkti 9
43. Udens iztuksosana 9
44, Nodosana gala lietotajam ... 9

5. Garantijas nosacijumi 10
5.1, Garantija un registracija ... 10
5.2. Klientu apkalposana 10

6. Produkta nodosana likvidésanai.................. l

6.1. Nonemsana 1




1. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.1. Vispariga informacija

e Pirms bufera tvertnes uzstadisanas, apko-
pes vai regulésanas uzmanigi izlasiet dro- r’—.—ﬁ

Sibas instrukcijas.

e Uzstadiet un izmantojiet produktu tam
paredzétaja veida, lai izvairitos no mie-
sas bojajumiem vai materialiem zaudéju- |
miem. o
«  Glabajiet So rokasgramatu un citus attiec-
gos dokumentus vieta, kur tie ir pieejami
turpmakam uzzinam.

» Razotajs paredz gala lietotaja piekrisanu

sniegtajam drosibas, ekspluatacijas un —
apkopes instrukcijam un uzstadisanas ro-
kasgramatai, un attiecigajiem standartiem
un noteikumiem, kas ir spéka uzstadisa-
nas diena.

Saja pamaciba lietotie simboli:

/N BRIDINAJUMS | Var izraisit nopietnas traumas vai navi

/N\ UZMANIBU | Var radit nelielas traumas vai ipaSuma bojajumus

%) NE

(1] JAIEVERO

| 0 | Sis dokuments jaglaba piemérota vieta, kur tas pieejams turpmakam uzzinam.




1.2. Drosibas instrukcijas lietotajiem

/\ BRIDINAJUMI

lerici atlauts lietot bérniem, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, vecaka gadagajuma cilvékiem un
personam ar fizisku, manu vai garigu invaliditati, ka ari cilvékiem, kuriem trakst pieredzes un
zinaSanu, ja vinus uzrauga vai maca par ierices drosu lietosanu un ja vini ir informéti par poten-
cialajam bistamibam.

Bérni ir aizliegts spéléties ar ierici.

Bérniem ir aizliegts bez uzraudzibas ierici tirit vai veikt tas apkopi.

UzstadiSana javeic saskana ar spéka esosajiem noteikumiem un razotaja un kvalificéta perso-
nala noradijumiem.

Slegta, hermetizéta uzstadisanas sistéma uz sistémas obligati jauzstada drosibas varsts ar no-
minalo spiedienu Iidz 0,3 MPa (3 bari) (skatit etiketi), kas nelauj paaugstinat spiedienu buferi
par vairak neka 0,1 MPa (1 bar) virs nominala spiediena.

Drosibas varsta izeja jauzstada ar skatu uz leju, bet ne sasalstosa zona.

Lai nodrosinatu pareizu drosibas varsta darbibu, lietotajam javeic regularas parbaudes, lai
nonemtu kalki, un japarliecinas, ka drosibas varsts nav aizséréjis.

Neuzstadiet pretvarstu starp buferi un drosibas varstu, jo tas mazinas bufera spiediena aizsar-
dzibu!

Izslédzot sistému, lGdzu, novadiet Gdeni no bufera, lai novérstu sasalsanu.

O®O | &8 & & OO P>

Ladzu, neméginiet saviem spékiem salabot bufera bojajumus. Sazinieties ar tuvako pilnvaroto
pakalpojumu sniedzéju.




2. PRODUKTA APRAKSTS

2.1. Produkta identifikacija

Produkta identifikacijas datus iespé&jams atrast uz
tipa plaksnes, kas piestiprinata produktam. Tipa
plaksné atrodama informacija par produktu saska-
na ar EN 12897:2016, ka ari citi noderigi dati. Stkaku
informaciju skatit razotaja atbilstibas deklaracija.

Produkts ir izstradats un razots saskana ar:
« Spiedtvertnes standartu EN 12897:2016

RaZotajs ir sertificéts saskana ar Sadiem standar-
tiem:

2.2.Paredzéta izmantosana
PAW-BTANK ir paredzéts lietosanai ka bufera tver-
tne gan apsildes, gan dzesésanas sisttmam.

2.3.CE markéjums

Ce

CE Zime liecina, ka produkts atbilst attiecigajam
direktivam. Sikaku informaciju skatit atbilstibas
deklaracija, kas atrodama razotaja majaslapa.

Produkts atbilst $adai(-am) direktivai(-am):

* Kvalitate ISO 9001 « Spiediena iekartu direktiva PED 2014/68/ES
* Vide ISO 14001
« Darba vide ISO 45001 Izmantotajam(-iem) droSibas varstam(-iem) jabat
ar CE mark&jumu un jaatbilst PED 2014/68/ES.
2.4.Tehniskie dati
Produkta . Jauda | Svars | DiaxHeight- | kravas ap- | Termostata | Tilpums | Uzsilsanas | Siltuma
Nr, | Produktakods: personas| kg mm. joms, m® | jestatijums °C | 40°C | laiks /it 65 °C | zudums, W
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 | @430x636 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 0,27 - - - 55
2.5.ErP dati - tehnisko datu lapa
ErP ErP Termostata Siltuma | Faktiskais
A3 NEREBINTE MIBEE R e i profils |Kategorija G iestatijums °C [ zudums, W | tilpums L
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - N 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - 55 100

Regula: 2017/1369/ES  Regula: ES 812/2013

Direktiva: 2009/125/EK  Regula: ES 814/2013

Siltuma zudums parbaudits saskana ar standartu: EN 12897: 2015




3. UZSTADISANAS INSTRUKCIJAS

3.1. Produkti, uz kuriem attiecas Sis instrukcijas
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2.lek|auts piegadé

Atsauces Gab.

Nr Apraksts

1 Bufertvertne ar sensora spili

Rokasgramata (Sis dokuments)

Automatiska ventilacijas atvere (ieklauta)

alalala

Drenazas krans (ieklauts)

2
3
4
5 1 Sienas kronsteins (tikai PAW-BTANK
50L-2)

6 > 1 collas misina dibelis ar O veida blivgre-
dzenu (iek|auts)

3.2.1. Rezerves dalu saraksts

Ats'?lt:ces Dalas Nr. | Apraksts
3 765063 1/2 collas M automatiska ventilacijas

atvere

4 514178 |1/4 collas M drenazas krans

1 collas M misina dibelis ar O veida
6 S14177 blivgredzenu

- 11009533 |SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Produkta izmeéri
Visi izméri milimetros.

Produkts A* B* C D E [%]

PAW-BTANKS0L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANKITOOL | 1243 [ 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Pielaide +/- 5 mm
*Kopéja augstuma pielaide +0 / -13 mm.

3.3.1. Piegade
Produkts jatransporté uzmanigi, ka noradits,
kopa ar iesainojumu. Izmantojiet kasté atroda-
mos rokturus.

/\ UZMANIBU

Caurulu aizbaznus, varstus utt. nedrikst izmantot
produkta pacelSanai, jo tas var izraisit nepareizu

darbibu.

©)




3.4.Prasibas uzstadisanas vietai un novietojumam

/\ UZMANIBU

1) Produkts janovieto telpa ar novadcauruli, lai novérstu jebkadus bojajumus, ko rada Gdens
noplasana no produkta.
@ | Produkts janovieto sausa un pastavigi nesasalstosa vieta.
1) Produkts janovieto uz gridas vai sienas, kas piemérota kopéjam produkta svaram ekspluataci-
jas laika. Skatit tabulu 5. lappusé. Tiek piegadats sienas kronsteins.
1) Produktam jabut apkopes atstarpei 40 cm platuma iekartas prieksa /10 cm platuma virs augséja
savienojuma.
@ | Produktam jabat viegli pieejamam tehniskajai apkopei un uzturésanai.
i i
Vismaz Vismaz 40 cm
40 cm

Vismaz
Vismaz 40 cm
40 cm

3.4.1 Temperatdras sensora uzstadisana
Sis produkts ir aprikots ar temperatras sensora
spili, kas |auj uzstadit 6 vai 8 mm temperatiras
sensoru. Lai instalétu temperatlras sensoru,
izpildiet talak sniegtos noradijumus.
1. Nonemiet temperatdras sensora spili (A) no
tvertnes korpusa, to satverot un velkot ara.
2. levietojiet temperatiras sensoru (B)
stingri atbilstosajas rievas sensora spilé un
novietojiet temperatdras sensora kabeli
ta slota (D). 8 mm sensors (ka paradits)
iegulas augséjas rievas (C), bet 6 mm

3. Atkal ielieciet sensora spili tvertnes korpusa,
nodrosinot, ka spile ir pilniba ievietota, lai
izveidotu pareizu saskari starp sensoru un
nerdséjosa térauda ieksgjo tvertnes virsmu.
Lai izvairitos no iespé&jama kabela bojajuma,
parliecinieties, ka sensora kabelis ta slota ir
ievietots pareizi (D).




3.5.Caurulu uzstadisana

Produkts ir konstruéts t3, lai tas butu pastavigi sa-
vienots ar apsildes sistému, maksimalais spiediens
3 bari/0,3 MPa. Uzstadisana jaizmanto apstipri-
natas pareiza izméra caurules. Jaievéro attiecigie
standarti un noteikumi.

J

Nr. Izmérs Savienojuma apraksts

[
]

1/2 collas britu stan-
1 |darta paraléla caurule |Ventilacija
(sieviesu)

1 collas britu standar-
2 |ta paraléla caurule

|

Plasmas/RET augséjais savie-

(sieviesu) nojums
1 collas britu standar- | - Vo s
A5 Plasmas/RET apaksejais
3 |ta paraléla caurule savienojums

(sieviesu)

1/4 collas britu stan-
4 |darta paraléla caurule |Drenaza
(sieviesu)

3.5.1. Caurulu un dibeJu montaza 7y
A) Pievienojiet piemérota izméra caurules no- =
raditajiem savienojumiem (2 un 3) un pie-
stipriniet tas ar piemérotu hermétiki.
B) Neizmantotajiem savienojumiem  ja- 5]
bat drosi aizbaztiem. Izmantojiet pie-
davatos 1 collas  misina  dibelus.
Pirms montazas parliecinieties, ka O veida 3.5.3. Griezes momenta iestatijumi

glivgredzen§ (6) ir pareizi ievietots O gre- Komponents Griezes moments
%ena‘grgp_ev (3)- . . . Automatiska ventilacijas 5Nm (+/-1- roku
C) Péc piepildisanas pievienojiet automatisko atvere - 1/2 collas spéks)

ventilacijas atveri ventilacijas savienojumam Drenazas krans - 1/4 collas | 6 Nm (+/- 1)

(1). Skattt 4.1. Misina dibelis - 1 colla 40 Nm (+/- 5)
D) Pievienojiet drenazas kranu drenazas savieno-

jumam (4).
3.5.2. Montazas instrukcijas

N\ UZMANIBU

Produkts janovieto telpa ar novadcauruli, lai novérstu jebkadus bojajumus, ko rada Gdens
noplasana no produkta.

Produktam jabut pareizi novietotam vertikali un horizontali uz gridas, kas piemérota kopé&jam
produkta svaram ekspluatacijas laika. Skatit tipa plaksni.

Produktam jabat apkopes atstarpei 40 cm platuma iekartas prieksa /10 cm platuma virs augséja
savienojuma.

Sistéma jaieriko CE markéts drosibas varsts ar uzstadritu maks. 3 baru spiedienu.




4. SAKOTNEJA NODOSANA EKSPLUATACIJA

4.1, Udens iepildisana

Vispirms parbaudiet, vai visas caurules ir pareizi

pievienotas. Péc tam rikojieties sadi:

A) Izveidojiet caurumu sistému, vélams tas aug-
stakaja punkta.

B) Uzsaciet produkta Gdens padevi. Kad Gdens
izplGst no cauruma, sistéma ir pilna.

C) Uzstadiet automatiskas ventilacijas atveres
varstu (1) uz augs$éja savienojuma, maksimalais
griezes moments 5 Nm.

4.2.Kontrolpunkti

A) Parbaudiet, vai visi caurulu savienojumi uz/no
produkta ir ciesi un bez noplidém.

B) Parbaudiet, vai produkts stav/karajas [iment
vertikali un horizontali.

4.3.Drenaza

/\ BRIDINAJUMS

Udens temperatara produkta ir augsta un var
radit apdegumus. Tadé| produkta drenazas laika
jabat pasi uzmanigam.

A) Atvienogjiet stravas padevi.

B) Izsledziet ienakosa tdens piegadi.

C) Atveriet ventilacijas atveres varstu (2). Atstajiet
to atvéertu, kamér notiek iztuksota (novérs va-
kuumu).

D) Produktu iztukSo caur drenazas kranu (2).
Péc iztukSosanas aizveriet drenazas kranu
).

E) Auzveriet ventilacijas atveres varstu (1).

4.4. Nodosana gala lietotajam

UZSTADITAJAM IR PIENAKUMS:

Informét gala lietotaju par drosibas un tehniskas
apkopes instrukcijam.

Informét gala lietotaju par uzstadijumiem un
produkta iztukSosanu.

Nodot So uzstadisanas rokasgramatu gala lieto-
tajam.

Noradit kontaktinformaciju uz produkta tipa

plaksnes.

8

N

ﬂf
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5. GARANTIJAS NOSACIJUMI

GARANTUA

1. Darbibas joma

Izplatitajs garanté, ka 2 gadus no iegades datu-
ma produkts: i) atbildis izplatitaja specifikacijai,
i) bUs bez materialu un apdares defektiem, ie-
vérojot turpmakos nosacijumus.

Garantija attiecas tikai uz patérétaja nopirkta-
jiem produktiem, kas uzstaditi personiskai lie-
tosanai un kurus ir pardevis izplatitajs vai izrau-
dzits mazumtirgotajs, ja produktus sakotnéji ir
pardevis izplatitajs.

Garantija neattiecas uz produktiem, ko iepérk
komercialas vienibas, vai uz produktiem, kas
uzstaditi komercialai izmantoSanai. Uz tiem
attiecas tikai obligatie tiesibu aktu noteikumi.
Tiek pieméroti turpmak izklastitie nosacijumi
un ierobezojumi.

2. Parklajums

Ja radies defekts un likuma noteiktaja garan-
tijas termina ir sanemta deriga prasiba, péc
izplatitaja izvéles un ciktal to atlauj likums, iz-
platitajs vai nu: i) izlabo defektu, vai: ii) aizstaj
produktu ar produktu, kas ir identisks vai pilda
[idzigu funkciju, vai: iii) atmaksa pirkuma cenu.
Jebkur§ apmainitais produkts vai detala k|Ost
par izplatitaja juridisko Tpasumu. Jebkura deri-
ga prasiba vai pakalpojums nepagarina sakot-
néjo garantiju. Apmainitajam produktam vai ta
dalai netiek pieskirta jauna garantija.

3. Nosacijumi

Garantija ir spéka tikai tad, ja turpmak izklasti-

tie nosacijumi ir pilniba izpilditi:

e Produktu ir uzstadijis profesionals uzsta-
ditajs saskana ar instrukcijam uzstadisa-
nas rokasgramata un visiem attiecigajiem
prakses kodeksiem un noteikumiem, kas ir
spéka uzstadisanas laika.

«  Produkts nav nekada veida modificéts,
parveidots vai paklauts nepareizai lieto-
Sanai un nekadas rupnicas dalas nav no-
nemtas, lai veiktu neatlautu remontu vai
nomainu.

e Produkts ir pieslégts tikai sléegtai apsildes
kédei, kas ir piepildita ar majas adeni, sa-
skana ar Eiropas direktivu par dzerama
adens EN 98/83 EK. Udens nedrikst but
agresivs, t. i., tdens kimijai jaatbilst $adam

prasibam:
. Hlorids < 250 mg/L
. Iz8kidinatas cietvielas (TDS) kopa < 500 mg/L

. Piesatinajuma indekss (LSI) @ 80 °C < 0,8

. pH limenis <95/>6,0

e Katra dezinfekcija ir veikta, neietekméjot
produktu nekada veida. Produkts ir izoléts

no jebkuras sistémas hlorésanas.

*  Apkope un/vai remonts ir veikts saskana
ar uzstadisanas rokasgramatu un visiem
attiecigajiem prakses kodeksiem. Izman-
totajam rezerves dalam ir jabut origina-
lam, ko piegadajis izplatitajs.

« Jebkuras tresas puses izmaksas, kas sais-
titas ar jebkuru prasibu, izplatitaji jau ie-
prieks rakstiski atlavusi.

« lepirkuma rékins un/vai uzstadisanas ré-
kins, Gdens paraugs, ka arl defektivais
produkts ir bijis pieejams izplatitajam péc
pieprasijuma.

So instrukciju un nosacijumu neievérosana var
izraisit produkta atteici un Gdens noplddi no
produkta.

4. lerobezojumi

Garantija neattiecas uz:

e Jebkuru klumi vai izmaksam, ko radijusi
nepareiza uzstadisana, nepareiza lietosa-
na, pastavigas tehniskas apkopes trakums
saskana ar uzstadiSanas rokasgramatu,
nevériba, nejausa vai |aunpratiga bojasa-
na, jebkadas izmainas, manipulacijas vai
remonts, ko veicis neprofesionalis, jebku-
ru defektu, kas radies, viltojot vai nonemot
jebkuru rapnica uzstadito drosibas ele-
mentu vai pasakumu.

+  Jebkadiem izrietoSiem bojajumiem vai
jebkadiem netieSiem zaudéjumiem, ko iz-
raistjusi kada izstradajuma atteice vai dar-
bibas traucéjumi.

e Caurulém vai jebkuram iekartam, kas pie-
slegtas Sim produktam.

e Sala, zibens, sprieguma svarstibu, Gdens
trakuma, tuksas tvertnes karsésanas, par-
meériga spiediena vai hlorésanas procedu-
ru sekam.

*  Bojajumiem, kas radusies transportésanas
laika. Pircéjs parvadatajam pazino par sa-
diem bojajumiem.

e lzmaksam, kas radusas, ja produkts nav bi-
jis pieejams talitéjai apkopei.

Sis garantijas neietekmé pircéja likumigas tie-
sibas.



6. PRODUKTA NODOSANA LIKVIDESANAI

Informacija lietotajiem par veco iekartu savak-
Sanu un nodosanu likvidésanai:

6.1. Nodosana likvidésanai

Uz produktiem, iepakojumiem un/vai pavad-
dokumentiem noraditie simboli nozimé, ka iz-
mantotos elektriskos un elektroniskos produktus
nedrikst sajaukt ar parastiem majsaimniecibas
atkritumiem.

Lai pareizi apstradatu, atgltu un otrreizéji par-
stradatu vecos produktus, l0dzu, nogadajiet tos
atbilstosos savaksanas punktos saskana ar jasu
valsts tiesibu aktiem un direktivam 2002/96 EK un
2006/66 EK.

Pareizi nododot Sos produktus likvidésanai, jas
palidzésiet ietaupit vértigus resursus un novérst
jebkadu iespgjamu negativu ietekmi uz cilvéku
vesellbu un vidi, kas citadi varétu rasties no neat-
bilstosas atkritumu apstrades.

Lai uzzinatu vairak par veco produktu savaksanu
un otrreizéjo parstradi, ludzu, sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu, savu atkritumu likvidéSanas pakalpo-
jumu vai tirdzniecibas vietu, kur iegadajaties iz-
stradajumu(s).

Par $o atkritumu nepareizu nodosanu likvidésanai
iespéjams piemérot sankcijas saskana ar attiecigas
valsts tiesibu aktiem.

6.1.1. Biznesa lietotajiem Eiropas Savieniba:

Ja vélaties atbrivoties no elektriskajam un elektro-
niskajam iericém, l0dzu, sazinieties ar savu dileri
vai piegadataju, lai sanemtu papildu informaciju.

6.1.2. Informacija par nodosanu likvidésanai citas
valstis arpus Eiropas Savienibas

Sie simboli ir derigi tikai Eiropas Savieniba. Ja véla-
ties atbrivoties no Siem priekSmetiem, ladzu, sazi-
nieties ar vietéjam varas iestadém vai izplatitaju un
jautajiet par pareizo likvidésanas metodi.

1
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.1 Algemene informatie

Lees de volgende veiligheidsinstructies
zorgvuldig door véor installatie,onder-
houd of afstellen van de buffertank.
Lichamelijk letsel of materiéle schade kan
optreden indien het product niet gein-
stalleerd is of gebruikt wordt volgens de
bedoelde manier.

Bewaar deze handleiding en andere rele-
vante documenten op een plek waar ze
toegankelijk zijn voor toekomstig gebruik.
De fabrikant gaat er vanuit dat (door de
eindgebruiker) de meegeleverde veilig-
heids-, bedienings-en onderhoudsin-
structies alsmede de installatiehandlei-
ding en van toepassing zijnde normen en
voorschriften zoals die van kracht zijn op
de datum van installatie, worden gevolgd.

In deze handleiding gebruikte symbolen:

/N WAARSCHUWING | Kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken
/N\ VOORZICHTIG | Kan leiden tot kleine of matige verwondingen of schade aan eigendommen
%) NIET
0 MOET GEDAAN WORDEN

toekomstig gebruik.

Dit document moet op een geschikte plaats bewaard worden waar het beschikbaar is voor




1.2 Veiligheidsinstructies voor gebruikers

N\ WAARSCHUWINGEN

Het apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar, ouderen en personen met
een lichamelijke, zintuiglijke of mentale handicap of gebrek aan ervaring en kennis, indien zij
onder toezicht staan of onderwezen zijn over veilig gebruik van het apparaat en indien zij zich
bewust zijn van de potentiéle gevaren.

Kinderen mogen niet met het toestel spelen.

Kinderen mogen het toestel niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden.

Installatie moet uitgevoerd worden volgens de geldende voorschriften en de instructies van de
fabrikant en door gekwalificeerd personeel.

In een gesloten, onder druk staand systeem van de installatie, is het verplicht om een veilig-
heidsklep op het systeem te installeren met een nominale druk van max. 0,3 MPa (3 bar) (zie
het label), die drukverhoging in de buffer met meer dan 0,1 MPa (1 bar) boven de nominale
druk voorkomt.

De uitlaat van de veiligheidsklep moet naar beneden gericht zijn en in omgeving zijn waar het
niet vriest.

Om een goede werking van de veiligheidsklep te garanderen, dient de gebruiker regel-
matig te controleren of er kalk verwijderd moet worden en of de veiligheidsklep niet
geblokkeerd is.

Installeer geen stopventiel tussen de buffer en de veiligheidsklep, omdat dit de drukbewaking
van de buffer teniet zal doen.

Als het systeem moet worden uitgeschakeld, moet u water uit de buffertank laten lopen om
bevriezing te voorkomen.

C|®|O0| & & & & OO P>

Probeer niet om eventuele gebreken aan de buffertank zelf te repareren. Bel de dichtstbijzijnde
geautoriseerde servicedienst.




2. PRODUCTBESCHRUVING

2.1 Productidentificatie

Identificatiegegevens van uw product staan op
het typeplaatje op het product. Het typeplaatje
bevat de gegevens van het product conform EN
12897:2016 en andere bruikbare gegevens. Zie ver-
klaring van overeenstemming op de website van
de fabrikant voor meer informatie.

Het product is ontworpen en gefabriceerd in over-
eenstemming met:
* Drukvatnorm EN 12897:2016
De fabrikant is gecertificeerd volgens de volgende
normen:

2.2 Bedoeld gebruik

De PAW-BTANK is ontworpen voor gebruik als
buffertank voor zowel verwarmings- als koelsys-
temen.

2.3 CE-markering

Ce

De CE-markering laat zien dat het product vol-
doet aan de geldende richtlijnen. Zie verklaring
van overeenstemming op de website van de fa-
brikant voor meer informatie.

Het product is in overeenstemming met de volgen-

» Kwaliteit ISO 9001 de richtlijn(en):
 Milieu ISO 14001 « Richtlijn drukapparatuur PED 2014/68/EU
* Arbeidsomgeving ISO 45001
De gebruikte veiligheidsklep(pen) moeten een
CE-markering hebben en voldoen aan PED
2014/68/EU.
2.4 Technische gegevens
) Capaciteit| Gewicht | Dia x hoogte | Vrachtvo- | Thermostaatin- | Volume | Opwarmtijd | Warmte-
Productnr. | Productcode: Personen| kg . lumem® | stelling °C 40 °C /t65°C | verlies W
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 2430x636 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 027 - - - 55
2.5 ErP-gegevens - Technisch gegevensblad
ErP ErP AEC - kWh/ | Thermostaatin- | Warmte- | Daadwerke-
LB ST LJBelelEET profiel [Classificatie jr stelling °C__ | verlies W |lijk volume L
PAW 11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B 55 100
Verordening: 2017/1369/EU Verordening: 812/2013 | Richtlijn: 2009/125/EC Verordenlng EU 814/2013
Warmteverlies getest volgens standaard: EN 12897: 2015




3. INSTALLATIE-INSTRUCTIES

3.1 Producten die onder deze instructies vallen
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANKT100L

3.2 Inbegrepen in de levering

Refnr. | St |Beschrijving

1 |Buffertank met sensorbeugel
1 |Handleiding (dit document)

4 |Automatische ontluchting (meegele-
verd)

Aftapkraan (meegeleverd)

1 [Muurbeugel (alleen PAW-BTANK50L-2)

> T messing plug met O-ring-afdichting
(meegeleverd)

o (L] W N |—=
—

3.2.1 Reserveonderdelenlijst
Onder-
deelnr.
3 765063 [1/2" M automatische ontluchting
4 514178 [1/4" M aftapkraan

1" M messing plug met O-ring-af-
6 ST dichting
- 11009533 |SUB ASSY TAS, PAW-BTANK 50-100L

Ref nr. Beschrijving

3.3 Productafmetingen
Alle afmetingen in mm.

Product A* B* C D E [%]
PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI00L | 1243 | 1175|962 | 192 | 96 | 435

Tolerantie +/-5 mm
*Totale hoogtetolerantie +0 / -13 mm.

3.3.1 Levering

Het product moet zorgvuldig worden vervoerd,
zoals aangegeven, met verpakking. Gebruik de
handgrepen in de verpakking.

/\ VOORZICHTIG

Pijpuiteinden, kleppen enz. mogen niet gebruikt
worden om het product aan op te tillen, omdat
dit problemen kan veroorzaken.




3.4 Vereisten voor de installatielocatie en positionering

/\ VOORZICHTIG

Het product moet in een ruimte worden geplaatst waar een afvoer aanwezig is zodat er
geen schade ontstaat wanneer er water uit het product loopt.

Het product moet op een droge en permanent vorstvrije plaats worden geplaatst.

Het product moet op een vloer of aan een muur worden geplaatst die geschikt is voor het
totale gewicht van het product wanneer deze in bedrijf is. Zie tabel op pagina 5. Muurbeugel
wordt meegeleverd.

Het product moet voor onderhoud een ruimte hebben van 40 cm aan de voorzijde van het
apparaat en 10 cm boven de bovenste aansluiting.

Het product moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor service en onderhoud.

A - A

Min. 10 cm

k’;;\\

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

©
©

3.4.1 Installatie temperatuursensor

Het product is voorzien van een tempera-

tuursensorbeugel waarop een 6 of 8 mm

temperatuursensor geinstalleerd kan worden.

Volg de onderstaande instructies om de

temperatuursensor te installeren.

1. Verwijder de beugel voor de temperatuur-
sensor (A) van de tankmantel door deze vast te
pakken en recht er uit te trekken.

2. Plaats de temperatuursensor (B) stevig in de
juiste groeven in de sensorbeugel en plaats
de kabel van de temperatuursensor in de
kabelgleuf (D). Een 8 mm. sensor (afgebeeld)
past in de bovenste groeven (C), een 6 mm.
sensor past in de onderste groef (E).

3. Monteer de sensorbeugel in de tankmantel,
zodat de beugel volledig wordt er in zit zodat
er het juiste contact is tussen de sensor en het
oppervlak van de roestvrijstalen binnentank.
Zorg ervoor dat de sensorkabel goed in de
kabelgleuf (D) is geplaatst om eventuele
beschadiging van de kabel te voorkomen.




3.5 Pijpinstallatie

Het product is ontworpen om permanent te wor-
den aangesloten op het verwarmingssysteem,
max. druk 3 bar/0,3 MPa. Bij installatie moeten
goedgekeurde leidingen van de juiste afmetingen
worden gebruikt. De relevante normen en voor-
schriften moeten worden gevolgd.

J

I

]

nr. Afmeting Beschrijving van de aansluiting
1 |1/2" BSPP vrouw Ontluchting

2 |1" BSPP vrouw Flow/retouraansluiting boven
3 |1" BSPP vrouw Flow/retouraansluiting onder
4 |1/4" BSPP vrouw Afvoer

3.5.1 Montage van leidingen en pluggen

A) Monteer leidingen van de juiste afmetingen
aan de aansluitingen zoals afgebeeld (2 en
3) en gebruik een geschikt dichtingspro-

duct.
B Ongebruikte aansluitingen moe-
ten goed worden afgedicht. Gebruik
de meegeleverde 1" messing pluggen. A

Zorg ervoor dat de O-ring (6) goed ge-

plaatst zit in de daarvoor bestemde groef

(5) voor montage. 5]
C) Monteer na het vullen de automatische

ontluchtingsklep op de ontluchtingsaanslui-

ting (1) Zie pt. 4.1.
D Monteer de aftapkraan op de aftapaansluiting

(4).

3.5.2 Instellingen aandraaimoment
Onderdeel Aandraaimoment
Automatische ontluchtings- | 5 Nm (+/-1- met de
klep - 1/2" hand)

Aftapkraan - 1/4" 6 Nm (+/-1)
Messing plug - 1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Montage-instructies

/\ VOORZICHTIG

Het product moet in een ruimte worden geplaatst waar een afvoer aanwezig is zodat er
geen schade ontstaat wanneer er water uit het product loopt.

Het product moet goed verticaal en horizontaal zijn uitgelijnd, op een vloer die geschikt is voor
het totale gewicht van het product wanneer het in bedrijf is. Zie typeplaatje.

Het product moet voor onderhoud een ruimte hebben van 40 cm aan de voorzijde van het
apparaat en 10 cm boven de bovenste aansluiting.

In het systeem moet een CE-gemarkeerde veiligheidsklep met een ingestelde druk van max.
hoogte 3 bar worden gemonteerd.




4. EERSTE INBEDRIJFSTELLING

4.1 Vullen met water

Controleer eerst of alle leidingen correct zijn

aangesloten. Doe dan het volgende:

A) Ontlucht het systeem, liefst op het hoogste
punt.

B) Open de watertoevoer naar het product.
Wanneer het water uit de ontluchting loopt is
het systeem vol.

C) Monteer de automatische ontluchtingsklep (1)
op de bovenste aansluiting, max. aandraaimo-
ment 5 Nm.

4.2 Controlepunten

A) Controleer of alle pijpverbindingen van/naar
het product aangetrokken zijn en niet lekken.

B) Controleer of het product verticaal en hori-
zontaal waterpas staat/hangt.

4.3 Aftappen

/N WAARSCHUWING

De watertemperatuur in het product is hoog en
kan brandwonden veroorzaken. Wees daarom
voorzichtig wanneer u het product laat leeglo-
pen.

A) Ontkoppel de voeding.

B) Sluit inkomende watertoevoer af.

C) Open de ontluchtingsklep (2). Laat deze open
staan tijdens het leeglopen (voorkomt vacu-
um).

D Hetproductwordtgeleegdviadeaftapkraan(2).
Sluit na het legen de aftapkraan (2).

E) Sluit de ontluchtingsklep (1).

4.4 Overdracht aan eindgebruiker

DE INSTALLATEUR DIENT:
De eindgebruiker te informeren over veilig-
heids-en onderhoudsinstructies.
De eindgebruiker te informeren over de instel-
lingen en het legen laten lopen van het product.
Deze installatiehandleiding te overhandigen aan
de eindgebruiker.
Contactgegevens in te vullen op het typeplaatje
op het product.
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5. GARANTIEVOORWAARDEN

GARANTIE

1. Bereik

De distributeur garandeert dat het product gedu-
rende 2 jaar vanaf de datum van aankoop: i) zal
voldoen aan de specificaties, Il) vrij zal zijn van
gebreken in materiaal en vakmanschap, onder de
hieronder staande voorwaarden.

De garantie geldt alleen voor producten die zijn
gekocht door een consument, geinstalleerd voor
privé-gebruik en verkocht door de distributeur of
een specifiek verkooppunt waaraan de producten
oorspronkelijk ziH'n verkocht door de distributeur.
De garantie geldt niet voor producten die zijn
aangeschaft door commerciéle entiteiten of voor
producten die voor commercieel gebruik zijn ge-
installeerd. Deze zijn uitsluitend onderworpen aan
de dwingende bepalingen van de wet. De hieron-
der vermelde voorwaarden en beperkingen zijn
van toepassing.

2. Dekking

Indien een defect optreedt en er een geldige claim
wordt ontvangen binnen de wettelijke garantiepe-
riode, zal de distributeur naar keuze en voor zover
wettelijk toegestaan, ofwel; i) het defect herstellen,
I) het product vervangen door een product dat
identiek of soortgelijk is in functie of Ill) de aan-
koopprijs terugbetalen.

Elk vervangen product of component zal juridisch
eigendom worden van de distributeur. Een geldi-
ge claim of service verlengt de originele garantie
niet. Het vervangende product of onderdeel krijgt
geen nieuwe garantie.

3. Voorwaarden

De garantie geldt alleen als aan de onderstaande

voorwaarden volledig is voldaan:

e Het product is geinstalleerd door een profes-
sionele installateur, in overeenstemming met
de instructies in de installatiehandleiding en
alle relevante praktijkcodes en regelgeving
die van kracht zijn ten tijde van installatie.

«  Het product is niet op enigerlei wijze gewij-
zigd, mee geknoeid of onderworpen aan
misbruik en geen in de fabriek gemonteerde
onderdelen zijn verwijderd voor ongeoor-
loofde reparatie of vervanging.

e Het product is alleen aangesloten geweest
op een gesloten verwarmingscircuit dat met
huishoudelijk water conform de Europese
drinkwaterrichtlijn EN 98/83 EC gevuld is ge-
weest. Het water mag niet agressief zijn, dat
wil zeggen dat de waterchemie aan het vol-
gende moet voldoen:

«  Chloor < 250 mg/I
«  Totaal opgeloste deeltjes (TDS) < 500 mg/I
. Verzadigingsindex (LSI) @ 80°C <08

pH <95/>60
Desmfectle is uitgevoerd zonder dat het pro-

duct op enigerlei wijze aangetast is. Het pro-
duct mag niet in aanraking zijn geweest met
systeemchlorering.

«  Service en/of reparatie geschiedt volgens de
installatiehandleiding en alle relevante prak-
tijkcodes. Alle gebruikte vervangingsonder-
delen moeten originele reserveonderdelen
zijn die door de distributeur zijn geleverd.

+  Eventuele kosten van derden die verband
houden met een claim, moeten vooraf schrif-
telijk door de distributeur zijn goedgekeurd.

»  Deinkoopfactuur en/of installatie- en onder-
houdsfactuur, een watermonster alsmede
het defecte product worden op verzoek ter
beschikking van de distributeur gesteld.

Het niet opvolgen van deze instructies en voor-
waarden kan leiden tot productuitval of water dat
uit het product ontsnapt.

4. Beperkingen

De garantie dekt niet:

Eventuele fouten of kosten die voortvloeien
uit onjuiste installatie, onjuiste toepassing,
gebrek aan regelmatig onderhoud volgens
de installatiehandleiding, verwaarlozing, on-
gelukkige of kwaadwillige schade, misbruik,
elke wijziging, manipulatie of reparatie uit-
gevoerd door een niet-vakman, elke fout die
voortvloeit uit het knoeien met of verwijde-
ren van in de fabriek gemonteerde veilig-
heidscomponenten of maatregelen.

- Eventuele gevolgschade of enig indirect ver-
lies veroorzaakt door een defect of storing
van het product.

«  Alle leidingen of apparatuur die op het pro-
duct zijn aangesloten.

«  De effecten van vorst, bliksem, spanningsva-
riatie, gebrek aan water, droogkoken, te hoge
druk of chloreringsprocessen.

e Schade veroorzaakt tijdens transport. De ko-
per moet de vervoerder hiervan op de hoog-
te stellen.

«  Kosten die ontstaan als het product niet on-
middellijk toegankelijk is voor onderhoud.

Deze garanties hebben geen invloed op de statu-
taire rechten van de koper.



6. VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

Informatie voor gebruikers over het verzame-
len en verwijderen van oude apparatuur:

6.1 Verwijdering

De symbolen die op de producten, verpakkingen
en/of begeleidende documenten staan beteke-
nen dat afgedankte elektrische en elektronische
producten niet mogen worden afgevoerd als al-
gemeen huishoudelijk afval.

Lever de producten voor een goede behandeling,
terugwinning en recycling in bij een geschikt in-
zamelpunt in overeenstemming met uw natio-
nale wetgeving en de Richtlijnen 2002/96 EG en
2006/66 EG.

Door deze producten op juiste wijze af te voeren,
bespaart u waardevolle grondstoffen en voor-
komt u eventuele negatieve effecten op de ge-
zondheid van de mens en het milieu die anders
zouden kunnen ontstaan door niet juiste afvalver-
werking.

Voor meer informatie over het inzamelen en re-
cyclen van oude producten, kunt u contact op-
nemen met uw gemeente, uw afvalverwerkings-
dienst of het verkooppunt waar u het product(en)
hebt aangeschaft.

In overeenstemming met de nationale wetgeving
kunnen sancties van toepassing zijn bij een on-
juiste verwijdering van dit afval.

6.1.1 Voor zakelijke gebruikers in de Europese
Unie:

Als u elektrische en elektronische apparatuur wilt
verwijderen, neem dan contact op met uw leve-
rancier voor meer informatie.

6.12. Informatie over verwijdering in andere lan-
den buiten de Europese Unie

Deze symbolen gelden alleen binnen de Europese
Unie. Als u deze producten wilt verwijderen, neem
dan contact op met uw lokale overheid of dealer
en vraag haar de juiste wijze van verwijderen.

1
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1. SIKKERHETSINSTRUKS

1.1 Generell informasjon

« Les fglgende sikkerhetsinstruks grundig
for installering, vedlikehold eller justering /”—.—\\

av buffertanken.
«  Personskade eller materiell skade kan
oppsta dersom produktet ikke installeres
eller brukes pa tiltenkt méate. |
«  Oppbevar denne montasjeanvisningen og °
andre relevante dokumenter slik at de er
tilgjengelige for fremtidig referanse.
»  Produsenten forutsetter overholdelse

av sikkerhets-, drifts- og vedlikeholdsin-

strukser som medfglger (sluttbruker), og
av montasjeanvisning og relevante stan-
darder og regler som gjelder pa installa-
sjonstidspunktet (installatar).

Symboler benyttet i denne montasjeanvisningen:

/\ ADVARSEL Mulighet for alvorlig personskade eller ded

/N FORSIKTIG | Mulighet for mindre eller moderat skade p& person eller eiendom

%) FORBUDT & utfgre

(1] SKAL utfgres

| 0 | Dette dokumentet skal oppbevares pa et egnet sted, tilgjengelig for fremtidig referanse.




1.2 Sikkerhetsinstruks for brukere

/\ ADVARSEL

Apparatet kan brukes av barn som er over 8 ar, av eldre mennesker, av personer med fysiske,
sensoriske eller psykiske funksjonsnedsettelser, eller av personer uten erfaring eller kunnskap
dersom de er under tilsyn eller far opplaering i sikker bruk av produktet, og dersom de er klar
over de mulige farene.

Barn skal ikke leke med produktet.

Barn skal ikke rengjere eller utfare vedlikehold pa produktet uten tilsyn.

Installasjon skal utferes av kvalifisert personell og i samsvar med gyldige forskrifter og produ-
sentens instrukser.

| et lukket, trykksatt installasjonssystem er det obligatorisk & installere en sikkerhetsventil pa
systemet med et konstruksjonstrykk pa maks. 0,3 MPa (3 bar) (se etiketten), som hindrer tryk-
ket i buffertanken i a stige med mer enn 0,1 MPa (1 bar) over konstruksjonstrykket.

Sikkerhetsventilens utlgp skal installeres vendt nedover og i et omrade som ikke er utsatt for
frost.

For & sikre at sikkerhetsventilen fungerer som den skal, mé& brukeren regelmessig kontrol-
lere den med hensyn til kjelstein og sgrge for at den ikke er blokkert.

Det skal ikke installeres en stengeventil mellom buffertanken og sikkerhetsventilen. Dette svek-
ker buffertankens trykkbeskyttelse!

Dersom systemet ma slas av, ma tanken tappes ned for & unnga frostskader.

O®O|&|&| & &0 P

Ikke prov & reparere eventuelle feil pa buffertanken pa egen hand. Ring naermeste autoriserte
tjenesteleverander.




2. PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Produktidentifikasjon
Identifikasjonsopplysninger for ditt produkt finnes
pa merkeplaten festet til produktet. Merkeplaten
inneholder informasjon om produktet i samsvar
med EN 12897:2016 og andre nyttige data. Se sam-
svarserkleering pa produsentens nettsted for mer
informasjon.

Produktet er designet og produsert i samsvar med
* Trykktankstandard EN 12897:2016

Produsenten er sertifisert i henhold til disse stan-

dardene:

 Kvalitet ISO 9001
* Miljig ISO 14001
* Arbeidsmiljg ISO 45001

2.4 Tekniske data

2.2 Bruksomrade
PAW-BTANK er beregnet til bruk som buffertank i
bade varme- og kjgleanlegg.

2.3 CE-merking

Ce

CE-merket viser at produktet er i samsvar med de
relevante direktivene. Se samsvarserkleering pa
produsentens nettsted for mer informasjon.

Produktet er i samsvar med

« direktivet om trykkpdakjent utstyr ~ 2014/68/EU
Sikkerhetsventilen(e) som brukes, ma veere
CE-merkede og i samsvar med direktiv 2014/68/
EU om trykkpakjent utstyr.

) Kapasitet | Vekt | Dia. x hgyde |Fraktvol.| Termostat- | Volum | Oppv.-tid /\t |Varme-
Produktnr. | Produktkode: personer | kg i i innst. °C 40°C 65°C tap W
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 2430636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 ErP-data - tekniske data
ErP- | ErP- | AEC - kW- | Termostat- |Varme-| Faktisk
Varemerke Modellnr: Modellnavn profil | klasse h/a innst. °C [ tap W | volum |
PAW 11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Forordning: 2017/1369/EU Forordning: EU 812/2013 | Direktiv: 2009/125/EF

Forordning: EU 814/2013

Varmetapstestet i henhold til EN 12897: 2015




3. INSTALLASJONSINSTRUKS

3.1 Produkter som omfattes av instruksen
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANKT100L

3.2 Medfolgende i leveransen

Ref-nr. | Ant. |Beskrivelse
1 1 |Buffertank med sensorbrakett
2 1 |Montasjeanvisning (dette dokument)
3 1 |Automatisk lufteventil (medfelger)
4 1 |Tappekran (medfglger)
5 1 Veggbrakett (medfglger kun BTANK
50L-2)
6 2 |1" messingplugg med O-ring (medfalger)

3.2.1 Reservedelsliste

Ref-nr. | Delenr. |Beskrivelse

3 765063 [1/2" M automatisk lufteventil
4 514178 |1/4" M tappekran
6

514177 _[1" M messingplugg med O-ring
11009533 |SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Produktdimensjoner
Alle mal i mm.

Produkt A* | B | C D E 2}
PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKTOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Toleranse +/- 5 mm
*Total toleranse hgyde +0/-13 mm.

3.3.1 Inntransport
Produktet skal transporteres varsomt som illus-
trert, med emballasje. Benytt handtakene i esken.

/\ FORSIKTIG

Stusser, ventiler og lignende skal ikke benyttes
til & lofte produktet, da dette kan forarsake funk-
sjonsfeil.




3.4 Krav til installasjonssted og plassering

/\ FORSIKTIG
Produktet skal plasseres i et rom med sluk, slik at man unngar skader som felge av vann-
lekkasjer.
Produktet skal plasseres i et tart og permanent frostfritt miljg.

Produktet skal plasseres pa et gulv eller en vegg egnet for totalvekten av produktet i drift. Se
tabell pé s. 5. Veggbrakett falger med.

Produktet skal ha fri serviceavstand pa 40 cm foran enheten / 10 cm over toppanslutning.
Produktet skal vaere enkelt tilgjengelig for service og vedlikehold.

Y ] A
Min. 10 cm

k’;;\\
©
©

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Montasje av temperatursensor

Produktet er utstyrt med en temperatursensorbrakett

som brukes til & montere en temperatursensor pa

6 eller 8 mm. Felg fremgangsmaten nedenfor for &

montere temperatursensoren.

1. Fjern temperatursensorbraketten (A) fra tanken
ved & ta tak i den og trekke den rett ut.

2. Monter temperatursensoren (B) i sporene
i sensorbraketten og legg sensorkabelen i
kabelsporet (D). En 8 mm sensor (som vist her)
passer i de @vre sporene (C), mens en 6 mm
sensor passer i det nedre sporet (E).

3. Monter sensorbraketten i tanken igjen. Pase
at braketten fares helt inn, slik at det blir god
kontakt mellom sensoren og den innvendige
tankoverflaten av rustfritt stal. Serg for at
sensorkabelen plasseres riktig i kabelsporet (D),
slik at kabelen ikke blir skadet.




3.5 Roarinstallasjon

Produktet er konstruert for & veere permanent til-
koblet varmeanlegget, maks. trykk 3 bar /0,3 MPa. .1
Ved installasjon skal det benyttes godkjente rar av

korrekt dimensjon. Gjeldende standarder og for-
skrifter skal felges.

Nr. Dimensjon Anslutningsbeskrivelse

1 [1/2" BSPP hunn Lufting 3] ™ T 3]
2 1" BSPP hunn Tur/ret. anslutning gvre
3 |1" BSPP hunn Tur/ret. anslutning nedre

4 {1/4" BSPP hunn Avtapning

3.5.1 Montering av rer og plugger

A) Trekk rgr av egnet dimensjon til de viste
anslutningene (2 og 3), og fest med egnet
tetningsmiddel.

B) Anslutninger som ikke benyttes, ma plug-
ges forsvarlig. Bruk de medfglgende 1"
messingpluggene.

Forsikre deg om at O-ringen (6) er plass-

ert riktig i O-ringsporet (5) for du pluggen A

monteres. -
C) Monter den automatiske lufteventilen pa

lufteanslutningen (1) nar du har fylt pro- H

duktet med vann. Se punkt 4.1.
D) Monter tappekranen pa avtapningsanslutnin-
gen (4).

3.5.2 Tiltrekkingsmomenter

Komponent Tiltrekkingsmoment
Automatisk lufteventil = 1/2" | 5 Nm (+/-1- handkraft)
Tappekran 1/4" M 6 Nm (+/-1)
Messingplugg —1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Montasjeinstruks

/\ FORSIKTIG

Produktet skal plasseres i et rom med sluk, slik at man unngar skader som fglge av vann-
lekkasjer.

Produktet skal monteres loddrett og i vater, pa et gulv egnet for totalvekten av produktet i drift.
Se merkeplate.

Produktet skal ha fri serviceavstand pa 40 cm foran enheten / 10 cm over toppanslutning.

En CE-merket sikkerhetsventil med et dpningstrykk pé max. 3 bar ma vaere montert i systemet.




4. FORSTE IGANGSETTELSE

4.1 Fylling av vann

Sjekk farst at alle rgranslutninger er korrekt

utfert. Gjer deretter falgende:

A) Luft systemet, helst pa det hgyeste punktet.

B) Apne vanntilfgrselen til produktet. Nar det
strgmmer vann ut av lufteventilen, er systemet
fullt.

C) Monter den automatiske lufteventilen (1) pa
toppanslutningen, maks. tiltrekkingsmoment
5Nm.

4.2 Kontrollpunkter

A) Sjekk at alle rarkoblinger til/fra produktet er
tette og uten lekkasjer.

B) Sjekk at produktet star/henger loddrett og i
vater.

4.3 Avtapning

/\ ADVARSEL

Vanntemperaturen i produktet er hay og medfo-
rer skoldingsfare. Vaer derfor spesielt varsom nar
du temmer produktet.

A) Koble fra strgmtilfarselen.

B) Steng inngdende vanntilfersel.

Q) Apne lufteventilen (2). La ventilen vaere dpen
mens du temmer (for & unnga vakuum).

D) Produktet temmes via tappekranen (2).
Steng tappekranen 2) nar produktet er
tamt.

E) Steng lufteventilen (1).

4.4 Overlevering til sluttbruker

INSTALLAT@REN MA
instruere sluttbrukeren om sikkerhets- og vedli-
keholdsinstruks
veilede sluttbruker om innstillinger og temming
av produktet
overlevere denne montasjeanvisningen til slutt-
brukeren
skrive inn kontaktinformasjon pa produktets
merkeplate
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5. GARANTIBETINGELSER

GARANTI

1. Omfang

Distributgren garanterer at produktet i 2 ar fra
kjgpsdato er i) i samsvar med distributerens spesi-
fikasjoner og i) fri for material- og produksjonsfeil,
med forbehold for nedenstaende betingelser.

Garantien gjelder bare for produkter kjgpt av en
forbruker, installert for privat bruk og solgt av dis-
tributgren eller en utpekt forhandler som har kjgpt
produktet fra distributaren.

Garantien gjelder ikke produkter kjgpt av foretak
eller installert for kommersiell bruk. Disse reguleres
utelukkende av kjgpsloven og av nedenstaende for-
utsetninger og begrensninger.

2. Dekning

Dersom en feil oppstar og et gyldig krav mottas
innenfor den lovpalagte garantiperioden, skal distri-
butaren, etter eget valg og innenfor lovens rammer,
enten i) reparere feilen eller ii) erstatte produktet
med et produkt som er identisk eller tilsvarende i
funksjon, eller iii) refundere kjgpsprisen.

Produkter eller komponenter som skiftes ut i forbin-
delse med garantikrav, gar over til & bli distributg-
rens eiendom. Produktet eller komponenten som
skiftes ut, gir ikke opphav til en forlengelse av den
opprinnelige garantiperioden.

3. Betingelser

Garantien gjelder kun hvis de nedenfor anferte

betingelser er oppfylt fullt ut:

. Produktet er installert av en profesjonell
installatar i overensstemmelse med
anvisningene i installasjonsveiledningen og i
overensstemmelse med alle relevante normerog
forskrifter gjeldende pa installasjonstidspunktet.

. Produktet har ikke blitt endret pd noen mate,
manipulert med eller utsatt for misbruk, og
ingen fabrikkmonterte deler har blitt fiernet
med henblikk pa uautorisert reparasjon eller
utskiftning.

»  Produktet har bare veert koblet til en lukket
varmekrets fylt med husholdningsvann i samsvar
med det europeiske drikkevannsdirektivet
98/83EF.

*  Vannet skal ikke veere aggressivt, det vil si
at vannets kjemiske sammensetning skal

overholde fglgende:
*  Chlorid <250mg/L
*  Oplgste faste stoffer (TDS)ialt  <500mg /L
. Maetningsindeks (LSI)ved 80°C <0,8
*  pH-niveau <95/>6,0

«  En eventuell desinfisering har blitt utfert uten at

dette har pavirket produktet pa noen som helst
mate. Produktet skal isoleres ved enhver form for
klorering av systemet.

«  Service og/eller reparasjon skal utferes i henhold
til montasjeanvisningen og alle relevante normer
og krav. Dersom det brukes reservedeler, skal
dette veere originale reservedeler levert av dis-
tributaren.

*  Kjapskvittering og/eller kvittering for installasjo-
nen, en vannpragve samt det defekte produktet
skal gjares tilgjengelig for distributeren pa fore-
sparsel.

Dersom ovenstaende forutsetninger ikke oppfylles,
kan dette resultere i at produktet blir skadet, og at
det oppstar en vannlekkasje.

4. Begrensninger

Garantien dekker ikke:

. Enhver form for feil eller kostnad som oppstar
som fglge av ukorrekt installasjon eller
bruk, manglende vedlikehold, forsgmmelse,
misbruk, endring eller reparasjon utfert av
en ikke-profesjonell, pa feil mate eller enhver
feil som oppstar som felge av endring av
produktet fra sin originale form eller fierning av
fabrikkmonterte sikkerhetskomponenter eller
-foranstaltninger.

. Noen form for falgeskader eller indirekte tap
som fglge av Produktfeil eller manglende
leveranse fra Produktet.

. Enhver skade forarsaket av frost, lyn,
spenningsvariasjon, overtrykk, overspenning,
mangel pavann, tarrkoking eller klorbehandling.

. Feil forbundet med stillestdende vann dersom
Produktet ikke har veert i bruk pa > 60 dager i
strekk.

»  Tilkoblet
Produktet.

. Transportskader. Transportgren skal gjores
oppmerksom pa slike skader ved mottak.

. Kostnader som fglge av at produktet ikke er
enkelt tilgjengelig for service.

rgropplegg eller utstyr tilkoblet

Denne garantien begrenser ikke
lovbestemte rettigheter pa noen mate.

Kigpers



6. AVHENDING AV PRODUKTET

Informasjon til brukere om innsamling og av-
hending av gammelt utstyr:

6.1 Avhending

De viste symbolene pa produktene, emballasjen
og/eller medfglgende dokumenter betyr at bruk-
te elektriske og elektroniske produkter ikke skal
blandes med vanlig husholdningsavfall.

For riktig behandling, gjenvinning og resirkule-
ring av gamle produkter ma du ta dem med til et
dertil egnet innsamlingspunkt i samsvar med din
nasjonale lovgivning og direktivene 2002/96EF og
2006/66EF.

Ved & avhende disse produktene pa riktig mate
bidrar du til & spare verdifulle ressurser og forhin-
dre potensielle negative virkninger pa menneskers
helse og miljget som ellers kunne ha oppstatt
som fglge av uhensiktsmessig avfallshandtering.

Ta kontakt med din kommune, ditt lokale avfalls-
deponi eller stedet der du kjgpte produktet, for
mer informasjon om innsamling og resirkulering.
Feil avhending av dette avfallet kan veere straff-
bart i henhold til nasjonal lovgivning.

6.1.1 For bedriftskunder i EU:

Dersom du vil kaste elektrisk og elektronisk utstyr,
ma du kontakte din forhandler eller leverandgr for
naermere informasjon.

6.1.2. Informasjon om avhending i land utenfor EU
Disse symbolene er bare gyldige i EU. Dersom du
vil kaste disse produktene, ma du sparre kommu-
nen eller din forhandler om hvordan du skal gjere
det.

1
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© Alle deler av denne montasjeanvisningen er beskyttet av andsverkloven og
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Rett til forandringer forbeholdes.
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TIf.: 32 25 00 00
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INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

INFORMACJE NA TEMAT OBStUGI | KONSERWACII

INSTRUKCJE MONTAZU
KARTA DANYCH TECHNICZNYCH (TDS)

PAW-BTANKS50-100L

50-100 |
PL

11002244-06 - 02-2024



SPIS TRESCI

1.

. Instrukcje montazu

Instrukcje bezpieczeistwa............oeree
11 Informacje natury 0goIng]......oueerveeen
12 Instrukcje bezpieczenstwa dla
uzytkownikow
13  Instrukcje bezpieczenstwa dla
monterow

. Opis produktu

2.1 Identyfikacja produktu .......cweeeeecseess
2.2 Przeznaczenie
2.3 Oznaczenie CE
2.4 Dane techniczne
2.5 Dane urzadzenia energetycznego (ErP)

3.1 Zakres zastosowan inStrukgji ...
3.2 Zakres dostawy.
3.3 Wymiary produktu .....eeeeeeeeeeeesseeeessenee

3.4 Wymagania dotyczace umiejscowienia 7
3.5 Instalacja rurowa 8
. Wstepne uruchomienie............ren 9
4.1 Napetnienie woda 9
4.2 Lista kontrolna 9
4.3 Spuszczenie wody. 9
44 Przekazanie uzytkownikowi
koncowemu 9
. Warunki gwarangji 10
51 Gwarangja i rejestragja. ... 10
5.2 Obstuga klienta 10
. Utylizacja produktu 1
6.1 Usuwanie il



1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.1 Informacje natury ogolnej

e Przed przystapieniem do instalowania,
konserwacji oraz regulacji zbiornika bufo- ",_._ﬁ
rowego uwaznie przeczytaj ponizsze in-
strukcje bezpieczenstwa. .

« Instalowanie badz uzytkowanie produktu )
w nieprzewidziany sposéb grozi odniesie- |
niem obrazeh oraz poniesieniem szkdd °
materialnych.

«  Zachowaj te instrukcje, jak réwniez wszel- )
ka powigzana dokumentacje — przechowa;j
je w tatwo dostepnym miejscu — do wyko-
rzystania w przysztosci. —

e Producent zaktada po stronie uzytkow-
nika kohcowego przestrzeganie udzielo-
nych instrukcji bezpieczenstwa, obstugi
i konserwacji oraz norm i przepiséw obo-
wigzujacych w momencie instalacji.

Symbole stosowane w podreczniku:

/N\ OSTRZEZENIE | Niebezpieczefnstwo odniesienia powaznych obrazen lub utraty zycia.
Niebezpieczenstwo odniesienia niegroznych badz umiarkowanych obrazen
A\ PRZESTROGA lub poniesienia szkdd majatkowych.
@ NIE WOLNO
0 KONIECZNE DZIALANIE

o Nirlm(iejszy dokument na|+e2>/ .przechowac' w odpowiednim miejscu, gdzie bedzie dostepny do
wykorzystania w przysztosci.




1.2 Instrukcje bezpieczenstwa dla uzytkownikéw

/\ OSTRZEZENIA

Dzieci w wieku powyzej osmiu (8) lat, osoby starsze oraz osoby z niepetnosprawnoscia fizyczna,
sensoryczng badz umystowa albo nieposiadajace dostatecznego doswiadczenia badz wiedzy
sg upowaznione do korzystania z urzadzenia wytacznie pod nadzorem badz pod warunkiem
pouczenia w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i Swiadomosci potengjalnych za-
grozen.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie urzadzeniem.

N

Dzieciom nie wolno czysci¢ urzadzenia ani poddawac go konserwacji bez nadzoru.

Instalacja musi zosta¢ przeprowadzona przez odpowiednio wykwalifikowany personel, w spo-
s6b zgodny z obowigzujacymi przepisami, jak réwniez z instrukcjami udzielonymi przez pro-
ducenta.

W zamknietej instalacji pracujacej pod cisnieniem, bezwzglednie nalezy zainstalowaé zawér
bezpieczenstwa o cisnieniu znamionowym maks. 0,3 MPa (3 bar) (zob. na etykiecie), ktory za-
pobiegnie wzrostowi cisnienia w buforze o wiecej niz 0,1 MPa (1 bar) powyzej jego ci$nienia
Znamionowego.

Wylot zaworu bezpieczenstwa musi by¢ skierowany w dét i znajdowad sie w miejscu wolnym
od mrozu.

Dla dopilnowania prawidtowego funkcjonowania zaworu bezpieczenstwa, uzytkownik
musi regularnie poddawac go inspekcji, majacej na celu usuwanie osadéw i zapobieganie
jego zablokowaniu.

Miedzy buforem a zaworem bezpieczenstwa nie wolno instalowac zaworu odcinajgcego — to
pogorszytoby cisnieniowe zabezpieczenie bufora!

Gdyby konieczne byto wytaczenie instalacji, z bufora nalezy spusci¢ wszelka wode, tak zeby
unikna¢ ewentualnosci jego zamarzniecia.

OC|Ie|0| © & &

Pod zadnym pozorem nie podejmuj samodzielnych préb usuniecia ewentualnych wad bufora
—w takim wypadku wezwij autoryzowany serwis.




2. OPIS PRODUKTU

2.1 Identyfikacja produktu

Szczegoty identyfikacji produktu znajdziesz na
przytwierdzonej do urzadzenia tabliczce zna-
mionowej. Tabliczka znamionowa wyszczegdinia
dane produktu zgodnie z wymaganiami normy
EN 12897:2016 oraz zawiera inne przydatne infor-
macje. Aby uzyskaé wiecej informacgji, pozyskaj od
producenta Deklaracje zgodnosci.

Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany
w sposéb zgodny z wymaganiami nastepujacych
norm:

« zbiorniki cisnieniowe EN 12897:2016
Producent legitymuje sie certyfikatami poswiad-
czajacymi zgodnos$¢ z wymaganiami nastepuja-
cych norm:

2.2 Przeznaczenie

PAW-BTANK ma za zadanie pracowac jako zbior-
nik buforowy w instalacjach zaréwno grzewczych,
jak i chtodniczych.

2.3 Oznaczenie CE

Ce

Widniejacy na produkcie znak CE potwierdza jego
zgodnos¢ z postanowieniami stosownych Dyrek-
tyw. Aby uzyskac¢ wiecej informagji, pobierz ze
strony internetowej producenta Deklaracje zgod-
NoSci.

Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dy-
rektyw:

« urzadzenia cisnieniowe 2014/68/UE (PED)

« jakos¢ wykonania ISO 9001
« ochrona $rodowiska ISO 14001 Uzywac nalezy wytacznie zawordw bezpieczen-
« srodowisko pracy ISO 45001 stwa ze znakiem CE, zgodnych z wymaganiami
Dyrektywy 2014/68/UE (PED).
2.4 Dane techniczne
Pojem- | Masa Srednica x  [Objetos¢| Nastawa | Objetos¢ | Czaspod- | Straty
Nrart. | Kod produktu nos¢ kal Wysokos¢  |wysytko-| termostatu | +40°C | grzewania /'t | ciepfa
[os.] wa [m?] el 65°C W]
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 @430x636 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 @430x1175 027 - - - 55

2.5 Dane urzadzenia energetycznego (ErP) —
karta danych technicznych (TDS)

Numer profil | Klasa Nastawa | Straty | Objetos¢
Marka Nazwa modelu AEC [kWh/a]| termostatu | ciepta | rzeczywi-
modelu ErP | ErP o
[°q] W] sta [I]
PAW 11003477 |[PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L — B — — 55 100

Rozporzadzenie: 2017/1369/UE Rozporzadzenie: UE 812/2013 | Dyrektywa: 2009/125/WE

Rozporzadzenie: UE 814/2013

Straty ciepta sprawdzone zgodnie z norma: EN 12897: 2015




3. INSTRUKCJE MONTAZU

3.1 Zakres zastosowan instrukgji
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Zakres dostawy

Nr na

ilustr. 2B O

1 Zbiornik buforowy z uchwytem na czujnik

podrecznik (ten dokument)

wie)

kurek spustowy (w zestawie)

1
2 1
3 1 |automatyczny odpowietrznik (w zesta-
4 1
5 1 Wspornik scienny (tylko PAW-BTANK
50L-2)

6 5 |mosiezna zaslepka 1" z pierécieniem
uszczelniajgcym (w zestawie)

3.2.1 Wykaz czesci zamiennych

Nrna
ilustr.
3 765063 |automatyczny odpowietrznik M 1/2"
4 514178 |kurek spustowy M 1/4"
mosiezna zaslepka M 1" z pierscie-
6 177 niem uszczelniajgcym (O-ringiem)
TORBA NA PODKEAD, PAW-BTANK
- 11009533 |55 1001

Nrart. |Opis

3.3 Wymiary produktu
Wszystkie wymiary podano w mm.

Produkt A* B | C D E "]

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKIOOL | 1243 [ 1175 | 962 | 192 | 96 | 435
Tolerancja £5 mm

*Catkowita tolerancja wysokosci +0 / -13 mm.

3.3.1 Dostawa

Urzadzenie nalezy przenosic ostroznie, w opako-
waniu, w sposéb pokazany na ilustracji. Postugi-
wac sie wykonanymi w pudle uchwytami.

/\ PRZESTROGA

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za krocee ruro-
we, zawory itp. — to grozitoby uszkodzeniem
produktu i jego wadliwym dziataniem.




3.4 Wymagania dotyczace umiejscowienia i zorientowania

/\ PRZESTROGA

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniu z odptywem, tak zeby uniknac wszelkich
szkdd w razie wydostawania sie wody z urzadzenia.

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w suchym miejscu, gdzie nigdy nie wystepuje mréz.

Urzadzenie nalezy przytwierdzi¢ do posadzki, lub do $ciany odpowiedniej do ciezaru urza-
dzenia podczas eksploatacji. Zob. informacje w tabeli na stronie 5. Wspornik do montazu
Sciennego jest dotaczony.

Wokét urzadzenia nalezy pozostawi¢ odstep serwisowy, wielkosci 40 ¢cm z przodu oraz 10 cm
nad przytaczem gérnym.

Urzadzenie musi pozostawac fatwo dostepne do obstugi serwisowej i konserwacgji.

A

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Instalowanie czujnika temperatury
Urzadzenie jest wyposazone w uchwyt na czujnik
temperatury, w ktorym mozna zainstalowac czujnik
temperatury wielkosci 6 lub 8 mm. Aby zainstalowac
czujnik temperatury, nalezy wykona¢ ponizsze
instrukgje.

1 Wyja¢ uchwyt na czujnik temperatury (A) z
korpusu zbiornika, chwytajac go i wyciggajac
prostoliniowym ruchem.

2. Wstawi¢ czujnik temperatury (B) mocno w
odpowiednie rowki w uchwycie na czujnik, po
czym poprowadzi¢ kabel czujnika temperatury
przez gniazdo kabla (D). Czujnik wielkosci 8 mm
(na ilustracji) wchodzi w rowki gérne (C), natomiast
czujnik wielkosci 6 mm wchodzi w rowek dolny (E).

3. Z powrotem zatozy¢ uchwyt na czujnik w korpusie
zbiornika, dopilnowujac przy tym, zeby uchwyt
zostat wsuniety do samego konca i powstat
nalezyty styk miedzy czujnikiem a powierzchnia
zbiornika wewnetrznego ze stali nierdzewnej.
Upewni¢ sie, ze kabel czujnika jest prawidtowo
przeprowadzony przez gniazdo kabla (D), tak aby
unikna¢ ewentualnego uszkodzenia kabla.




3.5 Instalacja rurowa

Produkt jest zaprojektowany do trwatego przyta-
czenia do instalacji grzewczej pracujacej pod ci-
$nieniem maks. 3 bar (0,3 MPa). Instalacje nalezy
wykonaé z wykorzystaniem dopuszczonych do
uzytku przewoddw rurowych odpowiedniej wiel-
kosci. Konieczne jest przestrzeganie stosownych
przepiséw i norm.

Poz. Rozmiar Opis pofaczenia
1 |BSPP 1/2" zenskie odpowietrzanie
2 |BSPP 1" zenskie przeptyw/powrdt gorny
3 |BSPP 1" zenskie przeptyw/powrdt dolny
4 |BSPP 1/4" zenskie spust

3.5.1 Zaktadanie przewoddw rurowych i zaslepek

A) Doprowadz przewody rurowe odpowiedniej
wielkosci do wskazanych przytaczy (2 i 3),
i zabezpiecz potaczenia odpowiednig masa
uszczelniajaca.

B) Nieuzywane przytagcza musza zostaé zat-
kane w niezawodny sposéb. Uzyj do tego
celu dofaczonych zaslepek mosieznych 1".
Przy zaktadaniu zaslepki upewnij sie, ze
O-ring (6) jest poprawnie osadzony w rowku
pod pierscien uszczelniajacy (5).

C) Po napetnieniu, zainstaluj automatyczny za-

J

[
1]

5]

3.5.3 Ustawienia momentu dokrecenia

, . . . . Element Moment dokrecenia
woérodpowietrzajacynapotaczeniuodpowie- : < odbow
trzajacym (1). Zob. w punkcie 4.1. ?;a?;n;%%ny ZaWOr odpowie= | 5 Nm (+1- recznie)
D) Zat6z korek spustowy na potaczenie spusto- kurek spustowy 1/4" 6 Nm (1)
we (4). mosiezna zadlepka 1" 40 Nm (£5)
3.5.2 Instrukcje montazu
/\ PRZESTROGA

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w pomieszczeniu z odptywem, tak zeby unikna¢ wszelkich
szkdd w razie wydostawania sie wody z urzadzenia.

wej.

Urzadzenie, ustawione pionowo i wypoziomowane, nalezy przytwierdzi¢ do posadzki, lub do
Sciany odpowiedniej do ciezaru urzadzenia podczas eksploatacji. Zob. na tabliczce znamiono-

nad przytaczem gdrnym.

Wokét urzadzenia nalezy pozostawi¢ odstep serwisowy, wielkosci 40 cm z przodu oraz 10 cm

max. 3 bar.

W uktadzie musi by¢ zainstalowany zawér bezpieczenstwa ze znakiem CE ustawiony na cisnienie




4. WSTEPNE URUCHOMIENIE

4.1 Napetnienie woda

Najpierw sprawdz, czy wszystkie przewody ruro-

we sg podfgczone prawidtowo. Nastepnie:

A) Odpowietrz instalacje — najlepiej przez jej
najwyzej potozony punkt.

B) Otwérz doptyw wody do urzadzenia. Napet-
nienie instalacji nastepuje z chwilg, gdy woda
zaczyna wydostawac sie przez odpowietrznik.

Q) Zainstaluj na przytaczu gérnym automatyczny
zawér odpowietrzajacy (1), stosujac moment
dokrecenia maks. 5 Nm.

4.2 Lista kontrolna

A) Upewnij sie, ze wszystkie potaczenia rurowe
do i z urzadzenia sg szczelne i nie przeciekaja.

B) Upewnij sie, ze urzadzenie stoi na posadzce
lubwisinascianie pionowoijestwypoziomowa-
ne.

4.3 Odpowietrzanie

/N OSTRZEZENIE
Temperatura wody w urzadzeniu jest wysoka
i grozi poparzeniem. Z tego wzgledu, przy opréz-
nianiu zbiornika nalezy zachowywac szczegding

ostroznosc.

A) Odtacz zasilanie elektryczne.

B) Zamknij doptyw wody.

C) Otworz zawor odpowietrzajacy (2). Pozostaw
ten zawdr otwarty na czas oprézniania (dla
zapobiezenia wytworzeniu podcisnienia).

D) Urzadzenie oproznia sie przez korek spusto-
wy (2).

Po zakonczeniu oprézniania zakre¢ korek
spustowy (2).
E) Zamknij zawér odpowietrzajacy (1).

4.4 Przekazanie uzytkownikowi koncowemu

OBOWIAZKI MONTERA:
Pokrétce poinstruowac uzytkownika korncowe-
go w zakresie bezpieczenstwa i konserwacji.
Pokrotce poinstruowac uzytkownika koncowe-
go w zakresie ustawien i oprézniania urzadzenia.
Przekazac¢ uzytkownikowi koncowemu te in-
strukgje.
Uzupetni¢ tabliczke znamionowa urzadzenia
o poprawne dane kontaktowe.




10

5. WARUNKI GWARANCIJI

GWARANCJA

1. Zakres

Dystrybutor udziela gwarancji na 2 lata od daty zakupu,
ze produkt bedzie: i) zgodny ze specyfikacja, ii) wolny
od wad materiatowych i produkcyjnych, z zastrzezeniem
ponizszych warunkow.

Gwarangja dotyczy wytacznie produktéw zakupionych
przez konsumenta, ktdre zostaty zainstalowane do uzyt-
ku prywatnego i ktére zostaty sprzedane przez dystry-
butora lub wyznaczonego sprzedawce detalicznego,
ktéremu produkty zostaty pierwotnie sprzedane przez
dystrybutora.

Gwarangja nie dotyczy produktéw zakupionych przez
podmioty komercyjne lub produktow, ktére zostaty za-
instalowane do uzytku komercyjnego. Takie produkty
podlegaja jedynie obowiazkowym przepisom prawa.
Stosuje sie warunki i ograniczenia okreslone ponizej.

2. Zakres swiadczenia gwarancyjnego

W przypadku wystapienia wady i otrzymania waznego
roszczenia W ustawowym okresie gwarancyjnym, we-
dtug whasnego uznania i w zakresie dozwolonym przez
prawo, dystrybutor powinien albo; i) naprawi¢ wade,
albo i) wymieni¢ produkt na produkt identyczny lub o
podobnej funkgji, albo iii) zwrdci¢ cene zakupu.
Wszelkie wymieniane produkty lub komponenty stanag
sie whasnoscig prawna Dystrybutora. Wszelkie wazne
roszczenia lub ustugi nie przedtuzaja pierwotnej gwaran-
¢ji. Wymieniony produkt lub czes¢ nie sg objete nowa
gwarangja.

3. Warunki

Gwarancja zachowuje wazno$¢ tylko jesli catkowicie

spetnione sg nastepujace warunki:

. produkt zostat zainstalowany przez zawodowego
montera, w sposob zgodny z instrukcjami zawar-
tymi w instrukgji instalacji, jak i zgodnie z wszelkimi
przepisami oraz wzorcami postepowania obowia-
zujacymi w momencie dokonywania instalagji;

. produkt nie zostat w zaden sposéb zmodyfikowa-
ny, nie poczyniono ingerengji w jego budowe ani
nie uzyto go w sposob niezgodny z jego przezna-
czeniem, jak tez nie wymontowano, do nieupo-
waznionej naprawy badz wymiany, zadnej z jego
fabrycznie zainstalowanych czesci;

. produkt byt przytaczony wytacznie do zamknigte-
go obiegu grzewczego napetnionego woda go-
spodarstwa domowego zgodnie z Dyrektywa Rady
98/83/WE w sprawie jakosci wody przeznaczonej
do spozycia przez ludzi; woda nie moze byc¢ agre-
sywna, czyli sktad chemiczny wodny musi spetniac

nastepujace wymagania:
. Chlorek < 250 mg/I
*  Substancje rozpuszczone

ogotem (TDS) < 500 mg/I

. Wskaznik nasycenia (LSI) w temp. 80°C < 0,8

. poziom pH <95/>60

«  ewentualnej dezynfekcji dokonano w sposéb nie-
wptywajacy jakkolwiek na Produkt — produkt musi

by¢ odizolowany od wszelkich instalacji chlorowa-
nia;

. obstuga serwisowa i/lub naprawy musza by¢ do-
konywane w sposéb zgodny z treécig instrukgji
instalacji oraz wszelkimi obowiazujacymi wzorca-
mi postepowania w tym zakresie — wszelkie uzyte
czesci zamienne musza by¢ oryginalnymi czesciami
zamiennymi dostarczonymi przez Dystrybutora;

. wszelkie koszty zwigzane z roszczeniami osob trze-
cich zostaty uprzednio zaakceptowane przez Dys-
trybutora na pismie.

«  faktura zakupu i/lub faktura za montaz i serwis,
prébka wody oraz wadliwy produkt sa udostepnia-
ne Dystrybutorowi na jego zadanie.

Niestosowanie si¢ do tych instrukgji i warunkéw moze
skutkowac wadliwym dziataniem produktu i wyciekiem
wody z Produktu.

4. Ograniczenia

Gwarangja nie sg objete:

. usterki badz koszty wynikajace z nieprawidtowego
zainstalowania, z uzycia niezgodnego z przezna-
czeniem, z niedokonywania regularnej konserwadji
zgodnie z trescig instrukgji instalacji, z zaniedbania,
z przypadkowego badZ rozmyslnego uszkodze-
nia, z niewfasciwego uzytkowania, z dokonania
jakiejkolwiek modyfikacji, ingerengji lub naprawy
przez osobe nieposiadajacg stosownych kwalifika-
gji, badz z wady spowodowanej wymontowaniem
ktérejkolwiek fabrycznie zainstalowanej czesci, kto-
rej dziatanie ma zwigzek z bezpieczenstwem, lub
ingerencji w budowe takiej czesci, jak tez z wyta-
czenia ktéregokolwiek srodka ochrony;

«  szkody nastepcze badz straty posrednie wynikaja-
ce z awarii lub wadliwego dziatania Produktu;

. przewody rurowe i urzadzenia przytaczane do Pro-
dukty;

. konsekwencje mrozu, wyladowan atmosferycz-
nych, wahan napiecia, przerw w dostawie wody,
nagrzewania bez cieczy, nadmiernego cisnienia
badz chlorowania;

. szkody powstate w transporcie — w razie powsta-
nia takich szkéd, nabywca musi zawiadomic o tym
przewoznika;

. koszty ponoszone w razie nieudostepnienia Pro-
duktu do obstugi serwisowej niezwtocznie.

Gwarangje te nie wptywaja na prawa przystugujace Na-
bywcy ustawowo.



6. UTYLIZACJA PRODUKTU

Informacje dla uzytkownikéw dotyczace
zbiérki i usuwania zuzytych urzadzen:

6.1 Usuwanie

Pokazane tu symbole, umieszczane na produk-
tach, na ich opakowaniach i/lub w towarzyszacej
im dokumentacji, oznaczajg zakaz usuwania zu-
zytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych
razem z ogolnymi odpadami gospodarstwa do-
mowego.

Prawidtowa obstuga, regeneragja i recykling zuzy-
tych produktéw wymagaja przekazywania ich do
odpowiednich punktéw zbiorki, zgodnie z usta-
wodawstwem krajowym oraz postanowieniami
Dyrektyw Rady 2002/96/WE i 2006/66/WE.

Usuwanie takich produktow we wiasciwy spo-
sob przyczynia sie do konserwacji cennych zaso-
béw i do zapobiegania wszelkiemu potencjalnie
szkodliwemu wptywowi na zdrowie ludzi oraz na
Srodowisko naturalne, jaki miatby miejsce w prze-
ciwnym razie, w nastepstwie obchodzenia sie
z odpadami w niewtasciwy sposob.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat zbiorki
i recyklingu zuzytych produktéw, skontaktuj sie
z whadzami lokalnymi, miejscowym przedsiebior-
stwem usuwania odpadéw badz punktem sprze-
dazy, w ktérym zakupiono artykuk(y).

Usuwanie takich odpaddéw w niewtasciwy sposob
moze grozi¢ kara, zgodnie z krajowym ustawo-
dawstwem.

6.1.1 Uzytkownicy komercyjni w Unii Europejskiej
W razie potrzeby usuniecia (utylizacji) urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, nalezy kontak-
towac sie z dealerem lub dostawcg — ten udzieli
wowczas dalszych niezbednych informacji.

6.1.2 Usuwanie w krajach spoza Unii Europejskiej
Pokazane tu symbole obowiazuja tylko na terenie
Unii Europejskiej. W razie potrzeby usuniecia (uty-
lizacji) artykutu opatrzonego takimi symbolami,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami lub
dealerem, celem uzyskania informagji na temat
prawidtowej metody usuwania.

1
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© Ta instrukcja instalacji oraz cata jej tres¢ jest chroniona prawem autorskim,
i moze by¢ powielana badz rozpowszechniana wytacznie za pisemng zgoda ze strony producenta.
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania w niej zmian bez uprzedniego powiadomienia.
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tel.: +47 32 25 00 00

e-mail: oso@oso.no / www.osohotwater.com
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1. INSTRUGOES DE SEGURANGCA

1.1 InformacGes gerais

Antes de realizar trabalhos de instalagéo,
manutencao ou de ajuste do acumulador,
leia atentamente as seguintes instrucoes
de seguranca.

Podem ocorrer ferimentos ou danos ma-
teriais se o produto néo for instalado ou
utilizado da maneira prevista.

Mantenha este manual e outros docu-
mentos relevantes num local acessivel
para referéncia futura.

O fabricante pressupde a conformidade
(pelo utilizador final) com as instru¢des de
seguranca, operacdo e manutencao for-
necidas e com o manual de instalagdo e
normas e regulamentos relevantes, vigen-
tes a data da instalagao.

Simbolos utilizados neste manual:

/\ AVISO Pode provocar ferimentos graves ou morte
/\ CUIDADO | Pode provocar ferimentos leves ou moderados, ou danos no equipamento
@ NAO
(1) DEVE SER EFETUADO

| 0 | Este documento deve ser mantido num local adequado, acessivel para referéncia futura.




1.2 Instrugoes de seguranca para os utilizadores

/\ AVISOS

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade superior a 8 anos, idosos e pessoas com
deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais ou sem experiéncia e conhecimento, se estiverem
sob supervisdo ou instruidos sobre a utilizacdo segura do aparelho e se estiverem cientes dos
potenciais perigos.

As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

As criancas nao devem limpar ou realizar trabalhos de manutencdo no aparelho sem super-
visao.

A instalacdo deve ser realizada por pessoal qualificado, em conformidade com os regulamen-
tos validos e de acordo com as instrug¢des do fabricante.

Num sistema de instalacdo fechado e pressurizado é obrigatorio instalar uma valvula de se-
guranca no sistema com uma pressdo nominal de, no maximo, 0,3 MPa (3 bar) (verifique a
etiqueta), que impeca o aumento da pressdo no acumulador a um valor superior a 0,1 MPa (1
bar) acima da pressao nominal.

A saida da vélvula de seguranca deve ser colocada virada para baixo e numa zona protegida
do gelo.

De modo a assegurar o correto funcionamento da vélvula de seguranga, o utilizador deve
realizar controlos regulares para eliminar o calcario e certificar-se de que a vélvula de
seguranca nao se encontra bloqueada.

N&o instale a valvula limitadora entre o acumulador e a valvula de seguranca, pois tal ird dani-
ficar a protecdo de pressdo do acumulador!

Se tiver de desligar o sistema, retire toda a &gua do mesmo para evitar a congelagao.

O®O| & & © &0 P>

N&o tente reparar por si proprio quaisquer defeitos no acumulador. Entre em contacto com o
centro de assisténcia técnica mais proximo.




2. DESCRICAO DO PRODUTO

2.1 Identificacdo do produto

As informacdes de identificacdo do seu produto
podem ser encontradas na placa de identificacdo
presa ao produto. A placa de identificagdo contém
informagbes do produto, em conformidade com
a EN 12897:2016, bem como outros dados Uteis.
Consulte a Declaracdo de Conformidade do fabri-
cante, para mais informagdes.

O produto foi projetado e fabricado em conformi-
dade com:
» Norma para recipientes sob pressao

EN 12897:2016

O fabricante possui certificagdes, em conformida-
de com as seguintes normas:

2.2 Utilizacao prevista

O PAW-BTANK foi projetado para ser utilizado
como um acumulador para sistemas de aqueci-
mento e refrigeracdo.

2.3 Marcacao CE

Ce

A marcagdo CE assegura que o produto esta em
conformidade com as Diretivas relevantes. Con-
sulte a Declaracdo de Conformidade na pagina
web do fabricante, para mais informacdes.

O Produto estd em conformidade com a(s) seguin-
te(s) Diretiva(s):
« Diretiva Equipamentos Sob Pressdo

* Qualidade I1SO 9001 PED 2014/68/EU
» Ambiente ISO 14001
» Condicoes de trabalho ISO 45001 A(s) vélvula(s) de seguranga utilizada(s) deve(m)
possuir marcacdo CE e estar em conformidade
com a PED 2014/68/UE.
2.4 Dados técnicos
o Capaci- | Peso | DidmxAltu- |Volume | Definicdo | Volume | Tempode | Perda
N° de Cédigo do produto dade kg. ramm. [decarga| do termés-| 40°C |aquecimento |térmica
produto pessoas m? tato °C At 65°C w
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 @430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 Dados ErP - Ficha de Dados Técnicos
) I Definicao | Perda
Marca N.°éio mo- Nome do modelo el | ClzeigE AEC - kWh/a| do termos- | térmica Vel
elo ErP ErP tato °C W atual L
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100
Norma: 2017/1369/UE Norma: UE 812/2013 Diretiva: 2009/125/CE Norma: UE 814/2013
Perda térmica testada em conformidade com a norma: EN 12897: 2015




3. INSTRUCOES DE INSTALACAO

3.1 Produtos abrangidos por estas instrugoes
PAW-BTANKS50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Incluido na entrega

N.° de

it Unds. | Descricao

1 Depdsito de reserva com suporte de sensor

Manual (este documento)

Torneira de drenagem (incluida)

1
2 1
3 1 |Ventilacdo automatica (incluida)
4 1
5 1 |Suporte de parede

(apenas PAW-BTANK50L-2)

6 > 1" bujdo em bronze com vedante O-ring
(incluido)

3.2.1 Lista de pecas sobresselentes

N.° de N.° da

e peca Descrigao

3 765063 [1/2" M Ventilacdo automatica

4 514178 [1/4" M Torneira de drenagem

1" M Bujdo em bronze com vedante
6 77 |5ing

BOLSA SUB CONJUNTO, PAW-
- | 1009533 |prANK 50-100L

3.3 Dimensoes do produto
Todas as dimensdes encontram-se em mm.

Produto A* B* C D E (%]

PAW-BTANKS50L-2| 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANKITOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Tolerancia +/- 5 mm
*Tolerancia de altura total +0 / -13 mm.

3.3.1Entrega

Este produto deve ser cuidadosamente trans-
portado, conforme mostrado, com a embala-
gem. Utilize as pegas na caixa.

/\ CUIDADO

Os canos da tubagem, valvulas, etc., ndo devem
ser utilizados para levantar o produto, pois tal
pode levar a avarias.

©

s




3.4 Requisitos para o posicionamento e local da instalacdao

/\ CUIDADO

O produto deve ser colocado numa divisdo com um dreno, de forma a evitar quaisquer

0o danos em caso de vazamento de dgua do mesmo.
@ | O produto deve ser colocado num local seco e protegido do gelo.
roduto deve ser colocado num piso ou parede adequado para o peso total do produto
0Opdtd locad p parede adequado p peso total do produt
guando em operacdo. Consulte a tabela na pagina 5. O suporte de parede é fornecido.
roduto deve ter um espaco de 40 cm na parte frontal da unidade e 10 cm sobre a ligacao
0Opdtd t paco de 40 parte frontal d dade e 10 bre a lig
superior para a realizacdo de trabalhos de assisténcia.
1) O produto deve estar facilmente acessivel para a realizagdo dos trabalhos de manuten-
¢do e assisténcia.
A A
Min Min. 10 cm
45 cm

k’;;\\
©
©

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Instalacdo do sensor de temperatura

O produto esta equipado com um suporte de sensor

de temperatura que permite instalar um sensor de

temperatura com 6 ou 8 mm. Para instalar o sensor
de temperatura siga as instru¢des abaixo.

1. Remova o suporte do sensor de temperatura
(A) do corpo do tanque agarrando-o e puxando
para fora.

2. Insira o sensor de temperatura (B) firmemente
nas ranhuras adequadas no suporte do sensor
e coloque o cabo do sensor de temperatura na
ranhura do cabo (D). Um sensor com 8 mm
(mostrado) encaixa nas ranhuras superiores
(C) enquanto um sensor com 6 mm encaixa na
ranhura inferior (E).

3. Volte a colocar o suporte do sensor no corpo
do tanque, assegurando-se de que o suporte
fica totalmente inserido para estabelecer um
contacto adequado entre o sensor e o superficie
de aco inoxidavel no interior do tanque.
Assegure-se de que o cabo do sensor estd
corretamente posicionado na ranhura do cabo
(D) para evitar potenciais danos no cabo.




3.5 Instalacao dos tubos

O produto foi projetado para estar permanente-
mente ligado ao sistema de aquecimento, com
uma pressao maxima de 3 bar / 0,3 MPa. Devem
ser utilizados para a instalagdo tubos aprovados
com o tamanho correto. As regras e normas rele-
vantes devem ser seguidas.

J

[
1]

N.° Dimensoes Descricao da ligagdo
1 [1/2" BSPP fémea Ventilagdo

2 |1"BSPP fémea Ligacdo fluxo/ret. superior
3 |1" BSPP fémea Ligacao fluxo/ret. inferior
4 |1/4" BSPP fémea Dreno

3.5.1 Montagem dos tubos e bujées

A) Coloque tubos de tamanho adequado nas
ligacoes apresentadas (2 e 3), e fixe com um
vedante adequado.

B) As ligagdes ndo utilizadas devem ser
adequadamente  tapadas.  Utilize os
bujdes de bronze de 1" fornecidos. A
Antes da colocacdo, certifique-se de que o
vedante O-ring (6) estd adequadamente co-
locado na ranhura do o-ring (5).

C) Apo6s o enchimento, coloque a valvula de 5]
ventilacdo automatica na ligagcdo de venti-
lacdo (1). Consulte a secgdo 4.1.

D) Coloque a torneira de drenagem na ligacao

do dreno (4).

3.5.2 Defini¢6es de aperto

Componente Binario

Valvula de ventilagdo auto- 5Nm (+/-1- forca
matica - 1/2" manual)

Torneira de drenagem - 1/4" | 6 Nm (+/-1)

Bujdo em bronze - 1" 40 Nm (+/- 5)

3.5.3 Instrugbes de montagem

/\ CUIDADO

O produto deve ser colocado numa divisdo com um dreno, de forma a evitar quaisquer
danos em caso de vazamento de dgua do mesmo.

O produto deve ser corretamente alinhado vertical e horizontalmente, num piso adequado
para o peso total do produto quando em operagao. Consulte a placa de identificacéo.

O produto deve ter um espaco de 40 cm na parte frontal da unidade e 10 cm sobre a ligacdo
superior para a realizacdo de trabalhos de assisténcia.

Deve ser colocada no sistema uma vélvula de seguranca com marcacdo CE com uma pressdo
definida para max. 3 bar.




4. COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO INICIAL

4.1 Enchimento com agua

Em primeiro lugar, certifique-se de que todos os .

tubos estdo corretamente colocados. Em segui- o —

da, faca o seguinte: ! ]

A) Ventile o sistema, de preferéncia no seu ponto
mais alto.

B) Abra a alimentagdo de agua para o produto. { )

Quando a agua sair da valvula de ventilagdo o
sistema est4 cheio.

C) Coloque a valvula de ventilagdo automatica (1)
na ligagao superior, binario maximo de 5 Nm.

4.2 Pontos de controlo i }

A) Certifique-se de que todas as ligagdes dos tu-
bos de e para o produto estdo bem apertadas
e ndo apresentam fugas.

B) Certifique-se de que o produto esta horizon- L )
tal e verticalmente nivelado. 7 — ~

4.3 Drenagem

/\ AVISO

A temperatura da dgua no produto é elevada e
pode provocar queimaduras. Consequentemen-
te, durante o esvaziamento, devem ser tomadas
as devidas precaucoes.

A) Desligue a fonte de alimentaco.

B) Desligue a alimentacdo da agua de entrada.

C) Abra a valvula de ventilagdo (2). Deixe a
valvula aberta durante o esvaziamento (evita
0 vacuo).

D) O produto é esvaziado através de torneira de
drenagem (2).
Apods o esvaziamento, feche a torneira de
drenagem (2).

E) Feche a valvula de ventilagao (1).

4.4 Entrega ao utilizador final

O INSTALADOR DEVE:
Informar o utilizador final sobre as instrucdes de
seguranca e manutencao.
Informar o utilizador final sobre as configura-
¢des e esvaziamento do produto.
Entregar este manual de instalagao ao utilizador
final.
Colocar as informagbes de contacto na placa de
identificacdo do produto.
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5. CONDIGCOES DA GARANTIA

GARANTIA
1. Ambito

O Distribuidor garante durante dois anos apds a
data de compra que o Produto esté i) conforme as
especificacbes e i) livre de defeitos materiais e de
mao-de-obra, nos termos das condi¢des que se
seguem.

A garantia aplica-se apenas a Produtos adquiridos
por um consumidor, que tenha sido instalado para
utilizagdo privada e que tenha sido vendido pelo
Distribuidor ou por um revendedor autorizado,
onde os Produtos tenham sido originalmente ven-
didos pelo Distribuidor.

A garantia nao se aplica a produtos adquiridos por
entidades comerciais ou a Produtos que tenham
sido instalados para utilizacdo comercial. Estes es-
tardo apenas sujeitos as disposicdes legais obriga-
térias. Aplicam-se as condicoes e limitagdes esta-
belecidas abaixo.

2. Cobertura

Caso seja detetado um defeito e seja recebida uma
reclamacdo valida no periodo de garantia obriga-
tério, por sua opgdo e na medida do permitido pela
lei, o Distribuidor ird proceder i) a reparacéo do de-
feito, ii) a substituicdo do produto por um idéntico
ou com funcdes semelhantes ou iii) ao reembolso
do preco de compra.

Qualquer Produto ou componente trocado torna-
-se propriedade do Distribuidor. Qualquer recla-
macao valida ou assisténcia ndo aumenta a garan-
tia original. O Produto ou peca de substituicao ndo
possui uma nova garantia.

3. Condigées

A garantia apenas se aplica se as seguintes condi-

¢Oes forem cumpridas na integra:

O Produto foi instalado por um instalador
profissional, em conformidade com as instru-
¢6es no manual de instalacao, todos os Co-
digos de Conduta e Regulamentos relevantes
em vigor no momento da instalacao.

« O Produto nao foi de nenhuma forma modifi-
cado, adulterado ou sujeito a utilizacdo inde-
vida e nenhuma pega instalada na fabrica foi
removida para reparagdo ou substituicdo ndo
autorizada.

« O produto apenas foi ligado a um circuito de
aquecimento fechado cheio de dgua domésti-
ca, em conformidade com a Diretiva Europeia
para Agua Potavel EN 98/83 CE. A 4gua ndo
deve ser agressiva, i.e, a composicdo quimica
da agua deve ser conforme ao seguinte:

¢ Cloreto <250 mg/I
«  Total de sélidos solUveis (TDS) < 500 mg/I
* Indice de saturacgo (LSI) @ 80 °C < 0,8

«  nivel pH <95/>6,0

Qualquer desinfecdo foi realizada sem afetar,

de qualquer forma, o Produto. O sistema deve
ser isolado de qualquer sistema de cloragao.

e Os trabalhos de manutencdo e/ou reparacdo
devem ser efetuados em conformidade com
o manual de instalacdo e todos os codigos de
conduta relevantes. Todas as pegas sobresse-
lentes utilizadas devem ser pecas sobresse-
lentes originais fornecidas pelo Distribuidor.

« Todos os custos de terceiros associados a
qualquer reclamagdo foram autorizados an-
tecipadamente pelo Distribuidor por escrito.

«  Afatura de compra e/ou a fatura de instalacdo
e reparagdo, uma amostra da agua e o produ-
to com defeito tém de ser disponibilizados ao
Distribuidor, a pedido.

O ndo cumprimento destas instru¢des e condicdes
pode resultar em falha e vazamento de agua do
Produto.

4. Limitacbes

A garantia ndo cobre:

Qualquer falha ou custos decorrentes de uma
incorreta instalacdo ou aplicacdo, falta de ma-
nutencdo regular, de acordo com o manual
de instalacdo, negligéncia, danos acidentais
ou propositados, utilizacdo indevida, qualquer
alteracdo, adulteracdo ou reparacgo realizada
por técnicos ndo profissionais, qualquer falha
decorrente de adulteragdo ou remocao de
quaisquer componentes ou medidas de se-
guranca instalados de série.

«  Qualquer dano resultante ou qualquer perda
indireta causada por uma falha ou mau fun-
cionamento do Produto.

«  Quaisquer tubagens ou equipamento ligados
ao Produto.

*  Os efeitos do gelo, trovoada, variacdo de ten-
sdo, falta de agua, ferver a seco, excesso de
pressao ou processos de cloragao.

. Danos provocados durante o transporte. O
comprador deve informar a transportadora
de tais danos.

e Custos decorrentes se o Produto nédo estiver
imediatamente acessivel para manutencao.

Esta garantia ndo afeta os direitos legais do Com-
prador.



6. ELIMINAGAO DO PRODUTO

Informacoes para os utilizadores sobre recolha
e eliminacao dos equipamentos antigos:

6.1 Eliminacao

Os simbolos apresentados nos produtos, emba-
lagens e/ou documentos de acompanhamento
significam que os produtos elétricos e eletrdnicos
utilizados ndo devem ser misturados com os resi-
duos domeésticos gerais.

Para o tratamento adequado, recuperacao e reci-
clagem de produtos antigos, leve-os aos pontos
de recolha aplicaveis, de acordo com sua legis-
lacdo nacional e com as Diretivas 2002/96 CE e
2006/66 CE.

Ao eliminar corretamente estes produtos, ajudara
a economizar recursos valiosos e evitarad quais-
quer possiveis efeitos negativos na saude hu-
mana e no meio ambiente que, de outro modo,
poderiam ser provocadas por um tratamento in-
correto dos residuos.

Para obter mais informacdes sobre recolha e re-
ciclagem de produtos antigos, entre em contacto
com as autoridades municipais locais, o seu servi-
¢o de recolha de lixo ou o ponto de venda onde
adquiriu o(s) produto(s).

Podem, em conformidade com a legislacdo na-
cional, ser aplicadas multas devido a eliminacgo
incorreta deste tipo de residuos.

6.1.1 Para utilizadores empresariais na Unido Eu-
ropeia:

Se pretender eliminar equipamento elétrico ou
eletrénico, entre em contacto com o seu reven-
dedor ou fornecedor para mais informacdes.

6.1.2. Informacgées sobre eliminacdo do produto
em paises ndo pertencentes a Unido Europeia
Estes simbolos sdo apenas validos na Unido Euro-
peia. Se pretender eliminar estes produtos, entre
em contacto com as suas autoridades ou conces-
sionario locais e verifique qual o correto método
de eliminacao.

1
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Informatii generale

Cititi cu atentie urmatoarele instructiuni
de siguranta inainte de a instala, intretine
sau regla rezervorul de acumulare.

Daca produsul nu este instalat sau utilizat
in modul prevazut, poate avea loc vatama-
re personala sau paguba materiala.
Pastrati acest manual si alte documente
relevante intr-un loc accesibil pentru con-
sultare viitoare.

Producatorul presupune conformitate
(din partea utilizatorului final) cu privire
la instructiunile de sigurantd, operare si
intretinere furnizate si cu manualul de
instalare si standardele relevante si regle-
mentarile n vigoare la data instalarii.

Simbolurile utilizate in acest manual:

/N\ AVERTIZARE | Poate cauza vitamare corporal3 gravi sau moartea
AATENTIE Poate cauza vatamare corporald usoard sau moderatd sau pagube materiale
@ NU EFECTUATI
(1] TREBUIE EFECTUAT

viitoare.

Acest document trebuie pastrat intr-un loc adecvat, in care este accesibil pentru consultare




1.2 Instructiuni de siguranta pentru utilizatori

/\ AVERTISMENTE

Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani, persoane in varsta si persoane cu diza-
bilitati fizice, senzoriale sau mentale ori fard experienta si cunostinte daca sunt supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si inteleg riscurile implicate.

Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul.

Copiii nu trebuie sa curete sau sa efectueze lucrari de intretinere la aparat fara supraveghere.

Instalarea trebuie efectuata in conformitate cu reglementérile in vigoare si conform instructiu-
nilor producatorului si de catre personal calificat.

Tntr-un sistem inchis, presurizat al instalatiei, este obligatorie instalarea uni supape de sigu-
rantd pe sistem cu o presiune nominalé de cel mult 0,3 MPA (3 bar) (consultati eticheta), care
previne cresterea presiunii in rezervorul de acumulare cu mai mult de 0,1 MPa (1 bar) peste
presiunea nominala.

Priza supapei de siguranta trebuie instalatd orientata in jos si intr-o zona care nu ingheata.

Pentru a asigura functionarea corespunzétoare a supapei de sigurantd, utilizatorul trebu-
ie sa efectueze verificari regulate pentru a indeparta calcarul si a se asigura ca supapa
de siguranta nu este blocata.

Nu instalati o supapa de oprire intre rezervorul de acumulare si supapa de siguranta deoarece
aceasta va influenta protectia la presiune a rezervorului de acumulare!

Daca sistemul trebuie oprit, va rugdm sa drenati apa ramasa in rezervorul de acumulare pen-
tru a preveni inghetul.

CI&|C| & ® & &[0 P

Va rugdm sa nu incercati sa remediati niciun fel de defecte ale rezervorului de acumulare pe
cont propriu. Contactati cel mai apropiat furnizor de servicii autorizat.




2. DESCRIEREA PRODUSULUI

2.1 Identificarea produsului

Detalii de identificare pentru produs se gasesc
pe placuta de tip montata pe produs. Placuta de
tip include detaliile produsului in conformitate cu
EN 12897:2016, precum si alte date utile. Pentru
informatii suplimentare, consultati declaratia de
conformitate a producatorilor.

Produsul a fost proiectat si fabricat in conformitate
cu:
+ Standardul pentru vase de presiune

EN 12897:2016

Producatorul este certificat conform urmatoarelor

2.2 Utilizarea prevazuta

PAW-BTANK a fost proiectat pentru a fi utilizat ca
rezervor de acumulare pentru sisteme de incalzire
siracire.

2.3.Marcaj CE

Ce

Marcajul CE indica faptul ca produsul respecta
directivele relevante. Pentru informatii suplimen-
tare, consultati site-ul web al producétorilor pen-
tru a vedea declaratia de conformitate.

Produsul respecta urmatoarele directive:

standarde: « Directiva privind echipamente sub presiune
« Calitate ISO 9001 PED 2014/68/UE
* Mediu ISO 14001
* Mediul de lucru ISO 45001 Supapele de siguranta utilizate trebuie sa fie mar-
cate CE si sa fie conforme cu PED 2014/68/UE.
2.4.Date tehnice
Capaci- | Greu- DiaanéI;i- Capaci- |Reglare ter-| Volum [Timpincélzire| Pierdere
Nr. produs: | Cod produs: tate tate memm. | tatevol. | mostat °C 40°C At65°C de caldu-
persoane| kg. md3 raW
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 | #430x636 | 0,18 - - 35
11003478 |PAW-BTANK100L - 22 |@430x1175| 0,27 - - 55
2.5.Date ErP - Fisa de date tehnice
ErP ErP _ Reglare ter-| Pierderede | Volum
et e el I profil |Evaluare AEC - kiWha mostat °C | caldura W real L
PAW 11003477 _|PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100
Reglementare: 2017/1369/UE Reglementare: UE 812/2013 | Directiva: 2009/125/CE Reglementare: UE 814/2013
Pierdere de calduré testatd conform standardului: EN 12897: 2015




3. INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

3.1 Produsele acoperite de aceste instructiuni
PAW-BTANK50L-2

PAW-BTANK100L
3.2 Incluse la livrare
Nr.ref. | Buc. |Descriere
1 1 |Rezervor de acumulare cu consold de senzori
2 1 |Manual (acest document)
3 1 [Ventil automat de aer (inclus)
4 1 [Robinet de scurgere (inclus)
5 1 Suport de perete
(numai PAW-BTANK50L-2)
5 5 1" Mufa din alama cu garnitura inelara
(inclusa)

3.2.1 Lista piese de schimb

Nr.ref. | Nr.piesa |Descriere

3 765063 |1/2" M Ventil automat de aer

514178 [1/4" M Robinet de scurgere

1" M Mufa din alama cu garnitura
514177 inelar3

SAC DE SUB ASSY, PAW-BTANK

- | 1009533 205001

3.3 Dimensiunile produsului
Toate dimensiunile in mm.

Produs A* B* (0} D E []

PAW-BTANK50L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435

PAW-BTANK100L |1243|1175| 962 | 192 | 96 | 435

Tolerantd +/-5 mm
*Toleranta totala la indltime +0 / -13 mm.

3.3.1 Livrarea

Produsul trebuie transportat cu grijd, asa cum
este prezentat, cu ambalajul. Utilizati manerele
din cutie.

/N\ ATENTIE

Tevile, supapele etc. nu vor fi utilizate pentru a
ridica produsul deoarece acest lucru ar putea
cauza defectiuni.

@




3.4 Cerinte pentru locul si pozitionarea instalarii

/N\ ATENTIE

Produsul trebuie sa fie plasat intr-o camera cu scurgere pentru a preveni orice deteriora-
re in caz de scurgere a apei din produs.

Produsul trebuie plasat in pozitie uscata, permanent fara risc de inghet.

Produsul trebuie plasat pe o podea sau perete potrivit pentru greutatea totald a produsului
atunci cand este in functiune. Consultati tabelul de la pagina 5. Suportul de perete este
furnizat.

Produsul trebuie s& aiba o zond pentru lucrari de service de 40 cm in partea din fatd a unit&tii /
10 cm deasupra racordului superior.

Produsul trebuie sa fie usor accesibil pentru lucrari de service si intretinere.

Min. Min. 10 cm

45 cm \ v

©

Min. 40 cm
Min.

40 cm ‘ @

3.4.1 Instalarea senzorului de temperatura
Produsul este echipat cu o consola de senzori de
temperatura care permite instalarea unui senzor de
temperatura de 6 sau 8 mm. Pentru a instala senzorul
de temperatura, urmati instructiunile de mai jos.

1. Indepértati consola de senzori de temperatura
(A) de la corpul rezervorului prin prindere si
tragere direct in afara.

2. Introduceti ferm senzorul de temperaturd (B)
in canelurile corespunzatoare din consola
de senzori si pozitionati cablul senzorului de
temperatura in fanta pentru cablu (D). Un
senzor de 8 mm (indicat) se potriveste in
canelurile superioare (C), iar un senzor de 6 mm
se potriveste in canelura inferioara (E).

3. Montaticonsoladesenzoriincorpul rezervorului
asigurandu-va ca consola este inserata complet
pentru a stabili contactul corespunzator intre
senzor si suprafata interioara din otel inoxidabil
a rezervorului. Asigurati-va ca cablul senzorului
este pozitionat corect in fanta cablului (D)
pentru a evita deteriorarea potentiald a cablului.




3.5 Instalarea tevilor

Produsul afost proiectat pentru a fi racordatin per-
manenta la sistemul de incalzire, presiune max. 3
bar/0,3 MPa. Pentru instalare trebuie utilizate tevi

aprobate, de marime corecta. Trebuie respectate
reglementérile si standardele relevante.

Nr. Dimensiune Descriere racord

[BF—>
1 |1/2" BSPP mama Ventilare El ! El
2 |1" BSPP mam3 Debit/racord retur superior
3 |1" BSPP mama Debit/racord retur inferior
4 | 1/4" BSPP mama Scurgere

3.5.1 Montare mufa si tevi

A) Fixati tevile de dimensiune potrivita la ra-
cordurile prezentate (2 si 3) si aplicati etan-
sare adecvata.

B) Racordurile neutilizate trebuie astupatein si-
gurantd.Utilizatimufeledealama"furnizate.
Asigurati-vd ca etansarea inelarad (6) este
pozitionatd corect in canelura inelara (5)
inainte de montare. A

C) Montati supapa ventilului automat de aeri-
sire la racordul de aerisire (1) dupa umple-
re. Consultati pct. 4.1.

D) Montati robinetul de scurgere la racordul de 5]
scurgere (4).

3.5.2 Setarile cuplului

Componenta Cuplu

Supapa ventil automat de 5Nm (+/-1-fortd

aerisire-1/2" manuald)

Robinet de scurgere - 1/4" 6 Nm (+/-1)

Mufa de alama - 1" 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Instructiuni de montare

/N\ ATENTIE

Produsul trebuie sa fie plasat intr-o camera cu scurgere pentru a preveni orice deteriora-
re in caz de scurgere a apei din produs.

Produsul trebuie s fie aliniat ih mod corespunzétor pe verticala si orizontald, pe o podea
potrivita pentru greutatea totala a produsului atunci cand este in functiune. Consultati placuta
de tip.

Produsul trebuie s aiba o zona pentru lucrari de service de 40 cm in partea din fatd a unitatii /
10 cm deasupra racordului superior.

La sistem trebuie montatd o supapa de sigurantd cu marcaj CE cu o presiune setatd de max. 3 bar.




4. PUNEREA IN FUNCTIUNE INITIALA

4.1 Umplerea cu apa
Prima data verificati daca toate tevile sunt racor- .
date corect. Apoi, efectuati urmatoarele: — —
A) Aerisiti sistemul, preferabil la cel mai inalt L |
punct.
B) Deschideti alimentarea cu apa a produsului.
Atunci cand apa curge afara din ventil, siste-
mul este plin. { )

C) Montati supapa ventilului automat de aerisire
(1) la racordul superior, cuplu max. 5 Nm.

4.2 Puncte de control

A) Verificati daca toate racordurile tevilor la/de la i ;
produs sunt strénse si etanse.

B) Verificati daca produsul este in picioare/aga-
tat la nivel pe verticala si orizontala.

4.3 Drenajul ~ — ~

/\ AVERTIZARE

Temperatura apei din produs este mare si poate
cauza arsuri. Prin urmare, trebuie acordata aten-
tie speciala la golirea produsului.

A) Deconectati sursa de alimentare.

B) Opriti alimentarea cu apa.

C) Deschideti supapa ventilului de aerisire
(2). Lasati supapa deschisa in timpul golirii
(previne formarea de vid).

D) Produsul este golit prin intermediul robinetu-
lui de scurgere (2).
Dupa golire, inchideti robinetul de scurge-
re (2).

E) Tnchide’gi supapa ventilului de aerisire (1).

4.4 Predarea catre utilizatorul final

INSTALATORUL TREBUIE:

Sa informeze utilizatorul final cu privire la in-
structiunile de siguranta si intretinere.

Sa informeze utilizatorul final cu privire la setari
si golirea produsului.

S3 1i inmaneze utilizatorului final acest manual
de instalare.

S introduca datele de contact pe placuta de tip
a produsului.




5. CONDITIILE GARANTIEI

GARANTIE

1.Scop

Distribuitorul garanteaza pentru o perioada de 2
ani de la data achizitiei ca produsul: i) va fi con-
form cu specificatiile, ii) nu va prezenta defecte de
material si fabricatie, in baza conditiilor de mai jos.
Garantia se aplicd numai produselor achizitionate
de un consumator, care au fost instalate pentru
utilizare privata si care au fost vandute de catre
Distribuitor sau un furnizor cu aménuntul desem-
nat, caz in care produsele au fost vandute initial
de catre Distribuitor.

Garantia nu se aplica produselor achizitionate de
cétre entitati comerciale sau produselor instalate
pentru utilizare comerciald. Acestea sunt supuse
numai prevederilor obligatorii ale legislatiei. Se
aplica limitarile si conditiile stabilite mai jos.

2. Acoperirea

Daca apare un defect si este primita o solicitare
valida in perioada de garantie legald, la optiunea
sa si in limita permisa de lege, Distribuitorul i) va
repara defectul sau ii) va inlocui produsul cu un
produs identic sau cu functie similara ori iii) va
rambursa pretul de achizitie.

Orice produs sau componenta schimbata va de-
veni proprietatea legald a Distribuitorului. Orice
serviciu sau solicitare valabild nu depaseste ga-
rantia initiald. Inlocuirea produsului sau piesei nu
conferd o garantie noua.

3. Conditii

Garantia se aplicd numai dacé sunt respectate in

totalitate conditiile stabilite mai jos:

*  Produsul a fost instalat de catre un instalator
profesionist, in conformitate cu instructiunile
din manualul de instalare si toate codurile de
practica si reglementarile in vigoare in mo-
mentul instalarii.

. Produsul nu a fost modificat in niciun fel, nu
a fost falsificat sau utilizat eronat si nicio pie-
sa montata din fabrica nu a fost indepartata
pentru reparatie sau inlocuire neautorizata.

*  Produsul a fost racordat numai la un circuit
de caldura inchis, umplut cu apa curenta in
conformitate cu Directiva Europeana privind
Apa Potabild EN 98/83 CE. Apa nu trebuie
sa fie agresiva, adica chimia apei trebuie sa

respecte urmatoarele:
. Clorura <250mg/L
. Total solide dizolvate (TDS) <500mg/L

. Indicele de saturatie (LSI) @ 80°C  <0,8
. Nivelul pH-ului <95/>6,0
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+  Orice dezinfectie trebuie efectuatd fard a
influenta produsul in niciun fel. Produsul
trebuie izolat impotriva oricarei clorurari a
sistemului.

*  Lucrérile de service si/sau reparatii trebuie
efectuate n conformitate cu manualul de in-
stalare si toate codurile de practica relevante.
Orice piese de schimb utilizate trebuie sa fie
piese de schimb originale, furnizate de catre
Distribuitor.

»  Orice costuri ale tertilor asociate oricarei re-
vendicari trebuie sa fie autorizate in avans de
catre Distribuitor n scris.

+  Factura de achizitie si/sau factura de instala-
re Si service, o proba de apd, precum si pro-
dusul defect trebuie puse la dispozitia Distri-
buitorului la cerere.

Nerespectarea acestor instructiuni si conditii
poate avea ca rezultat deteriorarea produsului Si
pierderea de apa din produs.

4. Limitari

Garantia nu acopera:

*  Orice defectiuni sau costuri care apar in
urma instalarii incorecte, aplicarii incorecte,
lipsei de lucrari de intretinere regulate con-
form manualului de instalare, neglijentei,
deteriorarii accidentale sau premeditate,
utilizarii gresite, orice lucréri de modificare,
falsificare sau reparatie efectuate de o per-
soana neprofesionista, orice deteriorare care
apare in urma falsificarii sau eliminarii ori-
cdror masuri sau componente de siguranta
montate din fabrica.

*  Orice deteriorare rezultatad sau orice pierde-
re indirectd cauzata de orice defectiune sau
functionare gresita a produsului.

*  Orice teava sau echipament racordat la pro-
dus.

. Efectele nghetului, fulgerului, variatiei de
tensiune, lipsei de ap3, fierberii uscate, pre-
siunii Tn exces sau procedurilor de clorurare.

«  Deteriorarea cauzata in timpul transportului.
Cumparatorul trebuie sa informeze transpor-
tatorul cu privire la o astfel de deteriorare.

*  Costurile aparute daca produsul nu este ac-
cesibil imediat pentru lucrari de service.

Aceste garantii nu afecteaza drepturile legale ale
cumparatorului.



6. ELIMINAREA PRODUSULUI

Informatii pentru utilizatori cu privire la colec-
tarea si eliminarea echipamentului vechi:

6.1 Eliminarea

Simbolurile afisate pe produse, ambalaje si/sau
documentele insotitoare inseamné ca produsele
electrice si electronice utilizate nu trebuie sa fie
combinate cu deseuri menajere generale.

Pentru tratamentul adecvat, recuperarea si reci-
clarea produselor vechi, va rugam sa le aduceti la
punctele de colectare aplicabile in conformitate
cu legislatia nationald si Directivele 2002/96 CE
si 2006/66 CE.

Prin eliminarea corecta a acestor produse, veti
contribui la economisirea de resurse pretioase
si veti preveni orice potentiale efecte negative
asupra sanatatii umane si mediului care ar putea
altfel sa apara din cauza manipularii necorespun-
zatoare a deseurilor.

Pentru informatii suplimentare despre colecta-
rea si reciclarea produselor vechi, v rugadm sa
contactati municipalitatea locald, compania de
salubrizare sau punctul de vanzare de unde ati
achizitionat articolul(ele).

Pentru eliminarea incorectd a acestor deseuri
este posibil sa se aplice penalitati, in conformitate
cu legislatia nationala.

6.1.1 Pentru agentii economici din Uniunea Eu-
ropeana:

Daca doriti sa eliminati echipament electric sau
electronic, va rugam sa va contactati dealerul sau
furnizorul pentru informatii suplimentare.

6.1.2. Informatii cu privire la eliminarea in alte tari
din afara Uniunii Europene

Aceste simboluri sunt valabile numai in Uniunea
Europeana. Daca doriti sa eliminati aceste artico-
le, va rugam s& contactati autoritatile locale sau
dealerul si s& intrebati despre metoda corecta de
eliminare.

11



PAW-BTANK50-100L

50-100 I.

© Acest manual de instalare si intregul continut al acestuia sunt protejate cu drept de autor
si pot fi reproduse sau distribuite numai cu acordul scris al producatorului.
Ne rezervam dreptul de a face modificari fara notificare prealabila.

Produs de OSO Hotwater AS

Industriveien 1 - 3300 Hokksund - Norvegia
Tel: +47 32 25 00 00

E-mail: oso@0s0.no / www.osohotwater.com
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1. VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Splosne informacije

«  Pred vgradnjo, vzdrzevanjem ali prilago-
ditvijo zalogovnika, preberite naslednja /”—.—\\
varnostna navodila.

« (e izdelek ni ustrezno vgrajen ali upora- .
bljen, lahko pride do telesnih poskodb ali )
materialne Skode. |

e Tapriro¢nik in druge ustrezne dokumente °
hranite na mestu, kjer bodo dostopni za
uporabo v prihodnosti )

*  Proizvajalec predpostavlja skladnost (s
strani koncnega uporabnika) s prilozenimi
varnostnimi navodili ter navodili za upo-
rabo in vzdrzevanje kot tudi z navodili za
vgradnjo ter ustreznimi standardi in pred-
pisi, veljavnimi na dan vgradnje.

Simboli, uporabljeni v tem prirocniku:

/N OPOZORILO | Lahko povzroéi resno telesno pokodbo ali smrt

/N\ POZOR | Lahko povzrodi manjso ali zmerno telesno poskodbo ali materialno $kodo

%) NE SMETE

(1) TREBA JE NAREDITI

| 0 | Ta dokument hranite na primernem mestu, kjer bo na voljo za uporabo v prihodnosti.




1.2 Varnostna navodila za uporabnike

/\ OPOZORILA

Otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjsano fizicno, senzori¢no ali mentalno sposobnostjo ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja lahko uporabljajo to napravo, Ce jih pri varni uporabi naprave
nadzoruje ali jim svetuje druga oseba in se zavedajo nevarnosti uporabe izdelka.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Otroci ne smejo Cistiti ali izvajati vzdrzevanja na napravi brez nadzora.

Vgradnjo mora opraviti usposobljeno osebje v skladu z veljavnimi predpisi in navodili proizva-
jalca.

Pri vgradnji v sistem pod tlakom v zaprti zanki mora sistem obvezno vsebovati varnostni ventil
z nazivnim tlakom najvec 0,3 MPa (3 bar) (glejte oznako), ki preprecuje dvig tlaka v zalogovniku
za vec kot 0,1 MPa (1 bar) nad nazivnim tlakom.

Izhod varnostnega ventila mora biti obrnjen navzdol v obmodju, kjer ni zmrzali.

Ce zeli uporabnik zagotoviti pravilno delovanje varnostnega ventila, mora redno prever-
jati in odstranjevati vodni kamen in se prepricati, da varnostni ventil ni blokiran.

Med zalogovnikom in varnostnim ventilom ne smete namestiti zapornega ventila, ker bo ne-
gativno vplival na zas¢ito zalogovnika pred prekomernim tlakom.

Ce je treba sistem izklopiti, izpraznite vso vodo iz zalogovnika, da preprecite zamrznitev.

OC®O| &8 & & OF P

Ne poskusajte sami popravljati kakrsnih koli napak na zalogovniku. Pokli¢ite najblizjega po-
oblas¢enega ponudnika storitev.




2. OPIS IZDELKA

2.1 Identifikacija izdelka

Identifikacijske podatke vaSega izdelka lahko naj-
dete na tipski ploscici, ki je namescena na izdelku.
Na tipski ploscici so podrobnosti izdelka v skladu s
standardom EN 12897:2016 kot tudi drugi uporab-
ni podatki. Za vec podatkov glejte proizvajalcevo
izjavo o skladnosti.

Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu z naslednji-
mi standardi:

- Standard za tlane posode EN 12897:2016
Proizvajalec ima certifikate v skladu z naslednjimi
standardi:

2.2 Predvidena uporaba
Izdelek PAW-BTANK je zasnovan za uporabo kot
zalogovnik v ogrevalnih in hladilnih sistemih.

2.3 CE-oznaka

Ce

CE-oznaka kaze, da izdelek izpolnjuje zahteve
ustreznih direktiv. Za ve¢ podatkov glejte izjavo o
skladnosti na spletni strani proizvajalca.

Izdelek je skladen z naslednjimi direktivami:
« Direktiva o tlacni opremi PED 2014/68/EU

« Kakovost ISO 9001 Uporabljajte varnostne ventile s CE-oznako, ki iz-
« Okolje ISO 14001 polnjujejo zahteve standarda PED 2014/68/EU.
* Delovno okolje ISO 45001
2.4 Tehnicni podatki
5 5 Kapaci- | TeZa |Prem.xvVis.v|Prost. pri| Nastavitev | Prostor- | Cas segreva- | Toplotne
St. izdelka: | Sifra izdelka: teta: kg. mm.  transp.v| termostata | nina pri nja At 65°C |izgube W
oseb m v°C 40 °C
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 2430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 |PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2.5 ErP podatki - tehnicni podatkovni list
Nastavitev .
Blagovna znamka St. modela Ime modela ErP_ EiP AEC - kWh/a| termostata _Toplotne DeJans}(a e
profil |razred veC izgube W | storninav |
PAW 11003477 |PAW-BTANK50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANKI00L - B - - 55 100

Uredba: 2017/1369/EU Uredba: EU 812/2013

Direktiva: 2009/125/ES  Uredba: EU 814/2013

Izguba toplote preizkusena v skladu s standardom: EN 12897: 2015




3. NAVODILA ZA VGRADNJO

3.1 Izdelki, zajeti v teh navodilih
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

©

3.2 Vkljuceno v dostavo

Ref. $t. | Kosov | Opis

1 |Vyrovndvacia nadrz s drziakom snimaca
1 |Priro¢nik (ta dokument)

1 |Samodejni zracni ventil (prilozen)

1

1

)
o (o) mm(0)

Izpustni cep (prilozen)

Stenski nosilec

(samo PAW-BTANK50L-2)

> 1-palcni medeninast Cep s tesnilnim
obrockom (prilozen)

U (R WIN =

o

3.2.1 Seznam nadomestnih delov

Ref .3t | St.dela |Opis

3 765063 |1/2-palcni samodejni zracni ventil M
4 514178 |1/4-palcni izpustni cep M

1-pal¢ni medeninast ¢ep s tesnilnim
6 S obro¢kom M

SUB ASSY TORBA, PAW-BTANK
50-100L

- 11009533

3.3 Dimenzije izdelka
Vse dimenzije v mm.

lzdelek A* B* C D E [%]

PAW-BTANKS50L-2 | 704 | 636 | 422 [ 192 | 96 | 435
PAW-BTANKI1O00L | 1243 | 1175|962 | 192 | 96 | 435
Toleranca +/- 5 mm

*Skupna toleranca visine +0 / -13 mm.

3.3.1 Dostava

Z izdelkom je med prevozom treba pravilno rav-
nati v embalazi, kot je prikazano. Uporabite ro-
Caje v embalazi.

/\ POZOR

Koncev cevi, ventilov in podobne opreme ne
smete uporabljati za dvigovanje izdelka, saj lah-
ko s tem povzrocite okvare.




3.4 Zahteva za lokacijo in postavitev vgradnje

/\ POZOR

@ | Izdelek postavite v sobo z odtokom, da preprecite $kodo zaradi izteka vode iz izdelka.
@ | 1zdelek postavite na suho mesto, kjer nikoli ni zmrzali.
1) Izdelek namestite na tla ali steno, ki lahko nosi skupno tezo izdelka med njegovim delova-

njem. Glejte tabelo na 5. strani. Stenski nosilec je prilozen.
1) Izdelek mora imeti vsaj 40 cm prostora pred enoto in vsaj 10 cm prostora nad zgornjim prikljuc-

kom, kar omogoca ustrezno servisiranje.
@ | Izdelek bo enostavno dostopen za servisiranje in vzdrzevanje.

A
Min. Min. 10 cm
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Instalacia teplotného snimaca

Viyrobok je vybaveny drziakom teplotného snimaca,

ktory umoznuje instalaciu 6 alebo 8 mm teplotného

snimaca. Ak chcete nainstalovat teplotny snimac,
ostupuijte podla nizsie uvedenych pokynov.
Viyberte drziak teplotného snimaca (A) z tela
nadrze tak, Ze ho uchopite a potiahnete rovno
von.

2. Pevnezasunte teplotny snimac (B) do prislusnych
drazok v drziaku snimaca a kabel teplotného
snimaca vlozte do kablového otvoru (D). 8 mm
snimac (zobrazeny) vlozte do hornych drazok
(©), 6 mm snimac vlozte do spodnej drazky (E).

3. Namontujte drziak snimaca do tela nadrze a
uistite sa, Ze je Uplne zasunuty, aby sa vytvoril
riadny kontakt medzi snimaom a vnutornym
povrchom nadrze z nehrdzavejlcej ocele.
Skontroluijte, i je kabel snimaca spravne viozeny
v kéblovom otvore (D), aby nedoslo k moznému
poskodeniu kabla.




3.5 Cevna instalacija

Izdelek je zasnovan tako, da je trajno prikljucen na
ogrevalni sistem, najvedji tlak 3 bare/0,3 MPa. Pri
vgradnji uporabite odobrene cevi ustrezne veli-
kosti. Upostevajte ustrezne standarde in predpise.

J

St. Mere Opis prikljuckov
1/2-paléni zenski - ™ 3]
1| BSPP-navoj Zracenje '
2 1-palcni Zenski BSPP- | Zgorniji pretocni/povratni < 4]
-navoj prikljucek
3 1-palcni zenski BSPP- | Spodnji Ereto(zni/povratni
-navoj prikljuce
1/4-palcni zenski
4 BSPP-navoj Izpust
3.5.1 Namestitev cevi in zamaskov S

A) Cevi primerne velikosti napeljite do prika-
zanih priklju¢kov (2 in 3) in jih pritrdite z
ustreznim tesnilom.

B) Neuporabljene prikljucke mora-
te varno zamasiti. Uporabite priloze-
ne 1-paléne  medeninaste  zamaske. y
Pred namestitvijo se prepricajte, da je ok- -
roglo tesnilo (6) postavljeno pravilno v utor
okroglega tesnila(5).

C) Samodejni zracni ventil namestite na pre- 5]
zracevalni prikljucek (1) po polnjenju. Glejte
del 4.1.

D) Zamasek za izpust namestite na prikljucek za
izpust (4).

3.5.2 Nastavitve navora

Komponenta Navor

Samodejni zracni ventil - 1/2-paléni | 5 Nm (+/-1 - z roko)
Izpustni Cep - 1/4-palcni 6 Nm (+/-1)
Medeninasti zamasek - 1-palcni 40 Nm (+/- 5)

3.5.3 Navodila za namestitev

/\ POZOR

Izdelek postavite v sobo z odtokom, da preprecite skodo zaradi izteka vode iz izdelka.

Izdelek morate pravilno vodoravno in navpic¢no poravnati in ga namestiti na tla ali steno, ki
lahko nosi skupno tezo izdelka med njegovim delovanjem. Glejte tipsko ploscico.

Izdelek mora imeti vsaj 40 cm prostora pred enoto in vsaj 10 cm prostora nad zgornjim prikljuc-
kom, kar omogoca ustrezno servisiranje.

V sistem lahko namestite varnostni ventil s CE-oznako in nastavljenim tlakom maks. 3 barov.




4. ZACETNA PRIPRAVA NA UPORABO

4.1 Polnjenje z vodo
Najprej se prepricajte, da so vse cevi pravilno .
prikljucene. Nato storite naslednje: — —
A) Prezracite sistem, po moznosti na najvisji tocki. ! |
B) Odprite dovod vode do izdelka. Ko voda izte-
Ce iz odprtine za odzracevanje, je sistem poln.
Q) Ventil za samodejno prezracevanje (1) na-
mestite na zgornji prikljucek in ga privijte z { )
zateznim momentom najve¢ 5 Nm.

4.2 Kontrolne tocke

A) Prepricajte se, da so vse vhodne/izhodne
prikljucke cevi na izdelku ustrezno privite in i }
ne puscajo.

B) Prepricajte se, da je izdelek v stojeCem/vise-
¢em polozaju vodoravno/navpi¢no poravnan.

4.3 Praznjenje

/\ OPOZORILO

Voda v izdelku je zelo vroca in lahko povzroci
opekline. Pri praznjenju izdelka morate zato biti
Se posebej previdni.

A) Odklopite napajanje.

B) Zaprite dovod vode.

C) Odprite ventil za prezracevanje (2). Pustite
odprtega med praznjenjem (preprecuje na-
stanek podtlaka).

D) Izdelek izpraznite prek cepa za izpust (2).
Po praznjenju zaprite ¢ep za izpust (2).

E) Zaprite ventil za prezracevanje (1).

4.4 Predaja konénemu uporabniku

OBVEZNOSTI INSTALATERJA:
Seznanite konénega uporabnika z varnostnimi
navodili in navodili za vzdrZevanje.

Koncnega uporabnika seznanite z nastavitvami
in praznjenjem izdelka.

Ta prirocnik za vgradnjo izrocite kon¢nemu
uporabniku.

Kontaktne podatke vnesite na tipsko ploscico
izdelka.




5. GARANCIJSKI POGOJI

GARANCUA

1. Obseg

Distributer jamci za 2 leti od datuma nakupa,
da bo izdelek: i) v skladu s specifikacijo, II) brez
napak v materialih in izdelavi, pod spodaj na-
vedenimi pogoji.

Garancija velja samo za izdelke, ki jih bo kupila
stranka in so vgrajeni za zasebno rabo ter jih je
prodal distributer ali pooblasc¢en prodajalec, ki
mu je distributer dobavil izdelke.

Garancija ne velja za izdelke, ki so jih kupile
pravne osebe, oziroma za izdelke, ki so vgra-
jeni v poslovnih prostorih. Zanje veljajo samo
zakonsko predpisana dolodila. Veljajo spodaj
navedeni pogoji in omejitve.

2. Kritje

Ce pride do napake in prejmemo veljaven zah-
tevek znotraj predpisanega trajanja garancije,
bo distributer na lastno izbiro in v skladu z za-
konodajo storil nekaj od naslednjega: i) popra-
vil napako, ii) zamenjal izdelek z izdelkom, ki
ima enake ali podobne funkcije, iii) vrnil znesek
nakupa.

Vsak izmenjani izdelek ali komponenta pos-
tane pravna last distributerja. Noben veljaven
zahtevek ali storitev ne podaljsa prvotne ga-
rancije. Za nadomestni izdelek ali del ne velja
nova garancija.

3. Pogoji

Garancija velja samo, e so v celoti izpolnjeni

spodaj navedeni pogoji:

« lzdelek je vgradil profesionalni instalater v
skladu z navodili v priro¢niku za vgradnjo
in vsemi kodeksi ravnanja in pravilnikih, ki
veljajo ob c¢asu vgradnje.

e lzdelka niste na nikakrsen nacin prilagajali,
spreminjali ali zlorabljali. Prav tako niste
odstranili nobenih tovarnisko namescenih
delov za nepooblasceno popravilo ali za-
menjavo.

» lzdelek je prikljucen v zaprt ogrevalni kro-
gotok, napolnjen z vodo iz vodovoda, ki
izpolnjuje zahteve Evropske direktive za
pitno vodo EN 98/83 ES. Voda ne sme biti
agresivna, tj. kemija vode mora ustrezati
naslednjemu:

. Klorid <250mg/L
«  Skupaj raztopljene trdne
snovi (TDS) <500 mg/L

. Indeks nasicenja (LSI) @ 80°C < 0,8
. raven pH <95/>60
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e Vsaka dezinfekcija mora biti opravlje-
na tako, da to na noben nadin ne vpliva
na izdelek. lzdelek mora biti izoliran od
kakrsnega koli sistema kloriranja.

«  Servis in/ali popravilo se opravi v skladu s
prirocnikom za vgradnjo in vsemi veljavni-
mi kodeksi ravnanja. Za nadomestne dele
morate uporabiti originalne nadomestne
dele, ki jih dobavlja distributer.

e Vsi stroski tretjih oseb, povezani s katero
koli izmed terjatev, so bili vnaprej odo-
breni s strani distributerja, in sicer v pisni
obliki.

*  Na zahtevo morate distributerju predloziti
racun za nakup in/ali racun za vgradnjo,
vzorec vode kot tudi okvarjen izdelek.

Ce ne upostevate teh navodil in pogojev, lah-
ko pride do okvare izdelka in iztekanja vode iz
izdelka.

4. Omejitve

Garancija ne zajema:

«  Kakrénih koli napak ali stroskov, ki nasta-
nejo zaradi nepravilne vgradnje, nepravil-
ne uporabe, pomanjkanja rednega vzdrze-
vanja v skladu s priro¢nikom za vgradnjo,
zanemarjanja, nehotene ali zlonamerne
Skode, zlorabe, prilagoditev, sprememb ali
popravil, ki jih ne izvedejo strokovnjaki, ali
napak, ki nastanejo zaradi nedovoljenega
spreminjanja ali odstranitve varnostnih
delov ali ukrepov, ki so namesceni v to-
varni.

«  Kakrsne koli posledi¢ne ali posredne $ko-
de, ki nastane zaradi kakrsne koli napake
ali okvare izdelka.

«  Cevi ali opreme, ki je prikljuena na izde-
lek.

«  Skode zaradi ucinkovanja zmrzali, strele,
nihanja napetosti, pomanjkanja vode, su-
hega vrenja, prekomernega tlaka ali klo-
riranja.

«  Skode, povzroceno med prevozom. Kupec
mora o tovrstni Skodi obvestiti prevoznika.

e Stroskov, ki nastanejo, Ce izdelek ni takoj
dostopen za servisiranje.

Ta jamstva na vplivajo na kupceve z zakonom
zagotovljene pravice.



6. ODLAGANJE IZDELKA

Informacije za uporabnike o zbiranju in odla-
ganju stare opreme:

6.1 Odlaganje

Prikazani simboli na izdelkih, embalaZi in/ali spre-
mni dokumentaciji pomenijo, da izrabljenih elek-
triénih in elektronskih izdelkov ne smete odlagati
skupaj s splodnimi gospodinjskimi odpadki.

Za ustrezno obdelavo, obnovo in reciklazo starih
izdelkov jih prinesite do ustreznih zbirnih tock, ki
so opredeljene v zakonodaji vase drzave kot tudi
v direktivah 2002/96 ES in 2006/66 ES.

S pravilnim odlaganjem teh izdelkov boste poma-
gali prihraniti vredne vire in preprecili morebitne
negativne ucinke na zdravje ljudi in okolje, ki bi
sicer lahko nastali zaradi neustreznega ravnanja z
odpadki.

Za vec informacij o zbiranju in recikliranju starih
izdelkov se obrnite na svojo obcino, deponijo od-
padkov ali mesto nakupa izdelkov.

Za nepravilno odlaganje teh odpadkov so lahko
predpisane kazni v skladu z zakonodajo vase dr-
Zave.

6.1.1 Za poslovne uporabnike v Evropski uniji:

Ce Zelite zavredi elektri¢no in elektronsko opremo,
se obrnite na svojega prodajalca ali dobavitelja za
dodatne informacije.

6.1.2. Informacije o odlaganju v drugih drZavah zu-
naj Evropske unije

Ti simboli so veljavni samo v Evropski uniji. Ce Ze-
lite zavreci te predmete, se obrnite na svoje orga-
ne lokalne oblasti ali prodajalca in se pozanimajte
glede ustrezne metode odlaganja.

1
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1. SAKERHETSFORESKRIFTER

1.1 Allmén information

e Las foljande sakerhetsanvisningar noga
innan du installerar, genomfér underhall /”—.—\\
av eller justerar bufferttanken.

+  Personskador eller materiella skador kan .
uppstd om produkten inte installeras eller )
anvénds pé avsett sitt. |

e Forvara den har handboken och andra °
relevanta dokument latt tillgangliga for
framtida bruk. )

«  Tillverkaren forutsatter att slutanvandaren
foljer de sakerhetsforeskrifter och drift-
och underhéllsanvisningar som medféljer, =
tillsammans med instruktionerna i instal-
lationshandboken och de relevanta stan-
darder och bestémmelser som galler vid
installationsdatum.

Symboler som anvands i denna handbok:

/\ VARNING Kan orsaka allvarliga personskador eller dédsfall

/\ FORSIKTIGHET | Kan orsaka mindre eller méattliga personskador eller materiella skador

%) GOR INTE

(1] SKA GORAS

| 0 | Forvara dokumentet pa en lamplig plats dar det ar atkomligt for framtida referens.




1.2 Sédkerhetsforeskrifter for anvandare

/\ VARNINGAR

Apparaten far anvandas av barn aldre an 8 ar, aldre personer och personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar erfarenhet och kunskap, under
forutsattning att dessa personer 6vervakas eller har fatt anvisningar om saker anvandning av
apparaten och ar medvetna om de potentiella riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Barn far inte rengora eller utféra underhall pa apparaten utan dvervakning.

Installationen ska utféras av behorig personal i enlighet med géllande bestdmmelser och enligt
tillverkarens anvisningar.

| ett slutet trycksatt system ar det nddvandigt att installera en sakerhetsventil i systemet med
ett nominellt tryck pa max. 0,3 MPa (3 bar) (se etiketten), vilket forhindrar att trycket i bufferten
hojs med mer an 0,1 MPa (1 bar) 6ver det nominella trycket.

Sakerhetsventilens utlopp ska installeras nedat och pa en plats dar det inte riskerar att frysa.

Om sakerhetsventilen ska fungera korrekt maste anvéandaren genomféra regelbundna
kontroller fér att avliagsna kalk och se till att sakerhetsventilen inte &r blockerad.

Installera inte en stoppventil mellan bufferten och sékerhetsventilen, eftersom detta férsamrar
tryckskyddet for bufferttanken!

Om systemet maste stangas av ska bufferttanken tommas pa eventuellt vatten for att forhindra
frysning.

O &|(0 &8 & & O P>

Forsok inte dtgarda nagra fel pa bufferttanken sjalv. Kontakta narmaste auktoriserade service-
tekniker.




2. PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Produkt-ID

Identifikationsuppgifter for produkten finns pa
produktens markplat. Markplaten innehaller infor-
mation om produkten enligt EN 12897:2016 samt
annan anvandbar information. Mer information
finns i produktens forsakran om Gverensstammel-
se pa tillverkarens webbplats.

Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet
med foljande:

* Tryckkarlsstandarden EN 12897:2016
Tillverkaren &r certifierad enligt foljande standar-
der:

* Kvalitet 1ISO 9001
* Miljo ISO 14001
* Arbetsmiljo ISO 45001

2.4 Tekniska data

2.2 Avsedd anvindning
PAW-BTANK &r utformad for att anvdndas som
bufferttank for bade varme- och kylsystem.

2.3 CE-madrkning

Ce

CE-mérkningen visar att produkten uppfyller rele-
vanta direktiv. Mer information finns i produktens
forsakran om Overensstammelse pa tillverkarens
webbplats.

Produkten uppfyller féljande direktiv:
« Tryckkéarlsdirektivet PED 2014/68/EU

De sakerhetsventiler som anvands maste vara
CE-mérkta och uppfylla PED 2014/68/EU.

Kapacitet | Vikt | DiaxHojd |Fraktvol.| Termostat- | Volym | Uppvédrm- [Varme-
Produktnr.: | Produktkod: personer | kg. mm. m* | instéllning | 40°C | ningstid At | forlust
oC 65 °C w
11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - 13 | 2430x636 | 0,18 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 | 0,27 - - - 55
2,5 ErP-data — Tekniskt datablad
ErP- Termostat- |Varme- q
Varumérke Modellnr. Modellnamn ErP-' klass- i instéllning | forlust LS
profil i kWh/a oC W volym L
PAW 11003477 _|PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Foérordning: 2017/1369/EU  Férordning: EU 812/2013| Direktiv: 2009/125/EG

Férordning: EU 814/2013

Varmeforlust testad enl. standard: EN 12897: 2015




3. INSTALLATIONSANVISNINGAR

3.1 Produkter som omfattas av dessa instruk-
tioner

PAW-BTANKS50L-2

PAW-BTANK100L

3.2 Ingar i leveransen

Refnr. | Antal | Beskrivning

1 1 |Bufferttank med sensorfaste
2 1 |Handbok (det har dokumentet)
3 1 |Automatisk luftningsventil (medfdljer)
4 1 |Avtappningskran (medfdljer)
5 1 Vaggfaste
(medfoljer endast PAW-BTANK50L-2)
6 5 [1-tums massingsplugg med o-ring
(medfoljer)

3.2.1 Reservdelslista

Refnr. | Artikelnr. | Beskrivning

3 765063 |1/2-tums automatisk luftningsventil M
4 514178 |1/4-tums avtappningskran M
6

514177 |1-tums massingsplugg med o-ring M
11009533 | SUB ASSY BAG, PAW-BTANK 50-100L

3.3 Produktens matt
Alla matt i mm.

Produkt A* | B | C D E 2}
PAW-BTANKS50L-2| 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKITOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Tolerans +/-5 mm
Total hojdtolerans +0 / -13 mm.

3.3.1 Leverans

Produkten ska transporteras forsiktigt i sin for-
packning enligt bilden. Anvand forpackningens
handtag.

/N FORSIKTIGHET

Rérandar, ventiler och liknande far inte anvan-
das for att lyfta produkten eftersom det kan leda
till fel pa produkten.




3.4 Krav pa installationsplatsen och tankens placering

/\ FORSIKTIGHET

1) Produkten ska placeras i ett rum med avlopp for att forhindra skador om vatten lacker ut
fradn produkten.
@ | Produkten ska placeras pa en torr och permanent frostfri plats.
1) Produkten ska placeras pa ett golv eller en védgg som ar lamplig for produktens totalvikt nar
den ar i drift. Se tabellen pa sidan 5. Vaggfaste medfoljer.
1) Produkten maste ha fritt utrymme for service pa 40 cm framfor enheten/10 cm ovanfor den
Ovre anslutningen.
@ | Produkten ska vara littillganglig for service och underhall.
i
Min. Min. 10 cm
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Installation av temperatursensor

Produkten &r utrustad med ett temperatursensorfaste

som majliggor installation av en temperatursensor pa

6 eller 8 mm. Fér att installera temperatursensorn, folj

instruktionerna nedan.

1. Ta bort temperatursensorfastet (A) fran
tankkroppen genom att greppa det och dra rakt
ut.

2. Sétt in temperatursensorn (B) ordentligt i de
lampliga sparen i sensorfastet och placera
temperatursensorkabeln i kabelfacket (D). En
8 mm sensor (visas) passar i de Gvre sparen
(C) medan en 6 mm sensor passar i det undre
sparet (E).

3. Sétt tillbaka sensorfastet i tankkroppen och se
till att fastet satts in helt for att upprétta korrekt
kontakt mellan sensorn och tankens inneryta
i rostfritt stal. Kontrollera att sensorkabeln ar
korrekt placerad i kabelfacket (D) for att undvika
eventuella skador pa kabeln.




3.5 Rorinstallation

Produkten &r konstruerad for permanent anslut-
ning till vdrmesystemet, max. tryck 3 bar/0,3 MPa.
Anvéand godkanda ror av rétt storlek vid installa-
tionen. Relevanta standarder och bestdmmelser
maste foljas.

Nr. Matt Beskrivning av anslutningen

1 |1/2-tums BSPP hona |Luftning

2 |1-tums BSPP hona Fl6des-/returanslutning Gvre
3 |1-tums BSPP hona Flédes-/returanslutning nedre
4 | 1/4-tums BSPP hona |Avlopp

3.5.1 Anslutning av rér och pluggar

A) Anslut rér av 1amplig storlek till de anslut-
ningar som visas (2 och 3) och applicera
[ampligt tdtningsmedel.

B) Oanvénda anslutningar maste vara or-
dentligt pluggade. Anvand de med-
foljande 1-tums massingspluggarna.
Se till att o-ringen (6) sitter ratt placerad i
sparet for o-ringens (5) innan monteringen.

C) Montera den automatiska luftningsventilen
till luftningsanslutningen (1) efter pafylining.
Se punkt 4.1.

D) Montera avtappningskranen pa tdmningsan-
slutningen (4).

3.5.2 Momentinstéllningar

Komponent Vridmoment

1A/l;_t_(€g1”?§|sk luftningsventil — 5 Nm (+/-1— handkraft)

Avtappningskran = 1/4-tums | 6 Nm (+/-1)

Massingsplugg — 1-tums 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Monteringsanvisningar

J

I

1]

/\ FORSIKTIGHET

fran produkten.

Produkten ska placeras i ett rum med avlopp for att forhindra skador om vatten lacker ut

nar den &r i drift. Se markplaten.

Produkten ska stéllas in vagratt och lodréatt pa ett golv som ar lampligt for produktens totalvikt

dvre anslutningen.

Produkten maste ha fritt utrymme for service pa 40 cm framfér enheten/10 cm ovanfor den

En CE-maérkt sakerhetsventil med ett instéllt tryck pa max. 3 bar maste monteras i systemet.




4. FORSTA DRIFTSATTNING

4.1 Pafylining av vatten

Kontrollera forst att alla ror ar korrekt anslutna.

Gor sedan foljande:

A) Lufta systemet, helst vid den hogsta punkten.

B) Oppna vattentillfdrseln till produkten. Nar
vattnet flédar ut ur ventilen ar systemet fullt.

C) Montera den automatiska luftningsventilen (1)
pa den Ovre anslutningen, max. vridmoment 5
Nm.

4.2 Kontrollpunkter

A) Kontrollera att alla réranslutningar till/fran
produkten ar tata och inte lacker.

B) Kontrollera att produkten star/hanger jamnt
vertikalt och horisontellt.

4.3 Tomning

/\ VARNING

Vattentemperaturen i produkten ar hdg och kan
orsaka skallning. Var sarskilt forsiktig nar du tom-
mer produkten.

A) Koppla bort stromforsérjningen.

B) Stang av vattentillforseln.

C) Oppna luftningsventilen (2). L&t den vara 6p-
pen under tdmningen (forhindrar vakuum).

D) Produkten téms via avtappningskranen (2).
Stang avtappningskranen (2) efter tom-
ningen.

E) Stang luftningsventilen (1).

4.4 Overlamning till slutanvindaren

INSTALLATOREN MASTE:
Informera slutanvdndaren om sakerhets- och
underhallsanvisningarna.

Informera slutanvéndaren om instéliningar och
tdmning av produkten.

Overlamna den har installationshandbok till
slutanvandaren.

Ange kontaktuppgifter pd produktens markplat.
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5. GARANTIVILLKOR

GARANTI

1. Omfattning

Distributdren garanterar under 2 ar fran inkdps-
datum att produkten: i) uppfyller specifikatio-
nerna och ii) ar fri fran defekter avseende mate-
rial och tillverkning enligt nedanstaende villkor.
Garantin géller endast for produkter som kops
av en konsument, som har installerats for privat
bruk och som har salts av distributoren eller en
utsedd aterforséljare som ursprungligen kopt
produkterna av distributoren.

Garantin géller inte for produkter som koéps av
foretag eller for produkter som har installerats
for kommersiellt bruk. Dessa omfattas endast
av obligatoriska lagstadgade bestammelser. De
villkor och begransningar som anges nedan ska
galla.

2. Omfattning

Om en defekt uppstar och ett giltigt ansprak
erhdlls inom den lagstadgade garantiperioden,
ska distributdren enligt eget gottfinnande och i
den utstrackning det ar tillatet enligt lag anting-
en: i) reparera defekten, eller Il) ersatta produk-
ten med en produkt som &r identisk eller liknan-
de i funktion eller I1l) dterbetala kopesumman.
Alla utbytta produkter eller komponenter blir
distributérens juridiska egendom. Giltiga an-
sprak eller servicearenden forlanger inte den ur-
sprungliga garantin. Ersattningsprodukter eller
ersattningsdelar medfor ingen ny garanti.

3. Villkor

Garantin galler endast om de villkor som anges

nedan ar helt uppfyllda:

Produkten har installerats av en professi-
onell installator i enlighet med instruktio-
nerna i installationshandboken och alla re-
levanta foreskrifter och bestammelser som
galler vid tidpunkten for installationen.

e Produkten har inte modifierats pa nagot
satt, manipulerats eller utsatts for missbruk
och inga fabriksmonterade delar har tagits
bort i samband med otilldtna reparationer
eller byten.

»  Produkten har endast anslutits till en sluten
varmekrets fylld med hushallsvatten i en-
lighet med det europeiska dricksvattendi-
rektivet EN 98/83 EG. Vattnet far inte vara
aggressivt, det vill sdga att dess kemiska
egenskaper ska uppfylla féljande:

. Klorid <250mg/L

«  Totalt upplosta fasta @mnen (TDS) < 500 mg / L

. Méattnadsindex (LSI) vid 80 °C <08

. pH-varde <95/>60

e All desinfektion har utforts utan att produk-
ten pa nagot satt har paverkats. Produkten
ska isoleras fran all klorering av systemet.

«  Service och/eller reparationer ska utféras
enligt installationshandboken och alla re-
levanta foreskrifter. Eventuella reservdelar
som anvands ska vara originalreservdelar
som tillhandahalls av distributoren.

e Kostnader fran tredje part i samband med
eventuella ansprdk ska vara godkanda
skriftligen i forvag av distributoren.

«  Inkopsfakturan och/eller installations- och
servicefakturan, ett vattenprov och den de-
fekta produkten ska goras tillgangliga for
distributoren pa begaran.

Underlatenhet att folja dessa instruktioner och
villkor kan leda till produktfel och att vatten
lacker ut frdn produkten.

4. Begransningar

Garantin omfattar inte:

«  Eventuella fel eller kostnader som uppstar
pé grund av felaktig installation, felaktig
anvandning, avsaknad av regelbundet un-
derhall i enlighet med installationshand-
boken, férsummelse, oavsiktlig eller upp-
satlig skada, missbruk, eventuell andring,
manipulering eller reparation som utfors av
icke-behoriga personer samt eventuella fel
som uppstar pa grund av manipulering el-
ler borttagning av nagon fabriksmonterad
sakerhetskomponent eller sakerhetsanord-
ning.

e Eventuella foljdskador eller indirekta for-
luster som orsakas av fel eller felfunktioner
hos produkten.

e Eventuella rorledningar eller annan utrust-
ning som ansluts till produkten.

- Effekter av frost, blixtnedslag, spanningsva-
riationer, brist pa vatten, torrkokning, over-
tryck eller klorering.

e Skador som uppstar under transporten.
Koparen ska informera transportéren om
sadana skador.

«  Kostnader som uppstar om produkten inte
omedelbart gors tillganglig for service.

Dessa garantier paverkar inte koparens lagstad-
gade rattigheter.



6. AVFALLSHANTERING

Information till anvindare om insamling och
avfallshantering av gammal utrustning:

6.1 Avfallshantering

De symboler som visas pa produkterna, férpack-
ningarna och/eller i medféljande dokument inne-
bar att begagnade elektriska och elektroniska
produkter inte bor blandas med hushallsavfall.

For korrekt hantering, atervinning och ateran-
vandning av gamla produkter bor du ta med dem
till tillampliga insamlingsplatser i enlighet med
nationell lagstiftning och direktiven 2002/96 EG
och 2006/66 EG.

Genom att avfallshantera dessa produkter pa ratt
satt hjalper du till att spara pa vardefulla resurser
och férebygga eventuella negativa effekter pa
manniskors hdlsa och miljéon som annars skulle
kunna uppsta vid oléamplig avfallshantering.

Mer information om insamling och atervinning av
gamla produkter kan du f& genom att kontakta
din kommun, ditt renhallningsbolag eller forsalj-
ningsstéllet dar du képte produkten.

Pafoljder kan komma att tillampas for felaktig av-
fallshantering av produkten i enlighet med natio-
nell lagstiftning.

6.1.1 For féretagsanvéndare i EU:

Om du vill kassera elektrisk och elektronisk utrust-
ning kontaktar du din aterforsaljare eller leveran-
tor for mer information.

6.1.2. Information om avfallshantering i lander ut-
anfér EU

Dessa symboler dr endast giltiga inom EU. Om du
vill avfallshantera dessa féremal kontaktar du dina
lokala myndigheter eller din aterforsaljare for att
fa information om rétt avfallshanteringsmetod.

1
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1. GUVENLIK TALIMATLARI

1.1 Genel bilgiler

e Tampon deposunu kurmadan, bakimini
yapmadan veya ayarlamadan 6nce asagi- l
daki glvenlik talimatlarini dikkatlice oku-
yun.

«  Urin, amacina uygun bir sekilde kurulmaz
veya kullanilmaz ise kisisel yaralanmalar | )
veya malzeme hasari meydana gelebilir. H

«  Bu kilavuzu ve ilgili diger belgeleri, ileride
basvurulmasi gerektiginde erisilebilecek )
bir yerde saklayin.

«  Uretici, saglanan giivenlik, isletim ve ba-
kim talimatlar ile kurulum kilavuzu ve =
ylkleme tarihinde ydrirlikte olan ilgili
standartlar ve diizenlemeler ile uyumlulu-
gu (son kullanici tarafindan) ngdrmekte-
dir.

Bu kilavuzda kullanilan semboller:

/N\ UYAR Ciddi yaralanmalara veya &lime yol acabilir

/N DIKKAT | Hafif veya orta dereceli yaralanmalara ve miilkte hasara yol acabilir

%) BUNU YAPMAYIN

(1) BU YAPILMALIDIR

| 0 | Bu belge ileride basvurulmasi gerektiginde erisilebilecek uygun bir yerde saklanmalidir.




1.2 Kullaniailar igin giivenlik talimatlan

/\ UYARILAR

Gozetim altinda olmalari veya cihazin givenli kullanim seklini 6grenmeleri ve olasi tehlikele-
rin bilincinde olmalar kaydiyla, bu cihaz 8 yasindan biyUk ¢ocuklar, yash bireyler ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel engelli bireyler veya deneyim ve bilgi eksikligi olan bireyler tarafindan
kullanilabilir.

Cocuklar cihaz kurcalamamalidir.

Cocuklar, gozetim altinda olmadan cihazi temizleyemez veya cihazin bakimini yapamaz.

Kurulum, kalifiye personel tarafindan gecerli yonetmeliklere uygun olarak ve Ureticinin talimat-
lari gozetilerek yapilacaktir.

Kapali, basincli bir kurulum sisteminde, tampondaki basincin yukselisini nominal basinci en
fazla 0,1 MPa (1 bar) asabilecek sekilde sinirlandiran bir glvenlik valfinin, nominal basinci mak-
simum 0,3 MPa (3 bar) (etikete bakin) olan sisteme takilmasi zorunludur.

Guvenlik valfinin ¢ikisi asagi bakacak sekilde, donmayan bir alana kurulmalidir.

Guvenlik valfinin diizgiin galismasini saglamak adina kullanici, kireg birikintisinin temizlen-
mesi icin dizenli kontroller yapmali ve glvenlik valfi kapali olmamalidir.

Tampon ve emniyet valfi arasina bir stop valfi kurmayin, aksi halde tamponun basing koruma-
sini zarar verecektir!

Sistemin kapatilmasi gerekiyorsa donmayi 6nlemek icin litfen tampondan suyun tamamini
bosaltin.

| &0 |8 & & O P>

Lutfen tek basiniza tampondaki arizalar gidermeye calismayin. En yakin yetkili servis saglayi-
cisini gagirin.




2. URUN ACIKLAMASI

2.1 Uriin tanimlamasi

Uriiniiniiziin tanimlama ayrintilan (riine sabit tir
plakasinda bulunabilir. Tiir plakasinda diger faydali
verilerin yani sira EN 12897:2016 ile uyumlu ayrinti-
lar yer alir. Daha fazla bilgi icin Greticilerin Uygunluk
Beyani'na bakin.

Uriin, asagidaki sartlara uygun olarak tasarlanmistir
ve Uretilmektedir:
* Basing kabi standardi EN 12897:2016

Uretici, asagidaki standartlara uygun olarak sertifi-

2.2 Kullanim amaci

PAW-BTANK, hem isitma hem de sogutma sistem-
lerinde tampon depo olarak kullaniimak tzere ta-
sarlanmistir.

2.3 CE isareti

Ce

CE isareti, Urlinln ilgili Direktiflerle uyumlu oldu-
gunu gosterir. Daha fazla bilgi icin Ureticilerin web
sitesindeki Uygunluk Beyani'na bakin.

ka almistir: Uriin asagidaki direktiflerle uyumludur:
« Kalite ISO 9001 « Basing Ekipmanlari Direktifi PED 2014/68/EU
» Cevre ISO 14001
* Calisma ortami ISO 45001 Kullanilan guvenlik valfleri CE ile isaretlenmis ve
PED 2014/68/EU ile uyumlu olmalidir.
2.4 Teknik veriler
- e . Kapasite | Adirlik |CapxYiksek-| Yik hacmi | Termostat | Hacim | Isinma stiresi | Isi kaybi
Uriin No: | Uriin kodu: Kisi kg. i, i ayan °C 40°C 1t 65°C W
11003477 |PAW-BTANK50L-2 - 13 2430x636 018 - - - 35
11003478 | PAW-BTANK100L - 22 | @430x1175 027 - - - 55
2.5 ErP verileri - TEKNIK VERI SAYFASI
ErP ErP Termostat |Isi kaybi| Gercek
Marka Model-no. Model adi profil | Derecelendirme AEC - kiWh/a ayari °C W hacim L
PAW | 11003477 |PAW-BTANKS50L-2 - B - - 35 48
PAW | 11003478 |PAW-BTANK100L - B - - 55 100

Mevzuat: 2017/1369/EU Mevzuat: EU 812/2013 |

Direktif: 2009/125/EC Mevzuat: EU 814/2013

Isi kaybi su standarda gore test edildi: EN 12897: 2015




3. KURULUM TALIMATLARI

3.1 Bu talimatlarin kapsamina giren iiriinler
PAW-BTANK50L-2
PAW-BTANK100L

3.2 Teslimata dahildir

Refno. | Adet |Aciklama

Sensor kelepceli tampon tanki
Kilavuz (bu belge)
Otomatik hava tahliyesi (dahil)
Tahliye muslugu (dahil)
1 |Duvar destegi

(yalnizca PAW-BTANKS50L-2)

6 > Yuvarlak contali 1inclik piring tapa
(dahil)

alalala

Ul ([N w o=

3.2.1 Yedek parga listesi

Ref no.| Parca No. | Aciklama

3 765063 0,5 in¢ M Otomatik hava tahliyesi
4 514178 |0,25 in¢ M Tahliye muslugu
6 514177 |Yuvarlak contali 1inclik M Pirinc tapa

ALT KOMPLE CANTAS|, PAW-BTANK
- | 1009533 | 551001

3.3 Uriin boyutlan
Tum boyutlar mm cinsindendir.

Uriin A* B* | C D E 2]
PAW-BTANKS0L-2 | 704 | 636 | 422 | 192 | 96 | 435
PAW-BTANKTOOL | 1243 | 1175 | 962 | 192 | 96 | 435

Tolerans +/-5 mm
*Toplam yukseklik toleransi +0 / -13 mm.

3.3.1 Teslimat
Uriin gésterilen sekilde, ambalaji ile birlikte dik-
katle taginmalidir. Kutudaki tutamaclan kullanin.

/\ DIKKAT

Arizalara yol acabileceginden boru agizliklar,
valfler vb. parcalar Griint kaldirmak icin kullanil-
mamalidir.




3.4 Kurulum konumu ve konumlandirmasi icin gereksinimler

/\ DIKKAT

Uriinden su kacagi olmasi halinde olusabilecek hasari 6nlemek adina (riin, tahliyesi olan
bir odaya yerlestirilmelidir.

Uriin, kuru ve asla donmayacak bir konuma yerlestiriimelidir.

Uriin, isletimdeyken triiniin toplam agirligi icin uygun bir zemine veya duvara yerlestirilmeli-
dir. Sayfa 5'teki tabloya bakin. Duvar braketi tedarik edilir.

Uriintin hizmeti icin birimin &n tarafindan 40 cm'lik / (st baglantinin Gzerinde 10 cm'lik bir
bosluk olmalidir.

Uriin, servis ve bakim icin kolayca erisilebilir konumda olmalidir.

A

Min. 10 cm

k’;;\\
©
©

Min.
45 cm

Min. 40 cm

Min.
40 cm

3.4.1 Isi sensérintin kurulumu

Uriin, 6 veya 8 mm isi sensdriiniin kurulumuna olanak

saglayan bir sicaklik sensori kelepgesiyle birlikte

temin edilir. Isi sensoriind kurmak icin asagidaki
talimatlari uygulayin.
Isi sensorl kelepcesini (A) tutup disar dogru
cekerek tank gdvdesinden gikarin.

2. Isi sensorlin (B) sensor kelepgesindeki oluklara
sikica oturtun ve s sensorl kablosunu kablo
yuvasina (D) yerlestirin. 8 mm'lik sensor (6rnekte
gosterilmistir) Ust oluklara (C) uyarken, 6 mm'lik
sensor alt oluga (E) uyar.

3. Sensorle paslanmaz celikten i¢ tank yizeyinin
birbirine tam olarak temas etmesi icin
kelepgenin iyi yerlestirildiginden emin olarak,
tank govdesine sensor kelepgesini  yeniden
sabitleyin. Kabloya olasi bir zararin gelmesini
Onlemek igin sensdr kablosunun kablo yuvasina
(D) dogru sekilde oturdugundan emin olun.




3.5 Boru kurulumu

Uriin, maksimum basinci 3 bar / 0,3 mPa olan
Isitma sistemine kalici olarak baglanmak tizere ta-
sarlanmistir. Kurulum igin dogru boyuttaki onay-
lanmig borular kullaniimalidir. ilgili standartlar ve
mevzuatlar takip edilmelidir.

No. Boyut Baglanti aciklamasi
1 10,5 in¢ BSPP disi Havalandirma
2 |1ing BSPP disi Akis/dénis Ust baglantisi
3 |1ing BSPP disi Akis/donis alt baglantisi
410,25 ing BSPP disi Tahliye

3.5.1 Boru ve tapa montaji

A) Gosterilen baglantilara (2 ve 3) uygun bo-
yuttaki borular calistirin ve uygun sizdir-
mazlik maddesini srin.

B) Kullanilmayan  baglantilar  glvenli  bir
sekilde tapayla kapatiimalidir.  Teda-
rik edilen 1 inclik piring tapalar kullanin.
Tapayi takmadan dnce yuvarlak contanin (6)
conta kanalina (5) dogru bir sekilde yerlestiril-
diginden emin olun.

C) Dolumdan sonra Otomatik hava tahliyesi
valfini havalandirma baglantisina (1) takin.
Bkz. pt. 4.1.

D) Tahliye muslugunu tahliye baglantisina (4) ta-
kin.

3.5.2 Tork ayarlari

Bilesen Tork

Otomatik hava i
tahliyesi - 0,5 ing 5Nm (+/-1- el kuvveti)

Tahliye muslugu - 0,25 ing 6 Nm (+/-1)

Piring tapa - Ting 40 Nm (+/-5)

3.5.3 Montaj talimatlari

J

I

1]

/\ DIKKAT

bir odaya yerlestirilmelidir.

Uriinden su kacagi olmasi halinde olusabilecek hasari 6nlemek adina (riin, tahliyesi olan

Uriin, isletimdeyken riiniin toplam agirligr icin uygun bir zemine veya duvara, dikey ve yatay
olarak hizali olarak uygun bir sekilde yerlestirilmelidir. Bkz. tir plakasi.

bosluk olmalidir.

Uriiniin hizmeti icin birimin 6n tarafindan 40 cm'lik / (st baglantinin izerinde 10 cm'lik bir

Ayar basinci maks. 3 bar olan CE isaretli bir giivenlik valfi sisteme monte edilmelidir.




4. ILK KEZ DEVREYE ALMA

4.1 Suile dolum

Oncelikle tim borularin dogru baglandigini kont-

rol edin. Sonra asagidakileri yapin:

A) Sistemi tercihen en yiiksek noktadan havalan-
dirma cikisina baglayin.

B) Uriine su akisini saglayin. Su havalandirmadan
aktiginda sistem tamamlanmistir.

C) Otomatik hava tahliyesi valfini (1) tst baglanti-
ya maksimum 5 Nm'lik tork ile takin.

4.2 Kontrol noktalari

A) Uriine giden/iiriinden ¢ikan tiim boru baglan-
tilarinin siki oldugunu ve sizinti yapmadigini
kontrol edin.

B) Uriiniin dikey ve yatay olarak diiz bir sekilde
ayakta/asili durdugunu kontrol edin.

4.3 Tahliye

/N UYAR

Uriindeki su sicakhigi yiiksektir ve yanmalara ne-
den olabilir. Bu nedenle Griini bosaltirken ¢ok
dikkatli olunmalidir.

A) Glig beslemesini gikarin.

B) Gelen su kaynagini kapatin.

C) Hava tahliyesi valfini (2) acin. Bosaltilirken acik
birakin (vakumu onler).

D) Urin tahliye muslugu (2) ile bosaltilr.
Bosaltildiktan sonra tahliye muslugunu (2)
kapatin.

E) Hava tahliyesi valfini (1) kapatin.

4.4 Son kullaniciya devir teslim

TESiSATCININ YAPMASI| GEREKENLER:
Guvenlik ve bakim talimatlar hakkinda son kul-
laniciyr bilgilendirmelidir.

Ayarlar ve Urliniin bosaltilmasi hakkinda son kul-
laniciyr bilgilendirmelidir.

Bu kurulum kilavuzunu son kullaniciya teslim
etmelidir.

Uriindeki tiir plakasina iletisim bilgilerini girme-
lidir.
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5. GARANTI KOSULLARI

GARANTI

1. Kapsam

Distribttor, satin alma tarihinden itibaren 2
yillik siire boyunca Uriiniin; i) dagitici teknik
ozellikleriyle uyumlu olacagini, (ii) malzeme ve
iscilik acisindan arizasiz olacagini asagidaki ko-
sulara tabi olarak garanti eder.

Garanti, yalnizca 6zel kullanim icin kurulmus ve
Distribiitér veya Uriinlerin orijinal olarak Dist-
ributdr tarafindan satildigr yetkili satici tarafin-
dan misteriye satilmig Urlinler icin gecerlidir.
Garanti, ticari kuruluslarin satin aldigi Uriinler
veya ticari kullanim amaciyla kurulmus Uriin-
ler icin gecerli degildir. Bunlar yalnizca yasanin
zorunlu hikiimlerine tabidir. Asagida belirtilen
sartlar ve kisitlamalar gecerli olacaktir.

2. Teminat Kapsami

Bir ariza gerceklestiginde ve yasaya uygun ga-
ranti suresi icerisinde gecerli bir talep alindi-
ginda dagitici, kendi tercihine gore ve yasala-
rin izin verdigi 6lctde; i) arizayr onarir, veya, ii)
Urinu benzer veya ayni isleve sahip bir trlnle
degistirir, veya, iii) satin alma fiyatini iade eder.
Degistirilen tim Uriin veya bilesenler yasal ola-
rak Distribltorin mulkiyetinde olacaktir. Ge-
cerli talep veya hizmetler asil garanti siresini
uzatmaz. Degistirilen Uriin veya parca yeni bir
garanti tasimaz.

3. Kosullar

Garanti, yalnizca asagida belirtilen sartlar tam

olarak saglandiginda gecerlidir:

«  Urtin, kurulum kilavuzundaki talimatlara
uygun bir sekilde ve kurulum esnasinda
yurdrlikte olan ilgili tim Uygulama Esas-
lari ve Mevzuatlar gozetilerek profesyonel
bir tesisatgl tarafindan kurulmustur.

«  Urin herhangi bir sekilde degistirilmemis,
kurcalanmamis veya hatali kullanima ma-
ruz kalmamis ve fabrikada monte edilen
parcalar yetkisiz onarim veya degisimde
sokllmemistir.

«  Uriin, EN 98/83 EC Avrupa i¢me Suyu Di-
rektifi ile uyumlu olarak yalnizca musluk
suyuyla doldurulmus kapali 1sitma devre-
sine baghdir. Su zararli olmamaldir, yani
suyun kimyevi yapisi asagidakilere uymak

zorundadir:
. Klortr <250mg/L
«  Toplam Cézlinmis Katilar (TDS) < 500 mg / L
. Doygunluk Endeksi (LSl) @ 80 °C < 0,8
. pH seviyesi <95/>60

e Her ne kosul altinda olursa olsun dezen-
feksiyonlar, Uriini etkilemeyecek sekilde
gerceklestirilmistir. Urin tim sistem klor-
lamalarindan uzak tutulmalidir.

e Servis ve/veya onarim, kurulum kilavuzu
ve ilgili tim uygulama esaslari gozetile-
rek yapilacaktir. Kullanilan yedek parcalar,
Distributor tarafindan tedarik edilen oriji-
nal yedek parcalardan olmalidir.

e Herhangi bir talep ile ilintili Gglncu taraf
maliyetleri halihazirda Distribitor tarafin-
dan yazili olarak yetkilendirilmistir.

e Satin alma faturasi ve/veya kurulum ve
servis faturasi, bir su 6rnegi ve ayrica ari-
zall Urln, talep edilmesi halinde Distribi-
tére sunulmalidir.

Bu talimatlara ve kosullara uyulmadiginda Griin
arizalanabilir ve Urlinde su kagagi olabilir.

4. Kisitlamalar

Garanti su durumlari kapsamamaktadir:

*  Yanlig kurulumdan kaynaklanan herhangi
bir hata veya maliyet, yanls uygulama, ku-
rulum kilavuzuna uygun olarak yapilmasi
gereken dizenli bakimin eksikligi, ihmal,
kazara veya kotl niyetli hasar, hatal kul-
lanim, herhangi bir degisiklik, profesyonel
olmayan birinin gerceklestirdigi kurcalama
veya onarim, fabrikada monte edilen gu-
venlik bilesenleri veya dnlemlerinin kurca-
lanmasindan veya sokiilmesinden kaynak-
lanan arizalar.

«  Her ne sebeple olursa olsun, Uriiniin ariza-
sl veya hatali calismasindan kaynakh dog-
rudan veya dolayli zarar

«  Uriine bagli tim boru tesisatlari veya ekip-
manlar.

«  Buzlanma, yildirm, voltaj degisimi, su ek-
sikligi, kuruyken kaynatma, asin basing
veya klorlama prosediirleri.

+ Tasima esnasinda kaynaklanan hasar. Alici
bu tlr hasarlari tasiyiciya bildirmelidir.

«  Urtiniin hizmet icin aninda erisilebilir ol-
mamasindan kaynaklanan maliyetler.

Bu garantiler Alicinin yasal haklarini etkilemez.



6. URUNUN iMHA EDILMESI

Eski ekipmanlarin toplanmasi ve imha edilmesi
hakkinda kullanicilar icin bilgiler:

6.1 imha Etme

Urtinler, ambalajlar ve/veya birlikte teslim edilen
belgelerde bulunan semboller kullanilan elektrik
ve elektronik trinlerinin genel ev atiklaryla karis-
tinlmamasi gerektigini ifade etmektedir.

Eski Grtnlerin uygun sekilde islenmesi, kurtaril-
masl ve geri dontstimi icin Iitfen ulusal mevzuat
ve 2002/96 EC ve 2006/66 EC direktiflerine uygun
olarak Urlnleri gegerli toplama noktalarina getirin.

Bu Urinleri dogru bir sekilde imha ederek, deger-
li kaynaklarin tasarrufuna yardimci olacak ve aksi
halde atiklarin uygunsuz bir sekilde islenmesi ne-
deniyle insan saghgi ve gevreyi tehdit edecek olasi
olumsuz etkileri dnleyeceksiniz.

Eski Grunlerin toplanmasi ve geri déntisimi hak-
kinda daha fazla bilgi icin Iutfen yerel belediyeni-
ze, atik imha hizmetinize veya Urlnleri satin aldigi-
niz satis noktasina basvurun.

Bu atiklarin hatali bir sekilde imha edilmesine ilis-
kin olarak, ulusal mevzuata gore cezalar verilebilir.

6.1.1 Avrupa Birligi'ndeki ticari kullanicilar igin:
Elektrik ve Elektronik ekipmanlar imha etmek isti-
yorsaniz daha fazla bilgi icin Ittfen saticiniza veya
tedarikginize basvurun.

6.1.2. Avrupa Birligi disindaki tilkelerde atiklarin
imha edilmesine iliskin bilgiler

Bu semboller yalnizca Avrupa Birligi'nde gecerli-
dir. Bu Urlnleri imha etmek istiyorsaniz llitfen ye-
rel yetkililerinize veya saticiniza basvurun ve dogru
imha yonteminin hangisi oldugunu 6grenin.
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© Bu kurulum kilavuzu ve tiim igerigi telif hakki ile korunmaktadir ve yalnizca
Ureticinin yazili iznine istinaden kopyalanabilir veya dagitilabilir.
Haber vermeden degisiklik yapma hakkimiz saklidir.

Uretici: OSO Hotwater AS

Industriveien 1 - 3300 Hokksund - Norveg

Tel: +47 32 25 00 00

E-posta: oso@os0.no / www.osohotwater.com
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